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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne 'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), I'Assembl6e gdn6rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 >> et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
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cuei ont td dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 19 January 1990 to 24 January 1990

Nos. 27032 to 27056

Traitds et accords internationaux

enregistris

du 19 janvier 1990 au 24 janvier 1990

NOs 27032 4 27056

Vol. 1556





No. 27032

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
HUNGARY

Agreement for the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Budapest on 9 March 1987

Authentic texts: English and Hungarian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 January 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
HONGRIE

Accord relatif i rencouragement et a la protection recipro-
que des investissements. Signe A Budapest le 9 mars 1987

Textes authentiques : anglais et hongrois.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19 janvier 1990.

Vol. 1556, 1-27032



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait~s

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Hungarian People's Republic,

Desiring to intensify their economic co-operation by creating favourable condi-
tions for further investment by investors of either State in the territory of the other
State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under interna-
tional agreement of such investments will be conducive to the stimulation of busi-
ness initiative of investors and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement:

1. (a) The term "investment" means every kind of asset connected with eco-
nomic activities which has been acquired since 31 December 1972 and in particular,
though not exclusively, includes:

(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mort-
gages, liens or pledges;

(ii) Shares, stocks, bonds and debentures and any other form of participation in a
company;

(iii) Claims to money and other assets or to any performance under contract having
a financial value;

(iv) Intellectual property rights and goodwill;

(v) Business concessions conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

(b) The rights and obligations of both Contracting Parties with respect to in-
vestments made before 31st December 1972 shall be in no way affected by the
provisions of this Agreement.

(c) A change in the form in which assets are invested does not affect their
character as investments.

2. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and in
particular, though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends,
royalties and fees.

I Came into force on 28 August 1987, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 29 July 1987) by
which the Contracting Parties had notified each other of the completion of the required legislative procedures, in
accordance with article 13 (1).
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3. The term "investors" means:

(a) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom, and corpo-
rations, firms and associations constituted or incorporated under the law in force in
any part of the United Kingdom or in any territory to which this Agreement is
extended in accordance with the provisions of Article 12;

(b) In respect of the Hungarian People's Republic: natural persons having the
nationality of the Hungarian People's Republic in accordance with its law, and legal
persons constituted in accordance with the law of the Hungarian People's Republic.

4. The term "territory" means:

(a) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article 12;

(b) In respect of the Hungarian People's Republic: the territory of the Hungar-
ian People's Republic.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for investors of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its law, shall admit such capital.

2. Each Contracting Party shall accord at all times fair and equitable treat-
ment to the investments of investors of the other Contracting Party and shall ensure
full protection and security for such investment in its territory. Neither Contracting
Party shall impair by unreasonable or discriminatory measures the operation,
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory
of investors of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of investors of the
other Contracting Party.

Article 3. NATIONAL TREATMENT AND MOST-FAvOURED-NATION PROVISIONS

1. Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or re-
turns of investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own investors or to investments
or returns of investors of any third State.

2. Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or disposal of their
investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own inves-
tors or to investors of any third State.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors
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or to investors of any third State. Resulting payments shall be freely transferable
without delay.

Article 5. EXCEPTIONS

The provisions in this Agreement relative to grant of treatment not less favour-
able than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third
State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
investors of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:
(a) Any existing or future customs union, regional economic organisation, or similar

international agreement to which either of the Contracting Parties is or may
become a party; or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxa-
tion or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 6. EXPROPRIATION

1. Neither Contracting Party shall nationalise, expropriate or subject to meas-
ures having effect equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter re-
ferred to as "expropriation") the investments of investors of the other Contracting
Party in its territory unless the following conditions and complied with:
(a) The expropriation is for a public purpose related to the internal needs of that

Party and is subject to due process of law;
(b) The expropriation is non-discriminatory; and
(c) The expropriation is followed by the payment of prompt, adequate and effective

compensation.
Such compensation shall amount to the market value of the investment expro-

priated immediately before the expropriation or impending expropriation became
public knowledge, shall include interest at a normal commercial rate until the date of
payment, shall be made without delay, be effectively realisable and be freely trans-
ferable. The investor shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
constituted or incorporated under the law in force in any part of its own territory,
and in which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph 1 of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their invest-
ment to such investors of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

Article 7. REPATRIATION OF INVESTMENT AND RETURNS

1. Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to inves-
tors of the other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where
they reside of their investments and returns, subject to the right of each Contracting
Party in exceptional balance of payments difficulties and for a limited period to
exercise equitably and in good faith powers conferred by its laws. Such powers shall
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not however be used to impede the transfer of profit, interest, dividends, royalties or
fees; as regards investments and any other form of return, transfer of a minimum of
20 per cent a year is guaranteed.

2. Transfers of currency shall be effected without delay in the convertible
currency in which the capital was originally invested or in any other convertible
currency agreed by the investor and the Contracting Party concerned. Unless other-
wise agreed by the investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable
on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

Article 8. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES

1. Each Contracting Party hereby consents to submit to the International
Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the
Centre") for the settlement by conciliation or arbitration under the Convention on
the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States
opened for signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising
under Article 6 of this Agreement between that Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party concerning an investment of the latter in the territory of
the former. A company which is constituted or incorporated under the law in force
in the territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises
the majority of shares are owned by investors of the other Contracting Party shall in
accordance with Article 25(2) (b) of the Convention be treated for the purposes of
the Convention as a company of the other Contracting Party. If any such dispute
should arise and agreement cannot be reached within three months between the
parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise, then, if the
investor affected also consents in writing to submit the dispute to the Centre for
settlement by conciliation or arbitratioh under the Convention, either Party may
institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General
of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of
disagreement as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate pro-
cedure the investor affected shall have the right to choose. The Contracting Party
which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the
proceedings or enforcement of an award the fact that the investor which is the other
party to the dispute has received in pursuance of an insurance contract an indemnity
in respect of some or all of his or its losses.

2. Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any
dispute referred to the Centre unless:

(a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction
of the Centre; or

(b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

Article 9. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within
six months, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an
arbitral tribunal.

3. Such an arbitral shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way, Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be ap-
pointed within two months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Con-
tracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from
discharging the said function, the member of the International Court of Justice next
in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the
arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne
in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

Article 10. SUBROGATION

1. If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under
an indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall recognize the assignment to the
former Contracting Party or its designated Agency by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified and that the former Contracting
Party or its designated Agency is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

2. The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in
all circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired
by it by virtue of assignment and any payments received in pursuance of those rights
and claims as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agree-
ment in respect of the investment concerned and its related returns.

3. Any payments received by the former Contracting Party or its designated
Agency in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the
former Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the
territory of the latter Contracting Party.

Article 11. APPLICATION OF OTHER RULES

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under inter-
national law existing at present or established hereafter between the Contracting
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Parties in addition to the present Agreement contain rules, whether general or spe-
cific, entitling investments by investors of the other Contracting Party to a treatment
more favourable than is provided for by the present Agreement, such rules shall to
the extent that they are more favourable prevail over the present Agreement.

Article 12. TERRITORIAL EXTENSION

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territorial for whose interna-
tional relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be
agreed between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion of
the procedures required by its law for bringing this Agreement into force. This
Agreement shall enter into force thirty days of the second notification. It shall re-
main in force for a period of ten years.

2. Thereafter the Agreement shall be renewed automatically for successive
periods of ten years provided that neither Contracting Party has given notice of
termination to the other. Such notice of termination shall be given in writing not later
than six months before the date of expiry of the ten year period then current. The
Agreement shall terminate upon the expiry of the period of ten years during which
notice is given.

3. In respect of investment made whilst the Agreement is in force, its provi-
sions shall continue in effect with respect to such investments for a period of twenty
years after the date of termination and without prejudice to the application there-
after of other rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Budapest this ninth day of March 1987 in the English and
Hungarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Hungarian People's Republic:

of Great Britain and Northern Ireland:

GEOFFREY HOWE MEDGYESSY PTER
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS NAGY-BRITANNIA tS 1tSZAK-IRORSZAG
EGYESULT KIRALYSAG KORMANYA ItS A MAGYAR NtP-
KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A BERUHAZASOK
OSZTONZtS1 R6L 1tS KOLCSONOS VtDELMIROL

Nagy-Britannia 6s lszak-Irorszdg Egyesiflt Kirdlysig Korminya As a Magyar
N6pk~ztdrsasig Kormdnya,

Att6l az 6hajt61 vezetve, hogy elm6lyitsdk gazdasigi egyfttmUkd~stket
el6nyos felt6teleket teremtve mindegyik 61am beruhdz6inak a misik illam teriiletdn
megval6sul6 tovibbi beruhdzisa szdmra;

Felismerve, hogy ezen beruhdzisok el6segitdse ds kOlcsons v6delme nemzet-
kdzi meg6llapodAs alapjdn hozzdjdrul a beruhiz6k tzleti kezdem6nyezdsdnek
el6mozdittsthoz 6s fokozza a k6t ilam gazdasdgi fellendtil6s6t,

Az alibbiakban Jllapodtak meg:

1. Cikk. MEGHATkROZA(SOK

A Meg.llapodis szempontjdb6l:

1. (a) A "beruhizs" kifejez6s gazdasigi tev6kenysdgge kapcsolatos minden
vagyoni ertdket jelent, amelyet 1972. december 31. utdn szereztek meg, ds k0l0-
nosen, de nem kizir61ag magiban foglal:

(i) ing6 ds ingatlan tulajdont, valamint minden egyAb tulajdonjogot, mint jelzi-
logjog, z,.logjog vagy k6zizdlogjog;

(ii) r6szv6nyt, kOtv6nyt ds ad6slevelet, valamint a vllalati 6rdekelts6g bd.rmely
egy6b formijit;

(iii) p6nzre 6s egy6b vagyoni 6rt6kre vagy szerz6d6sen alapul6 6s p6nz6rt6kkel bir6
bdrmely szolgdltatdsra sz616 k6vetelst;

(iv) szellemi tulajdonjogot 6s good-will-t;

(v) ttrv6ny vagy szerz6d6s alapjn nyujtott uzleti koncesszi6t, ide6rtve a term6-
szeti er6forrisok kutatisdra, mtivels&e, kitermel6s6re vagy kiakndzdsira
vonatkoz6 koncesszi6t.

(b) A Megdllapodis rendelkez6sei semmi esetre sem 6rintik a Szerz6d6 Felek-
nek 1972. december 31. el6tt megval6sult beruhdzisokkal kapcsolatos jogait 6s
k6telezetts6geit.

(c) A vagyon beruhdzisi formijdnak viltoz, sa nem drinti annak beruhdzisi
jellegdt.

2. A "jivedelem" kifejez6s beruhz7,sb61 szdrmaz6 6sszeget jelent, kilo-
n6sen, de nem kizdr61ag, magdban foglalja a nyeres6get, a kamatot, a t6kehozad6kot,
az osztal6kot, ajogdijat As egy6b dijakat.

3. A "beruhdz6" kifejez6s jelenti:

(a) Az Egyesuilt Kiraysig vonatkozdsdban: azokat a term6szetes szem6lyeket,
akik az Egyestilt Kirilysdgban hatlyban 16v6 tbrv6nyek szerint az Egyesfilt
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Kirdlysig dllampolgdrdnak min6stilnek, valamint azokat a tdrsasigokat, c.geket ds
szemd1yegyestildseket, amelyeket az Egyestilt Kirdlysig b.rmely r6szAn vagy
azokon a terilleteken hatdlyban 1Wv6 jogszabdlyoknak megfelel6en alapitottak
illet6leg jegyeztek be, amelyekre a 12. Cikk rendelkez6seinek 6rtelmdben a Megdl-
lapodds kiterjed;

(b) A Magyar Ndpk~ztdrsasdg vonatkozisiban: azokat a termdszetes szem6-
lyeket, akik a Magyar Ndpk6ztdrsasdg dllampolgdrai, annak t(rv6nyei szerint,
valamint azokat ajogi szem61yeket, amelyeket a Magyar N6pk6ztdrsasig trv6nyei-
nek megfelel6en alapitottak.

4. A "tertilet" kifejez~s jelenti:

(a) Az Egyestlt Kirdlysdg vonatkozdsiban: Nagy-Britannidt ds 9szak-Iror-
szigot, valamint mindazokat a tertileteket, amelyekre a 12. Cikk rendelkez6seinek
6rtelm~ben a Megdllapodis kiterjed;

(b) A Magyar NApkiztdrsasdg vonatkozisiban: A Magyar N6pkztdrsasig
terfiletdt.

2. Cikk. A BERUHi(ZASOK OSZTONZtSE tS VtDELME

1. Mindegyik Szerz6d6 F61 bdtoritja a mdsik Szerz6d6 F61 beruhfiz6it 6s
el6nybs felt6teleket teremt szdmukra ahhoz, hogy terilet(n to-k t fektessenek be,
tovdbbd, a jogszabdlyain alapul6 jogositvdnyok gyakorlisdnak fenntartdsdval,
engedA-lyezi az ilyen befektet6st.

2. Mindegyik Szerz6d6 F61 a misik Szerz6d6 F61 beruhiz6inak beruhdzdisait
mindenkor igazsdgos 6s mltdnyos elbdndsban r~szesiti, 6s tertilet(n teijes v6delmet
6s biztonsdgot nyujt az ilyen beruhdzds szimra. Egyik Szerz6d6 F61 sem
akaddlyozza meg indokolatlan vagy megk0Ilnbiztet6 int(zkeddssel a mdsik
Szerz6d6 F61 beruhdz6i dltal a teriletdn megval6sitott beruhdzdsok mtkidds~t,
irdnyitdsdt, fenntartdsdt, haszndlatdt, 61vezet6t vagy a beruhdzds feletti ren-
delkez6st. Mindegyik Szerz6d6 F61 tartja magit k6telezettsAgeihez, amennyiben
ilyeneket a mdsik Szerz6d6 F61 beruhiz6inak beruhizdsaival kapcsolatban elvAllalt.

3. Cikk NEMZETI ELBANAS 1tS LEGNAGYOBB KEDVEZMENYES ELBANkS

1. Egyik Szerz6d6 F61 sem r6szesiti kedvez6tlenebb elbfinisban a mdsik
Szerz6d6 F61 beruhdz6inak a terilet6n 16v6 beruhdzdsait vagy j6vedelmeit, mint
sajdt beruhdz6i beruhdzdsait vagy jovedelmeit, illetoleg harmadik dilam beruhfiz6i-
nak beruhdzfsait vagy jovedelmeit.

2. Egyik Szerz6d6 F61 sem r6szesiti a mdsik Szerz6d6 F61 beruh.z6it a
teriilet6n 16v6 beruhfzdsaik irdnyitdsa, haszndlata, 61vezete vagy a beruhdzds feletti
rendelkez6s vonatkozdsdban kedvez6tlenebb elbdndsban, mint amelyet saj.4t
beruhfz6inak vagy harmadik ilam beruhiz6inak nyujt.

4. Cikk. K,(RTALANITAS A VESZTESfGEKtRT

Az egyik Szerz6d6 F61 beruhiz6i, akiknek a msik Szerz6d6 F61 teriilet6n 16v6
beruhdzdsai ez ut6bbi Szerz6d6 F61 tertilet6n hdboru vagy egy(b fegyveres 6sszeiit-
k6zs, forradalom, memzeti sztiksdgdIllapot, Idzadds, felkel6s vagy zendil6s
kovetkezt6ben kdrt szenvednek, ez ut6bbi Szerz6d6 FA1 r6sz6r61 a helyredllitds,
krtalanitis, kdrp6tlis vagy mds rendez6s tekintet6ben nem rdszestflnek ked-
vez6tlenebb elbdndsban, mint amelyet ez ut6bbi Szerz6d6 F61 a sajdt beruhdz6inak
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vagy harmadik 61am beruhdz6inak nyujt. Az ezekb61 ered6 fizetdsek k6sedelem
n61k0l1 szabadon itutaland6k.

5. Cikk. KIVtTELEK

A Megdllapodis azon rendelkezsei, amelyek szerint nem nyujthat6 ked-
vez6tlenebb elbdnis, mint amelyet bdrmelyik Szerz6d6 F61 vagy harmadik tlam
beruhdz6i 61veznek, nem 6rtelmezhet6ek oly m6don, mint amelyek kttelezik az
egyik Szerz6d6 Felet arra, hogy kiterjessze a misik Szerz6d6 F61 beruhdz6ira azt a
kedvezm6nyes elbinist, el6nyt vagy kivltsdgot, amely:

(a) bdrmely olyan 1tez6 vagy jdv6ben ltrej6v6 vimuni6, region.lis gazdasdgi
szervezet vagy hasonl6 nemzetk6zi meg6llapodis alapjdn 611 fenn, amelynek
bdrmelyik Szerz6d6 F61 rdszese, vagy r6szes&v6 wdlik, vagy

(b) bdrmely kiz,.r6lag vagy f6r6szt ad6zdisra vonatkoz6 nemzetkzi megillapodis
vagy megegyez6s, illet6leg bdrmely kizir6lag vagy f6rdszt ad6zisra vonatkoz6
bels6 t6rv6nyhozis alapjin 611 fenn.

6. Cikk. TULAJDONKORLATOZi(S

1. Egyik Szerz6d6 F61 sem 6llamositja, sajititja ki vagy veti illamosit~ssal
vagy kisajdtitissal azonos kbvetkezm~nyekkel jAr6 int6zked6sek ali (a tov-bbiak-
ban "tulajdonkorldtozds") a mdsik Szerz6d6 F61 beruhdz6inak a terU1et6n 16v6
beruhdzdsait kiv6ve, ha az ahibbi felt6telek teljesilfnek:

(a) a tulajdonkorlAtozdis e F61 bels6 szuks6gleteivel kapcsolatos kOz6rdekb61 6s
megfelel6 t6rv6nyes elj6.is keret6ben tirt6nik;

(b) a tulajdonkorlitozis nem megkiilcnb6ztet6;

(c) a tulajdonkorltozist azonnali, megfelel6 6s t6nyleges kdrtalanitds k6veti.

A ktalanits 6sszege meg kell, hogy feleljen a tulajdonkorlitozdis a1d vetett
beruhzdis tulajdonkorhitozist vagy a kbszObon 6116 tulajdonkorldtozis ismertt6
vIisdt ktzvetlenil megel6z6 piaci 6rt6k6nek. A kirtalanitds magdban foglaIja a
fizets id6pontjdig a szokisos kereskedelmi kamatldbbal szimitott kamatot,
k6sedelem n61kifl teljesitend6, t6nylegesen megval6sithat6 6s szabadon itutalhat6.
A beruhdiz6nak jogiban 611 a tulajdonkorlitozist v6grehajt6 Szerz6d6 F61
jogszabdlyai szerint e F61 igazsigszolgiltatisi vagy mis ffiggetlen hat6sigit61
ugy6nek 6s beruhdzisa 6rt6kel6s6nek azonnali, az e bekezd6sben kifejtett elvekkel
6sszhangban 16v6 fel1vizsglatit k6mi.

2. Amennyiben az egyik Szerz6d6 F61 olyan tdrsasig vagyonit veti tulajdon-
korlitoz6 int6zked6s ali, amelyet teriilet6nek bdrmely r6sz6n hatilyban 16v6
jogszabdlyoknak megfelel6en alapitottak illetoleg jegyeztek be, 6s amelynek a mdsik
Szerz6d6 F61 beruhz6ja r6szv6nyese, ugy a misik Szerz6d6 F61 r6szv6nyekkel
rendelkez6 beruhz6inak beruhdzdsa tekintet6ben e F61 biztositja az e Cikk. 1. be-
kezd6se rendelkez6seinek alkalmazisit, olyan m6rt~kben, amely az azonnali, meg-
felel6 6s t6nyleges kirtalanitdst garantdlja.

Z Cikk. A BERUHAZAS fS A JOVEDELMEK HAZATELEPITESE

1. Mindegyik Szerz6d6 F61 a beruhzAisokkal kapcsolatban garantalja a misik
Szerz6d6 F61 beruhdz6inak a beruhdzisaik 6s jovedelmeik kor16tozis n61kuli itu-
talisit a lak6helyflk vagy sz6khelyfik szerinti orszigba, azon jogszab6lyaikon
alapul6 jogositvdnyok m61tdnyos 6s j6hiszemO gyakorldsdnak fenntartdsdval, ame-
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Iyek mindegyik Szerz6d6 Felet kivdteles fizet6si mdrleg neh6zs6gekre hivatkozissal
6s korlitozott id6tartamra megilletik. Ezeket a jogositvdnyokat azonban ner lehet
gyakorolni a nyeresdg, a kamat, az osztaldk, a jogdijak 6s egy6b dijak itutalisdnak
megakaddlyozisira; a beruhizisokat 6s a jovedelem egydb formdit illet6en 6vente
legalibb 20% itutalisit kell biztositani.

2. A valutaitutalisokat kdsedelem n6lkdl abban a konvertibilis valutdban kell
teljesiteni, amelyben a t6kebefektetds eredetileg t6rt6nt, vagy bdrmely mis konverti-
bilis valutdiban, amelyben a beruhdz6 6s az 6rintett Szerz6d6 FAN megdllapodtak. Az
itutalisokat az itutalis napjdn 6rvdnyes irfolyamon kell teljesiteni, a hatilyban
lv6 devizajogszabdlyok szerint, kivdve, ha a beruhdz6 mdsk6nt d.llapodott meg.

8. Cikk. HIVATKOZAS A BERUHAZASI VITAK RENDEZIgStNEK
NEMZETKOZI KOZPONTJARA

1. Mindegyik Szerz6d6 F61 ezennel hozzijdrul ahhoz, hogy a Megillapods
6. Cikke alapjdn az egyik Szerz6d6 F61 6s a mdsik Szerz6d6 F61 beruhd.z6ja kzdtt
az ut6bbi di1tal az e16z6 teriilet6n megval6sitott beruhdzissal kapcsolatban fel-
meriil6 vitdkat a Beruhdzdsi Vitd.k Rendez6s6nek Nemzetkizi Kbzpontja (a tovd-
bbiakban "a Ktzpont") eld tedjesztik az Allam 6s mds dlamok termdszetes 6s jogi
szemd1yei k3ztti beruhizdsi vitdk rendezds6r6"l Washingtonban, 1965. mdrcius
18-dn aliirisra megnyilt Egyezmdny szerinti b6kdltet6 vagy vilasztottbir6sigi
e1jdris utjdn val6 rendez6s cdljdb61. Azt a td.rsasigot, amelyet az egyik Szerz6d6 F61
terilet6n hatdlyban 16v6 jogszabdlyoknak megfelel6en alapitottak illet6leg
jegyeztek be, 6s amelyben a vita felmeruIls6t megel6z6en a r6szv6nyek tobbs6g6vel
a mdsik Szerz6d6 F61 beruhdz6ja rendelkezett, az Egyezmdny 25. Cikke (2)
bekezd6sdnek (b) pontja szerint, az Egyezmdny szempontjdb61 ugy kell kezelni,
mint a misik Szerz6d6 F61 tdrsasigat. Amennyiben ilyen vita felmerfil, 6s a vitiban
dl16 felek hdrom h6napon belil nem tudnak megegyezni helyi jogorvoslat utjdn vagy
mis m6don, akkor, ha az 6rintett beruhiz6 irisban is hozzdjdlul a vita Kdzpont el6
terjeszt6s6hez az Egyezmdny szerinti bdkd1tet6 vagy v~1asztottbir6sdigi e1jdris utjdn
val6 rendez6s c61jib61, ugy mindegyik f6l a Kczpont F6titkdirihoz int6zett ezirdnyu
k6relemben kezdem6nyezheti az e1jdrdst, az Egyezmdny 28. ds 36. Cikk6nek
megfelel6en. Az drintett beruhdz6t illeti a vdlasztds joga abban az esetben, ha nem
sikeru1 megegyezni abban, hogy a b6k6ltet6 vagy a vdlasztottbir6sigi e1jdrds alkal-
masabb-e. A vitiban dl16 Szerz6d6 F61 sem az e1jdrds bdrmely szakaszdban, sem a
hatirozat v6grehajtdisa sordn kifogdsk6nt nem hivatkozhat arra a t6nyre, hogy a
vitiban ellen6rdekU fdlk6nt szerepl6 beruhdz6 biztositisi szerz6ds alapjdin teljes
vagy r6szleges kirtalanitisban rdszesuilt.

2. Egyik Szerz6d6 F61 sem viszi diplomiciai utra a KOzpont el6 terjesztett
vitalkat, kiv6ve, ha:
(a) a Ktzpont F6titkdra vagy a megalakult b6k6ltet6 bizottsdig vagy vlasztott-

bir6sig ugy dint, hogy a vita nem tartozik a K6zpont joghat6sdga ali, vagy
(b) a misik Szerz6d6 F61 a vdlasztottbir6sig dltal hozott hatrozathoz nem tartja

magdit, vagy annak nem tesz eleget.

9. Cikk. A SZERZ6D6 FELEK KOZOTTI VITAK

1. A Szerz6d6 Felek k6zdtt a Megdillapodds 6rtelmez6s6vel vagy alkalmazd-
sival kapcsolatban felmertil6 vitdkat, lehet6sdg szerint diplomdciai uton rendezik.
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2. Amennyiben a Szerz6d6 Felek k6ztti vitit m6don hat h6napon befil nem
sikertilt rendezni, azt birmelyik Szerz6d6 F61 kdr6s6re vlasztottbir6sig e16 ter-
jesztik.

3. A v6lasztottbir6sdgot minden egyes esetben a k6vetkez6 m6don alakijtf.k
meg. A vlasztottbir6sigi eljdris irdnti k6relem k6zhezv~telt6l szimitott k6t
h6napon beltil mindegyik Szerz6d6 F61 kijeloli a vdlasztottbir6sig egy tagjdt. E k6t
tag ezutdn megvdlasztja egy harmadik 6llam lampolgirdt, akit a k6t Szerz6d6 FO1
j6vdhagyisdval a v,1asztottbir6sdg Elnbk6nek jelolnek ki. Az Eln6k6t a k6t mfsik
tag kijel6l6s6t61 szimitott k6t h6napon beltil kell kijeldlni.

4. Amennyiben e Cikk 3. bekezd6s6ben kikot6tt hattrid6k n beltil a sztik-
sAges kijeltl6seket nem teszik meg, bdrmelyik Szerz6d6 F61, egy6b meg~llapodis
hidnydban, felk6rheti a Nemzetkzi Bir6sdg Elndk6t a sztiksdges kijelol6s meg-
t6tel6re. Amennyiben az Eln~k a Szerz6d6 Felek egyik6nek dllampolgdra, vagy ha
feladatinak ellitisiban egydbk6nt akaddlyoztatva van, az Aleln6k~t kdrik fel a
szttks6ges kijel616sek megt6tel6re. Amennyiben az Alelntk a Szerz6d6 Felek egyi-
k6nek dllampolgdra, vagy ha 6 is akaddlyoztatva van feladatinak elltisiban, a
sziiks6ges kijeltl6s megt6tel6re a Nemzetk6zi Bir6signak azt a tagjit k6rik fel, aki a
szolgdJati rangsorgban 6t k6veti, 6s aki a Szerz6d6 Felek egyik6nek sem dJlam-
polgdra.

5. A vdlasztottbir6s-g hatdrozatait szavazattbbbs6ggel hozza. A hatArozat
mindk6t Szerz6d6 Fd1re kotelez6. Mindegyik Szerz6d6 F61 viseli v~ilasztottbir6s~igi
tagjdnak, valamint vdlasztottbir6sdigi eljdfrsbeli k6pviselet6nek kolts6geit; az Elntk
koltsdgeit 6s a fennmarad6 ktits6geket a Szerz6d6 Felek egyenl6 rdszben viselik. A
vilasztottbir6s~ig hatdrozatdban azonban ugy is rendelkezhet, hogy a k6t Szerz6d6
F61 k6ztil az egyik nagyobb m6rt6kben viselje a klts6geket, 6s ez a hatdrozat
kdtelez6 mindk6t Szerz6d6 Fdlre. A vlasztottbir6sig maga hatdrozza meg elj.rdsi
szabd1lyait.

10. Cikk. JOGUT6DL4S

1. Amennyiben az egyik Szerz6d6 F61 vagy annak kijel6lt tigyn6ks6ge a misik
Szerz6d6 F61 tertilet6n megval6sult beruhizdssal kapcsolatos kdrtalanitds kere-
t6ben kifizet6st teijesit, az ut6bbi Szerz6d6 F61 elismeri a kd-talanitott f61 jogainak
ds kOvetel6seinek az el6z6 Szerz6d6 F61re vagy Kijelolt Uigyndks6g6re jogszabdly
vagy jogugylet szerinti dtszdll~ist, valamint azt, hogy az el6z6 Szerz6d6 F61 vagy
annak kijel6lt tigyn(iks6ge a jogut6dlis kbvetkezt6ben ugyanolyan m6rt6kben jogo-
suit a jogok gyakorlisdra 6s a koveteldsek drvdnyesit6s6re, mint a k.rtalanitott f61.

2. Az el6z6 Szerz6d6 Fd1 vagy annak kijelolt 0igynoks6ge minden esetben az
dtszillis ktvetkezt6ben megszerzett jogok 6s k6vetelsek, valamint ezen jogok 6s
ktvetel6sek alapjdn jdr6 kifizet6sek tekintet6ben ugyanolyan elbdndisra jogosult,
mint amilyenre a Megdllapodds alapjdn a k rtalanitott f61 az 6rintett beruhdzds 6s
kapcsolatos jtvedelmeire vonatkoz6an jogosult volt.

3. Bdrmely kifizet6st, amelyhez az el6z6 F61 vagy annak kijelolt Ogyntiks6ge
ajogut6dlis kovetkezt6ben megszerzettjogok 6s kovetel6sek alapjdnjutott, az e16z6
Szerz6d6 Fd1 szabad rendelkez6s6re kell bocsdtani az ut6bbi Szerz6d6 F61 terfilet6n
felmeril6 bdrmely kiadis fedez6s6re.

11. Cikk EGYtB SZABi LYOK ALKALMAZASA

Amennyiben bdrmelyik Szerz6d6 F61 jogszabdlyai vagy a Szerz6d6 kozott fen-
nd116 vagy a jbv6ben lMtrejov6 nemzetkbzi jogi kbtelezettsdgek a Megallapodison
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tulmen6en olyan, akdr iltaldnos, akir kfl6n6s szabdilyokat tartalmaznak, amelyek a
misik Szerz6d6 F61 beruhdiz6inak beruhdzisait a Megdllapodisban biztositott el-
b m isndl kedvezdbbre jogositjdk, ugy ezek a szabdlyok a Megllapodissal szemben
abban a m6rt6kben irdnyad6ak, amennyiben el6nydsebbek.

12. Cikk. TEROLETI HATi(LY

A Megillapodds hat6lyba 16pdsekor vagy bdrmikor azt k6vet6en, a Megl-
lapoddis rendelkez6sei kiterjeszthet6k azokra a ter01etekre, amelyek nemzetkozi
kapcsolatai6rt az Egyesuilt Kirdlysig Kormnya felel6s, amennyiben a Szerz6d6
Felek err6l jegyz6kwiltssal megllapodnak.

13. Cikk. HATALYBALPES, ID(BELI HATALY t-S FELMONDAS

1. Mindegyik Szerz6d6 F61 6rtesiti a misikat arr6l, hogy a MegIapodis
hatdlybaldpdsdhez jogszablyai ,ltal el6irt e1jdirsoknak eleget tett. A Megdllapodis
a mdsodik 6rtesitds id6pontjat k6vet6 harmincadik napon 16p hatd1lyba. A Megdl-
lapods tiz dvig marad hatAlyban.

2. Ezt ktvet6en a Megdlapodis automatikusan tovibbi tiz6ves id6szakokra
meghosszabbodik, felt6ve, hogy egyik Szerz6d6 F61 sem 6rtesiti a msikat annak
felmonddsr61. A felmonddsr61 sz616 ertesit6st irsban, az adott tiz6ves id6szak
lejta el6tt legk6sobb hat h6nappal kell elk01deni. A Megtllapodis annak a tiz6ves
id6szaknak a lejltakor veszti hatdJyit, amelynek sordn az 6rtesit6st elkti1dt~k.

3. A Megdllapoddis hatdlyban 16te alatt 16tesitett beruhdzisokra a Megl-
lapodis rendelkez6sei a hatdly megsz0n6s6t k6vet6 id6pont utn is husz6ves
id6szakra 6rv6nyben maradnak, nem 6rintve az dMtalnos nemzetkdzi jog szabdlyai-
nak azt kovet6 alkalmazisdt.

ENNEK HITEL#14L, a Kormdnyaik dltal kell6en felhatalmazott alulirottak a
Megdllapoddst alirtak.

KtSZULT k6t eredeti p61ddnyban Budapesten, 1987. mdrcius 9. napjdn, angol 6s
magyar nyelven, mindk6t nyelvu szbveg egyardnt hiteles.

Nagy-Britannia ds tszak-Irorszig A Magyar N6pkdztdrsasig
Egyesiilt Kirilysdg Kormdnya Korminya nev6ben:

nev6ben:

GEOFFREY HOWE MEDGYESSY P9TER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE HON-
GRIE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Hongrie,

D6sireux de renforcer leur coop6ration dconomique en cr6ant les conditions
favorables A de nouveaux investissements des investisseurs de Fun de ces Etats dans
le territoire de l'autre Etat,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investis-
sements dans le cadre d'un accord international seront de nature A stimuler l'initia-
tive des investisseurs et A accroitre la prosp6rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier Df-FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1. a) Le terme << investissement >> s'entend des actifs de toute nature acquis
en relation avec des activit6s 6conomiques depuis le 31 d6cembre 1972, et notam-
ment, mais non exclusivement:

i) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous les autres droits sur la pro-
pri~t tels qu'hypoth~ques, nantissements et gages;

ii) Des parts, actions, obligations, cautionnements ou autres participations dans
une soci~t6;

iii) Des cr6ances sur les liquidit6s, autres actifs ou r6alisations sous contrat ayant
une valeur financi~re;

iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle et fonds de commerce;

v) Des concessions industrielles ou commerciales accorddes par la loi ou en vertu
d'un contrat, y compris les concessions de prospection, de culture, d'extraction
ou d'exploitation de ressources naturelles.

b) Les droits et obligations des deux Parties contractantes en ce qui concerne
les investissements ant6rieurs au 31 d6cembre 1972 ne seront en rien modifies par les
dispositions du pr6sent Accord.

c) Une modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis n'en modi-
fiera pas la nature en tant qu'investissements.

I Entrd en vigueur le 28 aoflt 1987, soit 30 jours apr~s la date de la dernire des notifications (du 29juillet 1987) par
lesquelles les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement des procedures Idgislatives requises, confornd-
ment au paragraphe I de I'article 13.
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2. Le terme « produit s'entend du revenu des investissements et notam-
ment, mais non exclusivement, des b6ndfices, int6r&s, gains en capital, dividendes,
royalties et redevances.

3. Le terme < investisseurs s'entend:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des personnes physiques dont le statut
de ressortissant du Royaume-Uni proc~de de la 1dgislation en vigueur dans le
Royaume-Uni, ainsi que des soci6t6s, entreprises ou associations constitu6es ou
enregistr6es, conform6ment A la Idgislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel est 6tendue l'application du pr6sent
Accord conform6ment aux dispositions de l'article 12;

b) En ce qui concerne la RApublique populaire de Hongrie, des personnes phy-
siques dont la nationalitd hongroise procide de la 16gislation en vigueur dans cette
R6publique, ainsi que des personnes morales constitu6es conform6ment A la 16gisla-
tion de la Rdpublique populaire de Hongrie.

4. Le terme < territoire s'entend :
a) En ce qui conceme le Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du

Nord, ainsi que de tout territoire auquel est 6tendue 1 application du prdsent Accord
conform6ment aux dispositions de l'article 12;

b) En ce qui conceme la R6publique populaire de Hongrie, du territoire de la
R6publique populaire de Hongrie.

Article 2. ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investisseurs de l'autre
Partie contractante A investir des capitaux dans son territoire, cr6era les conditions
favorables i cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui
confire sa 16gislation, autorisera l'entr6e de ces capitaux.

2. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement
juste et dquitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie et en assu-
rera la protection et la s6curit6 totales sur son territoire. Aucune des Parties contrac-
tantes ne pr6judiciera de quelque mani#re, par des mesures exag6r6es ou discrimina-
toires, l'utilisation, la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation
des investissements effectuds sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie
contractante. Chacune des Parties contractantes respectera toutes les obligations
par elle accept6es en ce qui concerne les investissements effectuds par les investis-
seurs de l'autre Partie contractante.

Article 3. TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT
DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, ni leurs produits, A un
traitement moins favorable que celui par elle accord6 aux investissements de ses
propres investisseurs, ou A ceux d'investisseurs d'un Etat tiers, ou aux produits de
ces investissements.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable, en ce qui
conceme la gestion, r'affectation, la jouissance ou l'alidnation de leurs investisse-
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ments, que celui par elle accord6 A ses propres investisseurs, ou A ceux d'un quel-
conque Etat tiers.

Article 4. INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs d'une des Parties contractantes dont les investissements dans
le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes en raison d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une
r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de la deuxii-me Partie
contractante b6n6ficieront, de la part de cette derniire, en ce qui concerne la resti-
tution, le d6dommagement, l'indemnisation ou tout autre riglement, d'un traitement
qui ne sera pas moins favorable que celui que la deuxi~me Partie contractante
accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un quelconque Etat tiers. Les verse-
ments correspondants seront librement et imm6diatement transf~rables.

Article 5. EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou d'un Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant une Partie
contractante 4 6tendre aux investisseurs de rautre Partie contractante le b6n6fice de
tout traitement, prff6rence ou privilege resultant :
a) D'une union douaniire, organisation 6conomique r6gionale ou accord interna-

tional similaire, existants ou futurs, analogues auxquels l'une ou l'autre Partie
contractante est ou pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en partie sur
la fiscalit6, ou de toute 1dgislation interne portant en totalitd ou en partie sur la
fiscalit.

Article 6. EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, expropriera sur son ter-
ritoire ni soumettra A des mesures d'effet 6quivalant A une nationalisation ou une
expropriation (ci-apris d6nommdes « expropriation ) les investissements des
investisseurs de l'autre Partie contractante, sauf sous les conditions suivantes :
a) L'expropriation s'appuie sur des motifs d'utilitd publique li6s aux besoins inter-

nes de la Partie qui 1'impose en bonne et due forme 16gale;
b) L'expropriation n'est pas discriminatoire; et
c) L'expropriation est suivie par le paiement dans les meilleurs d6lais d'une indem-

nit6 ad6quate et r6elle.
Ladite indemnitd sera de valeur dgale A la valeur marchande qu'avait l'investis-

sement expropri6 imm6diatement avant l'expropriation proprement dite ou avant
que l'expropriation A venir ne devienne de notori6t6 publique. Son montant com-
portera les int6rAts accumul6s au taux bancaire normal jusqu'A la date du paiement,
et il sera vers6 sans d6lai, effectivement r6alisable et librement transf6rable. L'inves-
tisseur aura alors le droit, en vertu de la l6gislation de la Partie contractante qui aura
procdd6 A l'expropriation, de faire r6examiner dans les meilleurs d6lais, par instance
judiciaire ou autre instance inddpendante de cette Partie, son cas et la valeur attri-
bude A son investissement, sur la base des principes 6nonc6s dans le pr6sent para-
graphe.
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2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une socidt6 enre-
gistrde ou constitude conform6ment A la 1dgislation en vigueur dans une partie quel-
conque de son territoire, et dont des investisseurs de l'autre Partie contractante
d6tiennent des parts, elle fera en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article soient appliqudes autant que de besoin pour que soit assur6e dans les
meilleurs d6lais, A ces investisseurs de l'autre Partie contractante propri6taires des-
dites parts, une indemnit6 adequate et rdelle correspondant A leur investissement.

Article 7. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS
ET DE LEURS PRODUITS

1. Chacune des Parties contractantes garantira aux investisseurs de l'autre
Partie contractante la possibilit6 de transfdrer sans restriction dans leur pays de
r6sidence leurs investissements ainsi que leurs produits, sous rdserve du droit,
d6volu A chaque Partie contractante, d'exercer 6quitablement et en toute bonne foi,
en cas de difficult6s exceptionnelles de balance des paiements et pour une dur6e
limit6e, les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation. Toutefois, ces pouvoirs ne seront
pas utilis6s pour emp~cher le transfert des b6n6fices, intdr&s, dividendes, royalties
ou redevances; en ce qui concerne les investissements et leurs autres produits, le
transfert d'un minimum de 20 p. 100 par an est garanti.

2. Les transferts s'effectueront sans d6lai dans la monnaie convertible dans
laquelle 6tait libelld le capital initialement investi, ou dans toute autre monnaie con-
vertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante
concern6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les trans-
ferts s'effectueront au taux de change applicable A la date du transfert conform6-
ment aux rZglements de change en vigueur.

Article 8. RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RtGLEMENT
DES DIFFERENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes consent par les pr6sentes A soumettre au
Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(ci-apr!s d6nomm6 le « Centre ), en vue de leur r~glement par voie de conciliation
ou d'arbitrage conform6ment A la Convention pour le riglement des diff6rends rela-
tifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington, DC, le 18 mars 19651, les diff6rends 6ventuels de caractire
juridique en relation avec l'article 6 du pr6sent Accord entre ladite Partie contrac-
tante et un investisseur de l'autre Partie contractante, et concernant un investisse-
ment de cet investisseur dans le territoire de ladite Partie. Une soci6t6 enregistr6e ou
constitu6e conform6ment a la l6gislation en vigueur dans le territoire de l'une des
Parties contractantes, et dont la majoritd des parts dtait d6tenue, avant que ne sur-
vienne le diffdrend, par des investisseurs de l'autre Partie contractante, sera, confor-
m6ment A 1'alinda b du paragraphe 2 de 'article 25 de la Convention, traitde, aux fins
de la Convention, comme une soci6t6 de l'autre Partie contractante. Dans le cas oti
un diff6rend de cette nature se produirait et ne pourrait &re r6gl6 dans les trois mois
entre les parties au diff6rend, par les voies de recours internes ou par tout autre
moyen, chaque Partie contractante pourra, si l'investisseur en cause consent lui
aussi par 6crit A soumettre le diff6rend au Centre aux fins de riglement par voie de
conciliation ou d'arbitrage conform6ment A la Convention, engager une proc6dure
en adressant une demande a cet effet au Secrdtaire g6n6ral du Centre, comme pr6vu

I Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 575, p. 159.
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aux articles 28 et 36 de la Convention. En cas de d6saccord sur le point de savoir si
la conciliation ou l'arbitrage constitue la proc6dure la plus appropri6e, l'investisseur
en cause aura le droit de choisir. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne
pourra exciper, A aucun stade de la proc6dure ou de l'application d'une sentence, du
fait que l'investisseur qui est l'autre partie au diff6rend a recu, en vertu d'un contrat
d'assurance, une indemnit6 au titre de tout ou partie de ses pertes.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra pr6tendre au r~glement
par la voie diplomatique d'un diff6rend soumis au Centre, sauf si :
a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre, ou encore une commission de conciliation ou un

tribunal arbitral constitu6s par le Centre, d6cident que le diff6rend ne relive pas
de la comp6tence du Centre; ou si

b) L'autre Partie contractante n'observe pas ou ne respecte pas la sentence rendue
par un tribunal arbitral.

Article 9. DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, &re r6gl6s
par la voie diplomatique.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut atre rdgld de cette
mani~re dans les six mois, il sera soumis A un tribunal arbitral, sur la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral sera alors constitu6 de la maniire suivante pour chaque
affaire. Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante nommera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agrdment des deux Parties con-
tractantes, prdsidera le tribunal. Ce prdsident sera nomm6 dans les deux mois sui-
vant la date de nomination des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifi~s au paragraphe 3 du present article, il n'a pas 6t
proc6d6 aux nominations n6cessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant
de l'une des Parties contractantes ou s'il est emp~ch6 d'une autre mani~re de s'ac-
quitter de cette fonction, le vice-Pr6sident sera pri6 de procdder aux nominations
n6cessaires. Si le vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractan-
tes ou s'il est lui aussi empch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au
membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas ressortissant
de l'une ou l'autre Partie contractante de procdder aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral rendra A la majorit6 des voix sa sentence qui aura force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra
,t sa charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura nommd ainsi que les frais de
sa d6fense dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres frais
seront assum6s A parts Agales par les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra
toutefois imposer dans sa sentence qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit A la
charge de l'une des Parties contractantes et cette d6cision aura force obligatoire
pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr~tera lui-m~me sa proc6dure.

Article 10. SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle d6sign6) effectue
un paiement au titre d'une indemnitd accord6e A raison d'un investissement dans le
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territoire de l'autre Partie contractante, cette dernire reconnaitra ]a cession A la
premiere Partie contractante (ou A 'organisme par elle d~sign6), par voie de loi ou de
transaction l6gale, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e et le droit,
pour la premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d~sign6), de faire valoir
par subrogation, dans la m~me mesure que la partie indemnis~e, lesdits droits et
pr~tentions.

2. En ce qui concerne les droits et pr6tentions A elle subrog6s en vertu de la
cession et les paiements requs au titre desdits droits et pr~tentions, la premiere
Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6), b6ndficiera en toutes circons-
tances du traitement auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du present
Accord pour ce qui est de l'investissement concern6 et de ses produits.

3. La premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d~sign6) aura la
libre disposition des paiements qu'elle aura requs au titre des droits et pr6tentions
subrog~s, aux fins de couvrir ses d6penses sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

Article 11. APPLICATION D'AUTRES RtGLES

Si la legislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou encore ses
obligations en vertu du droit international existantes ou arr~t6es par la suite entre les
Parties contractantes en sus du present Accord, contiennent des rigles g6ndrales ou
particulires faisant b~ndficier les investissements des investisseurs de l'autre Partie
contractante d'un traitement plus favorable que celui pr~vu par le pr6sent Accord,
lesdites r~gles, dans la mesure oil elles sont plus favorables, pr6vaudront sur les
dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A toute date ult~rieure,
l'application des dispositions du pr6sent Accord pourra &re 6tendue A tout territoire
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les
Parties contractantes en sont ainsi convenues par 6change de notes.

Article 13. ENTRtE EN VIGUEUR, DURPIE ET DIINONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre raccomplissement
des formalit~s prescrites par sa 16gislation pour la mise en vigueur du present Ac-
cord. Ledit Accord entrera en vigueur 30 jours aprils la date de la seconde notifica-
tion, et demeurera en vigueur pour 10 ans.

2. Par la suite, le prdsent Accord sera automatiquement reconduit pour des
p~riodes successives de 10 anndes, t la condition qu'aucune des deux Parties con-
tractantes n'en ait notifi6 la d~nonciation A l'autre. Cette notification sera donn6e
par 6crit six mois au moins avant la date d'expiration de la pdriode de 10 ans en
cours. L'Accord cessera de prendre effet A l'expiration de la p~riode de 10 ans au
cours de laquelle la notification aura t6 donnde.

3. En ce qui concerne les investissements rdalis6s pendant que l'Accord dtait
en vigueur, ses dispositions continueront de prendre effet pendant une pdriode de
20 ans suivant la date de son expiration et sans pr6judice de l'application ult~rieure
des principes du droit international g6n~ral.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce diament habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Budapest le 9 mars 1987, en langues anglaise et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

GEOFFREY HOWE

Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire

de Hongrie:

MEDGYESSY PETER
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and
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et
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A NARCOTICS COOP-
ERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA WITH RESPECT TO MONTSERRAT

I

The Parliamentary Under-Secretary of State for Foreign and Commonwealth
Affairs to the United States Ambassador at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

14 May 1987

Your Excellency,
I have the honour to refer to the paper delivered on 20 June 1985 by the Minister

of the British Embassy in Washington to the Deputy Assistant Secretary of State for
Inter-American Affairs at the US Department of State concerning the desire of Her
Majesty's Government to conclude drug co-operation agreements with the United
States with respect to British dependencies in the Caribbean, namely, Anguilla, the
British Virgin Islands, Montserrat, and the Turks and Caicos Islands. In this regard,
the Embassy's paper referred to remarks concerning this matter that were expressed
on behalf of Her Majesty's Government by former Minister of State, Mr. Malcolm
Rifkind, at the signing ceremony for the Cayman Narcotics Agreement in July 1984.2

In view of the decision taken by our Governments to conclude a series of drug
co-operation agreements, based upon the 1984 Cayman model, with respect to the
United Kingdom dependencies in question and to give effect to the decision with
respect to Montserrat the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, on behalf of the Government of Montserrat hereby proposes to
enter into the following Agreement with the Government of the United States of
America:

1. Definitions

For the purpose of this Agreement:
1.1. "Assistor" means the person from whom documentary information is

sought under the Certificate;
1.2. "United Kingdom", means "the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland". "United States" means "the United States of America";
1.3. "Certificate" means the document used by the United States Attorney

General to request documentary information, the particulars of and form for which
are provided in the Annex to this Agreement;

I Came into force on I June 1987, the date on which the Government of the United Kingdom notified the
Government of the United States that the legislation of Montserrat implementing this Agreement had come into effect,
in accordance with section 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1416, p. 235.
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1.4. "Documentary information" includes, but is not limited to, any document,
memorandum, report, record, or data compilation in any form, and any plan, graph,
drawing, or photograph, and any disc, tape, or other device for audio reproduction
or computer use, and any film, negative, tape or other device for visual image repro-
duction;

1.5. "Foundation testimony" means witness testimony solely for the purpose
of securing the acceptance as admissible evidence in proceedings in the United
States of documentary information as specified in paragraph 3.1; and

1.6. "Official records" means:

(i) Publicly available records of the Government of Montserrat, its Departments
and agencies; and

(ii) Any record or information in the possession of the Government of Montserrat,
its Departments and agencies not publicly available but which the Government
of Montserrat may make available subject to such terms and conditions as it
may specify.

2. Matters Falling Within the Scope of the Agreement

2.1. This Agreement applies to all offences or ancilliary civil or administrative
proceedings taken by the United States Government or its agencies connected with,
arising from, related to, or resulting from any narcotics activity referred to in Arti-
cle 36 of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961,1 as amended,2 and falling
within the jurisdiction of the United States.

3. Procedure to Secure Documentary Information

3.1. When the Attorney General of the United States has reason to believe
that

(i) Identified persons ared involved in a matter falling within the scope of this
Agreement; and

(ii) Documentary information relevant to the resolution of that matter is located
within Montserrat,

he may issue a Certificate to the Attorney-General of Montserrat requesting that
information.

3.2a. Upon receipt of a Certificate the Attorney-General of Montserrat will
issue to the Assistor a notice requiring the Assistor to produce to the Attorney-
General of Montserrat the documentary information requested pursuant to para-
graph 3.1 above in the Assistor's possession, custody or control within 14 days of the
date of the said notice unless that period is extended for good cause with the concur-
rence of the United States Attorney General or is shortened with the concurrence of
the Attorney-General of Montserrat.

3.2b. To ensure production of the documentary information Montserrat will
provide that, if the Assistor refuses to produce the documentary information, the
Assistor will be liable to a substantial fine and imprisonment, and that Montserrat
will seize the documentary information.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.

2 Ibid., vol. 557, p. 280; vol. 570, p. 346 and vol. 590, p. 325.
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3.3. The Attorney-General of Montserrat will not notify the Assistor of the
issue of the Certificate prior to the issue of the notice referred to in paragraph 3.2a
unless the United States Attorney General or his designee requests or agrees in
writing to such notification.

3.4. The Assistor will not be permitted to notify other third persons of the
Certificate, the said notice, the documentary information or any communications in
connection with the inquiry for a period of 90 days from the date of the Certificate
or for a futher period of 90 days on request of the United States Attorney General or
his designee to the Attorney-General of Montserrat or for such a further period or
periods thereafter as may be mutually agreed between the said Attorneys General
and communicated to the Assistor.

3.5. The relevant United States Government prosecutor may if necessary
liaise with the Assistor to assist in the identification of documentary information
subject to the prior written consent of the Attorney-General of Montserrat. The
prosecutor may also liaise with the Commissioner of Police of Montserrat if neces-
sary.

3.6. Promptly upon receipt of any documentary information from the Assis-
tor, the Attorney-General of Montserrat will send the same to the United States
Attorney General.

4. Authentication of Documentary Information and Foundation Testimony

A. Authentication and Attestation of Official Records

4.A. I Official records produced in response to the Certificate will be authen-
ticated in Montserrat by the attestation of an authorized person in the manner indi-
cated in Form A attached hereto. The attestation will be signed by, and state the
official position of, the attesting person, and the seal of the authority executing the
request will be affixed thereto, Authentication of official records will be carried out
in Montserrat under the provisions of the Convention Abolishing the Requirement
of Legalisation for Foreign Public Documents dated 5 October 1961.,

B. Authentication and Attestation of Documentary Information other than
Official Records

4.B. 1. Documentary information other than official records produced by the
Assistor in response to the Certificate will be authenticated in Montserrat by the
attestation of a person competent to do so in the manner indicated in Form B at-
tached hereto.

C. Foundation Testimony

4.C. 1. Foundation testimony, with respect to documents provided under this
Agreement, will be by way of affidavit, deposition taken in Montserrat, voluntary
appearance by a witness at proceedings specified in paragraph 2.1 above in the
United States, or such other procedure as may be mutually agreed upon.

4.C.2. Upon the request of the United States Attorney General of his
designee, the Assistor will swear an affidavit in Montserrat containing such recitals
as are necessary for foundation testimony.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189.
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4.C.3. The United States Attorney General or his designee may request, and
the Assistor will provide, foundation testimony at a deposition in Montserrat under
rule 15 of the United States Federal Rules of Criminal Procedure.

4.C.4. An Assistor providing foundation testimony under the provisions of
paragraph 4.C.2 or 4.C.3 will enjoy the protection of the law of Montserrat as regards
immunity, self-incrimination, privilege and incapacity. Montserrat will provide by
way of legislation the procedure to be followed when such protection is invoked.

4.C.5. Should it become necessary for the successful conduct of the pro-
ceedings in the United States the foundation testimony be obtained, the United
States Attorney General or his designee may request the Assistor to attend the
relevant court in the United States to provide such testimony.

4.C.6. An Assistor, who provides foundation testimony under any of para-
graphs 4.C.2, 4.C.3 or 4.C.5 will enjoy, in accordance with and to the full extent
allowed under United States law, the protection of United States law as regards
immunity, self-incrimination, privilege and incapacity. This provision is in addition
to and not in derogation of the provisions of paragraph 4.C.4.

4.C.7. The United States Attorney General or his designee will advise the
Attorney-General of Montserrat in writing prior to any request being made pursuant
to paragraphs 4.C.2, 4.C.3 and 4.C.5.

5. Consultation

5.1. The United States Attorney General or his designee and the Attorney-
General of Montserrat will consult, as mutually determined by them, to enable the
most effective use to be made of this Agreement. Such consultations will include the
status and disposition of proceedings utilizing documentary information secured
pursuant to this Agreement as may be lawfully disclosed.

5.2. In any case of difficulty either the Government of Montserrat or the
United States Government may request the assistance of the United Kingdom Gov-
ernment to resolve the difficulty by way of consultation.

6. Exclusivity

6.1. No Federal subpoena (including a Grand Jury subpoena) related to doc-
umentary information located in Montserrat in any matter falling within para-
graph 2.1 of this Agreement will be enforced in the United States without the prior
agreement of either the United Kingdom Government or the Government of Mont-
serrat.

7. Negotiation of a Mutual Legal Assistance Treaty

7.1. The Government of the United Kingdom, including Montserrat, and the
Government of the United States agree to enter into negotiations concerning a
Treaty between the United States and Montserrat providing for mutual legal assist-
ance in criminal matters.

7.2. If the Government of the United Kingdom, including Montserrat, and the
Government of the United States are satisfied that this Agreement is working satis-
factorily, representatives of the said Governments will meet nine months after the
date this Agreement comes into operation to negotiate the said Treaty.
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7.3. The Government of the United Kingdom, including Montserrat, and the
Government of the United States will use their best endeavours to conclude a Mu-
tual Legal Assistance Treaty within fifteen months of the date this Agreement comes
into operation with the intention to bring such a Treaty into force as soon thereafter
as their constitutional procedures will allow.

8. Coming into Operation of the Agreement
8.1. This Agreement will come into operation on the date the United Kingdom

Government notifies the United States Government in writing that the legislation of
Montserrat implementing this Agreement has come into effect.

9. Termination of the Agreement
9.1. The Government of either the United Kingdom, including Montserrat or

the United States may terminate this Agreement by giving one calendar month's
notice in writing to the other Government at any time after the expiration of two
calendar months from the date of its coming into operation. Prior to issuing such
notice of termination, the Government doing so will consult with the other Gov-
ernment.

10. Expiration of the Agreement

10.1. This Agreement will expire fifteen calendar months from the date of its
coming into operation unless it is extended by the mutual agreement of the Govern-
ment of the United Kingdom, including Montserrat and the Government of the
United States.

If the Government of the United States of America is in agreement with the
foregoing, this Letter and your Letter in reply will constitute an Agreement between
our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

TIM EGGAR
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ANNEX

THE CERTIFICATE

1. The Certificate will

(i) Be signed by the United States Attorney General;

(ii) In respect of Grand Jury proceedings identify those proceedings by Grand Jury number
and in respect of an indictment identify such indictment by caption and docket number;

(iii) Certify that the United States Attorney General has reason to believe that a matter falling
within the scope of this Agreement has arisen;

(iv) Request that the Attorney-General of Montserrat secure the documents identified by the
United States Attorney General;

(v) Declare that the information is relevant to the successful resolution of the matter; and

(vi) Undertake that, save with the consent of the Government of Montserrat, the information
will not be used for any purposes other than the resolution of matters encompassed by
this Agreement.

2. Only one Certificate will be required to enable the production of the documentary
information relating to the matter which is the subject of the Certificate.

3. The Certificate will be drawn in the following manner:

Certificate

Grand Jury Number:/Indictment Caption and Docket Number:

Having regard to the provisions of the Agreement between the Governments of the
United States of America and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
dated .............. I ................ the Attorney General of the United States of Amer-
ica, hereby certify as follows:

1. I have reason to believe that individuals and entities, identified by United States law
enforcement officers, are involved in a matter falling within Article 36 of the Single Conven-
tion on Narcotic Drugs, 1961, as more fully described in the Agreement.

2. I request that you, the Attorney-General of Montserrat, secure to me, the Attorney
General of the United States, that documentary information believed by me to be held by the
following (person) which is described in the schedule and believed by me to be relevant to the
resolution of the matter in hand, as well as other documentary information subsequently
identified by the United States Attorney General or his designee as being relevant to the
resolution of the matter in hand.

3. The said documentary information will not be used or disclosed by the United States
Government or its agencies for any purposes other than the resolution of matters encom-
passed by the said Agreement without the written consent of the Government of Montserrat
through the Attorney-General of Montserrat.

SCHEDULE

(Signed)

Attorney General of the United States of America
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FORM A

Attestation of Authenticity of Official Records

I................ attest that my position with the Government of Montserrat is
.. (official title) and that in that position I am authorized by the law of
Montserrat/United Kingdom to attest that the documents attached hereto and described
below:

(1) Are true copies of original official records which are authorized by the law of
Montserrat/United Kingdom to be recorded or filed in .............. (name of
public office or agency) which is a public office or agency;

(2) Set forth matters which are required by the law of Montserrat/United Kingdom to be
recorded or filed and reported.

Description of Documents:

Signature:

Date:
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FORM B

Affidavit with respect to Documents of a Regularly Conducted
Business Activity

NOTE: Affidavit must be executed by Custodian of Records or such other person who
can explain the Record Keeping Procedure.

I............... (swear) (affirm) (on penalty of perjury) (on my oath) as follows:

(1) I am employed by .............. (Name of business, activity or person from
whom documents are sought).

(2) .............. (Name of business, activity, or person from whom documents are
sought) engages in the regular business of .............. (describe business or activity).

(3) M y official title is .........................................................

(4) My duties and responsibilities include: (describe relationship to books and re-
cords i.e., custodian of books and records, or supervision over books and records, etc.)

(5) As a result of my duties and responsibilities I have knowledge of the manner in
which the books and records are kept.

(6) The attached documents are original (or true copies of original) documents which
I obtained from the custody and control of .............. (name of business, activity, or
person from whom documents are sought).

(7) The attached documents are .............. (description of documents: eg,
"Ledger of the checking account of John Doe for the Month of July, 1983").

(8) It is regular practice of this business to make and keep .............. (description
of documents) in the following manner .............. (describe manner in which document
or categories of documents are made and kept.)

(9) It is regular practice of the business to base its records upon information transmit-
ted by a person with knowledge of the matters recorded, who was acting in the course of the
regularly conducted business activity.

(10) It is the regular practice of the business to check the correctness of documents of
the kind attached hereto.

(11) It is the regular practice of the business to rely on records of the kind attached
hereto.

(12) The entries on the documents attached hereto were made by persons with
knowledge of the matters recorded, or from information transmitted by persons with such
knowledge.

(13) The persons making the entries on the documents or transmitting the information
for purposes of recording it were acting in the course of the regularly conducted business or
activity.

(14) The entries on these documents were made at or near the time of the matters
recorded, pursuant to a systematic and routine procedure for the conduct of the business.

(15) The documents attached hereto were kept in the course of the regular activity of
this business.

Date: Signature:
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II

The United States Ambassador at London to the Parliamentary Under-Secretary
of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

May 14, 1987

Dear Mr. Eggar:

I have the honor to refer to your letter dated May 14, 1987, in which you pro-
pose the conclusion of a narcotics cooperation agreement between the Governments
of the United States of America and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, with respect to Montserrat, and set forth the terms of such an
agreement. I have the pleasure to inform you that the United States of America
accepts the terms of the proposed agreement.

The United States agrees that your letter of May 14, 1987 and this reply shall
constitute an agreement between our Governments, which shall come into operation
in accordance with the terms set forth in paragraph 8 of your letter.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

Sincerely,

CHARLES H. PRICE, II

[Annexes as under letter I]

Vol. 1556, 1-27033
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' DE COOPE-
RATION EN MATIPRE DE STUPtFIANTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
]tTATS-UNIS D'AMtRIQUE A L'IGARD DE MONTSERRAT

I

Le Sous-Secritaire d'Etat parlementaire pour les affaires etrangres
et du Commonwealth a I 'Ambassadeur des Etats- Unis t Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Le 14 mai 1987

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au document remis le 20 juin 1985 par le Ministre
de l'Ambassade du Royaume-Uni A Washington au Sous-Secr6taire d'Etat adjoint
pour les affaires inter-am6ricaines au D6partement d'Etat des Etats-Unis relatif au
d6sir du Gouvernement de Sa Majestd de conclure des accords de coopdration en
matiire de stup~fiants avec les Etats-Unis eu dgard aux d6pendances britanniques
dans les Carailbes, k savoir Anguilla, les les Vierges britanniques, Montserrat et les
iles Turques et Caiques. A cet dgard, le document de l'Ambassade faisait r6f6rence
A des remarques relatives A cette question exprim6es au nom du Gouvernement de
Sa Majestd par l'ancien Ministre d'Etat, Monsieur Malcolm Rifkind, lors de la c6r-
monie de signature de l'Accord relatif aux ies Caimanes et au trafic des stup6fiants
enjuillet 19842.

Compte tenu de la d6cision prise par nos deux Gouvernements de conclure une
s6rie d'accords de coopdration en matiire de stup6fiants, sur la base du module
relatif aux lies Ca'manes de 1984, A l'6gard des d~pendances susmentionn6es du
Royaume-Uni et de donner effet h la d6cision A 1'6gard de Montserrat, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au nom du Gou-
vernement de Montserrat, propose par la pr6sente de conclure l'Accord suivant
avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

1. Ddfinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1.1. «<Tiers requis > s'entend de la personne aupr~s de laquelle une piece est
recherch6e au titre du Certificat;

I Entr6 en vigueur le 1-juin 1987, date A laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a notifid au Gouvernement des
Etats-Unis que la Idgislation de Montserrat concernant la mise en application de rAccord a pris effet, conformrment Ai
la section 8.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1416, p. 235.
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1.2. << Royaume-Uni >> s'entend du << Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord >>. o Etats-Unis >> s'entend des << Etats-Unis d'Am6rique >>;

1.3. o Certificat >> s'entend du document utilisd par le Ministre de lajustice des
Etats-Unis pour demander une pice. Le format et le libell6 du Certificat figurent en
annexe au pr6sent Accord;

1.4. Par << piece >> on entend, sans que cette liste soit exhaustive, tout docu-
ment, m6morandum, rapport, 6tat ou compilation de donn6es quelle qu'en soit la
forme et tout plan, graphique, dessin ou photographie et tout disque, bande magnd-
tique ou tout autre support de reproduction sonore ou A usage informatique ainsi que
tout film, n6gatif, bande magn6tique ou tout autre support de reproduction d'images.

1.5. << Tdmoignage de recevabilit6 >> s'entend d'un t6moignage fourni aux
seules fins d'assurer l'acceptation d'une piece comme preuve recevable dans une
action en justice aux Etats-Unis, ainsi que prdvu au paragraphe 3.1; et

1.6. <<Documents officiels >> s'entend de:

i) Documents accessibles au public du Gouvernement de Montserrat, de ses admi-
nistrations et services; et

ii) Tout document ou information en possession du Gouvernement de Montserrat,
de ses administrations et de ses services qui ne sont pas accessibles au public
mais que le Gouvernement de Montserrat peut fournir A des conditions qu'il peut
sp6cifier.

2. Questions entrant dans le champ d'application de l'Accord

2.1. Le pr6sent Accord s'applique A toutes les infractions li6es A des activit6s
concernant les stup6fiants vis6es At l'article 36 de la Convention unique sur les stup6-
fiants de 19611, telle qu'amend6e 2, et relevant de la juridiction des Etats-Unis et A
toutes les actions en justice civiles ou administratives engagdes par le Gouverne-
ment des Etats-Unis ou ses services A ce titre.

3. Procidure d'obtention de pices

3.1. Lorsque le Ministre de la justice des Etats-Unis a des raisons de croire:

i) Que des personnes identifi6es sont impliqudes dans une affaire vis6e par le pr6-
sent Accord; et

ii) Qu'une piece prdsentant un int6r~t pour le r~glement de cette affaire se trouve A
Montserrat,

il peut envoyer au Procureur g6n6ral de Montserrat un Certificat lui demandant cette
piece.

3.2a. D~s r6ception d'un Certificat, le Procureur g6n6ral de Montserrat envoie
au Tiers requis une notification lui demandant de lui fournir la piece demand6e
conform6ment au paragraphe 3.1 ci-dessus se trouvant en sa possession, sous sa
garde ou sous son contr~le dans les 14 jours suivant la date de ladite notification, A
moins que ce d6lai ne soit prorog6 pour des raisons valables avec l'accord du Minis-
tre de la justice des Etats-Unis ou ne soit r6duit avec l'assentiment du Procureur
g6n6ral de Montserrat.

'Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 520, p. 151.

2 Ibid., vol. 557, p. 280; vol. 570, p. 346 et vol. 590, p. 325.
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3.2b. Pour assurer la production de la piece, Montserrat stipulera qu'en cas de
refus du Tiers requis de la produire, il sera passible d'une amende et d'une peine de
prison lourde et que la piece sera alors saisie par Montserrat.

3.3. Le Procureur g6ndral de Montserrat ne notifiera pas le Tiers requis de
l'6mission du Certificat avant l'6mission de la notification visde au paragraphe 3.2a.
A moins que le Ministre de la justice des Etats-Unis ou son repr6sentant ne demande
ou n'accepte par &:rit une telle notification.

3.4. Le Tiers requis ne sera pas autorisA A notifier des tiers de l'existence du
Certificat, de ladite notification, des pieces ou de toute autre communication relative
At la demande de renseignements pendant une p~riode de 90 jours ii compter de la
date du Certificat, ou pendant une nouvelle pdriode de 90 jours k la demande du
Ministre de la justice des Etats-Unis ou de son repr~sentant adressde au Procureur
g6nral de Montserrat ou pendant toute autre pdriode ult~rieure pouvant 8tre
dcidde d'un commun accord par le Ministre de la justice des Etats-Unis et le Pro-
cureur g6ndral de Montserrat et communiqu~e au Tiers requis.

3.5. Le procureur am6ricain compdtent peut, le cas chdant, entrer en contact
avec le Tiers requis pour aider A identifier une piece, sous r6serve du consentement
crit pr~alable du Procureur g6ndral de Montserrat. Le procureur amdricain peut

6galement, en cas de besoin, entrer en contact avec le chef de la police de Mont-
serrat.

3.6. D~s qu'une piece aura 6td revue du Tiers requis, le Procureur g~ndral de
Montserrat la communiquera dans les meilleurs ddlais au Ministre de la justice des
Etats-Unis.

4. Authentification de pices et tMmoignages de recevabiliti

A. Authentification et attestation de documents officiels

4.A.1. Les documents officiels produits en r6ponse au Certificat seront
authentifids A Montserrat par 'attestation d'une personne agr66e de la maniRre indi-
qude dans la formule A ci-jointe. L'attestation sera signde par la personne qui
l'effectue et portera le titre officiel de ladite personne de meme que le sceau de
l'autorit6 donnant suite A la requ&e. L'authentification de documents officiels sera
effectude A Montserrat dans le cadre des dispositions de la Convention supprimant
1'exigence de la lgalisation des actes publics 6trangers, du 5 octobre 19611.

B. Authentification et attestation de pices autres que des documents officiels

4.B. 1. Les pieces autres que des documents officiels produites par le Tiers
requis en r6ponse au Certificat seront authentifi6es A Montserrat sur l'attestation
d'une personne compdtente de la fagon indiqude sur la formule B ci-jointe.

C. Thmoignage de recevabiliti

4.C. 1. Le t6moignage de recevabilit6, en ce qui concerne les documents pro-
duits au titre du present Accord, se fera sous forme de ddposition 6crite sous ser-
ment, de d6position reque A Montserrat, de comparution volontaire d'un tdmoin lors
d'une action en justice mentionn6e au paragraphe 2.1 ci-dessus se d6roulant aux
Etats-Unis ou selon toute modalit6 dont il pourra tre convenu.

INations Unies, Recuel des Traitfs, vol. 527, p. 189.

Vol. 1556, 1-27033



36 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

4.C.2. A la demande du Ministre de lajustice des Etats-Unis ou de son reprd-
sentant, le Tiers requis fera sous serment une d6claration 6crite A Montserrat, con-
tenant les consid6rants n6cessaires au t6moignage de recevabilit6.

4.C.3. Le Ministre de la justice des Etats-Unis ou son repr6sentant peut de-
mander, et le Tiers requis fournira, un t6moignage de recevabilit6 A l'occasion d'une
d6position A Montserrat aux termes de l'article 15 de la Federal Rules of Criminal
Procedure (R~gles f6d6rales de proc6dure p6nale) des Etats-Unis.

4.C.4. Un Tiers requis faisant un t6moignage de recevabilit6 au titre des dispo-
sitions des paragraphes 4.C.2 ou 4.C.3. b6n6ficiera de la protection des lois de Mont-
serrat en ce qui concerne l'immunit6, le droit de ne pas t6moigner contre soi-m~me,
l'inviolabilit6 et l'incapacit6. Montserrat pr6cisera sous forme de 16gislation la pro-
c6dure A suivre lorsqu'une telle protection est invoqu6e.

4.C.5. Si l'obtention du t6moignage de recevabilit6 s'av~re necessaire pour le
bon ddroulement d'une action en justice aux Etats-Unis, le Ministre de la justice des
Etats-Unis ou son repr6sentant peut demander au Tiers requis de comparaitre
devant le tribunal comp6tent aux Etats-Unis en vue d'effectuer ce t6moignage.

4.C.6. Un Tiers requis effectuant un t6moignage de recevabilit6 au titre des
paragraphes 4.C.2, 4.C.3 ou 4.C.5, bdn6ficiera, conform6ment A la legislation am6ri-
caine et dans les limites autoris6es par celle-ci, de la protection des lois des Etats-
Unis en ce qui concerne l'immunit6, le droit A ne pas tAmoigner contre soi-meme,
l'inviolabilit6 et l'incapacit6. La pr6sente disposition s'ajoute aux dispositions du
paragraphe 4.C.4 et ne constitue pas une d6rogation t ce paragraphe.

4.C.7. Le Ministre de lajustice des Etats-Unis ou son repr6sentant informera
au prdalable par 6crit le Procureur g6n~ral de Montserrat de toute demande formul6e
conform6ment aux paragraphes 4.C.2, 4.C.3 et 4.C.5.

5. Consultation

5.1. Le Ministre de la justice ou son repr6sentant et le Procureur g6n6ral de
Montserrat se consulteront, selon des modalit6s convenues mutuellement, en vue
d'assurer l'utilisation la plus efficace possible du present Accord. Ces consultations
porteront notamment sur l'dtat et 1'6volution des actions en justice utilisant les
pi ces obtenues dans le cadre du pr6sent Accord et dont la divulgation n'est pas
interdite.

5.2. En cas de difficult6, le Gouvernement de Montserrat ou le Gouvernement
des Etats-Unis peuvent solliciter l'aide du Gouvernement du Royaume-Uni pour
r6soudre la difficult6 par voie de consultation.

6. Exclusivit6

6. 1. Aucune ordonnance f6d6rale de production (y compris une ordonnance
d'un jury de mise en accusation) concemant une piece se trouvant A Montserrat
pour toute question relevant du paragraphe 2.1 du pr6sent Accord n'aura force ex6-
cutoire aux Etats-Unis sans l'accord pr6alable soit du Gouvernement du Royaume-
Uni soit du Gouvernement de Montserrat.

7. N,6gociation d'un traitg d'assistance juridique mutuelle

7.1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, y compris Montserrat, et le Gou-
vernement des Etats-Unis sont convenus d'entamer des ndgociations concernant un
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trait6 d'assistance juridique mutuelle en mati~re pdnale entre les Etats-Unis et
Montserrat.

7.2. Si le Gouvernement du Royaume-Uni, y compris Montserrat, et le Gou-
vernement des Etats-Unis estiment que le pr6sent Accord fonctionne de fagon satis-
faisante, les repr6sentants desdits Gouvernements se r6uniront neuf mois apris la
date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord pour n6gocier ledit Traitd.

7.3. Le Gouvernement du Royaume-Uni, y compris Montserrat, et le Gou-
vernement des Etats-Unis s'emploieront de leur mieux A conclure un trait6 d'assis-
tance juridique mutuelle dans les 15 mois de la date d'entrde en vigueur du pr6sent
Accord avec 1intention d'assurer 1'entrde en vigueur dudit Traitd ds que le permet-
tront leurs procddures constitutionnelles.

8. Entre en vigueur de I'Accord
8.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement

du Royaume-Uni notifiera par dcrit au Gouvernement des Etats-Unis que la Idgisla-
tion de Montserrat portant ex6cution du prdsent Accord a pris effet.

9. Dgnonciation de l'Accord
9.1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, y compris Montserrat, ou le Gou-

vernement des Etats-Unis peut d6noncer le prdsent Accord en donnant un prdavis
6crit d'un mois A I'autre Gouvernement A tout moment apr~s 1'expiration d'un dd1ai
de deux mois A compter de la date de son entrde en vigueur. Le Gouvernement
envisageant d'envoyer cet avis de d6nonciation consultera au pr6alable l'autre Gou-
vernement.

10. Expiration de l'Accord
10.1. Le pr6sent Accord viendra A expiration 15 mois apr~s la date de son

entrde en vigueur A moins qu'il ne soit prorogd par consentement mutuel du Gou-
vernement du Royaume-Uni, y compris Montserrat, et du Gouvernement des Etats-
Unis.

Si ce qui pr6c~de recueille l'agrdment du Gouvemement des Etats-Unis
d'Amdrique, la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

TIM EGGAR
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ANNEXE

LE CERTIFICAT

1. Le Certificat
i) Sera sign6 par le Ministre de la justice des Etats-Unis;

ii) Identifiera les proc&lures mendes devant un jury de mise en accusation par le numdro
attribud A cette proc&ture et, dans le cas d'une inculpation, par des indications d'origine
et le numdro d'inscription au r6le;

iii) Certifiera que le Ministre de la justice des Etats-Unis a des raisons de croire qu'une
question entrant dans le champ d'application du pr6sent Accord se pose;

iv) Demandera que le Procureur g6ndral de Montserrat obtienne les documents identifids par
le Ministre de lajustice des Etats-Unis;

v) Stipulera que lesdites pieces sont importantes pour le bon r~glement de la question; et

vi) Exprimera l'engagement que, sauf avec 'assentiment du Gouvernement de Montserrat,
les pi&es ne seront pas utilis6es A d'autres fins que le r~glement des questions couvertes
par le prdsent Accord.

2. Un seul Certificat est requis pour la production des pieces relatives A la question
faisant l'objet du Certificat.

3. Le Certificat sera dtabli de la mani~re suivante:

Certificat

Numiro de l'action intentde devant le jury de mise en accusation :1
Indications d'origine port4es sur l'acte d'inculpation et numiro d'inscription au r6le:

Eu 6gard aux dispositions de 'Accord entre les Gouvernements des Etats-Unis
d'Am6rique et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en date du
.............. Je soussignd ................ Ministre de la justice des Etats-Unis d'Am6ri-
que, certifie ce qui suit :

1. J'ai des raisons de croire que des personnes physiques et personnes morales identi-
fides par des agents de la force publique des Etats-Unis sont impliqu~es dans une affaire visde
par l'article 36 de la Convention unique sur les stup6fiants de 1961 et tout particuli~rement
par l'Accord.

2. Je vous demande, en votre qualitd de Procureur g6n6ral de Montserrat, de me
fournir, en ma qualitd de Ministre de la justice des Etats-Unis, les pi6ces que je crois &re
d6tenues par (nom de la personne) qui est d~crite en annexe, et que je considre utiles au
r~glement de l'affaire en question, ainsi que toutes autres pi.ces que le Ministre de la justice
des Etats-Unis ou son reprdsentant pourront identifier ult6rieurement comme contribuant au
riglement de ladite affaire.

3. Lesdites pieces ne seront pas utilis6es ou divulgudes par le Gouvernement des Etats-
Unis ou ses services A d'autres fins que le rfglement d'affaires relevant dudit Accord, sans le
consentement 6crit du Gouvemement de Montserrat par l'interm~diaire du Procureur g6ndral
de Montserrat.

ANNEXE

[Signe]

Ministre de lajustice des Etats-Unis d'Am6rique
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FORMULE A

Attestation d'authenticiti de documents officiels

Je soussignd ................ certifie que j'occupe au Gouvernement de Montserrat, le
poste de .............. (titre officiel) et qu'en cette qualitd, je suis habilit6 par la Idgislation
de Montserrat/Royaume-Uni A attester que les documents ci-joints et ddcrits ci-apr~s :

1) Constituent des copies conformes de documents originaux qui, selon la idgislation de
Montserrat/Royaume-Uni, peuvent 8tre enregistrds ou rdpertorids par ...........
(nom du service ou de i'organisme public) qui est un service ou un organisme public;

2) Contiennent des informations qui, selon la Idgislation de Montserrat/Royaume-Uni,
doivent 6tre enregistrdes ou r6pertorides et signal6es.

Description des documents :

Signature:

Date:

Vol. 1556, 1-27033



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

FORM ULE B

De4claration dcrite sous serment concernant les documents
relatifs ez une activitd commerciale rdgulire

NOTE. La d6claration 6crite sous serment doit 6tre ex6cut6e par le conservateur des
registres et des archives ou toute autre personne capable d'expliquer la proc&lure de tenue
des registres.

Je soussign6 .............. (jure) [affirme] (sous peine de parjure) [sous serment] que:
1) Je suis employ6 par .............. (nor de l'entreprise, de l'activitj ou de la per-

sonne bt laquelle les pices sont demandges).
2) .............. (nom de l'entreprise, de l'activitd ou de la personne t laquelle les

pikces sont demanddes) dont l'activitd r6guli~re consiste A .............. (ddcrire I'affaire
ou I'activiti).

3) M on titre officiel est .......................................................
4) Mes fonctions et responsabilit6s comprennent notamment : (ddcrire lesfonctions de

I'intgressd concernant les registres et dossiers, par exemple, conservateur ou contr6leur des
registres et dossiers, etc.)

5) Du fait de mes fonctions et responsabilit6s, j'ai connaissance de la faqon dont les
registres et dossiers sont tenus.

6) Les pieces ci-jointes sont des originaux (ou des copies conformes d'originaux) de
documents quej'ai obtenus aupr~s de .............. (nor de I' entreprise, de l'activiti ou de
la personne t laquelle les piaces sont demandies).

7) Les pi&es ci-jointes sont .............. (description des documents : par exemple,
( Bordereau du compte chaques de John Doe pour le mois de juillet 1983 > ).

8) Cette entreprise 6tablit et tient habituellement ses .............. (description des
documents) de la manire suivante (decrire la mani~re dont les documents ou catdgories de
documents sont dtablis et tenus).

9) L'entreprise fonde habituellement ses dossiers sur des renseignements communi-
ques par une personne ayant connaissance des donn6es enregistrdes et agissant dans l'exer-
cice normal des activit6s de 'entreprise.

10) L'entreprise vdrifie habituellement l'exactitude des documents du type de ceux
joints A la prdsente d6claration.

11) L'entreprise se fie habituellement aux dossiers du type de ceux joints A la pr6sente
d6claration.

12) Les indications port6es sur les documents joints A la pr6sente d6claration 6manent
de personne ayant connaissance des donn6es consigndes ou correspondent A des informa-
tions transmises par des personnes compitentes.

13) Les personnes qui ont port6 les indications sur les documents susmentionnds ou
transmis les informations aux fins de leur consignation agissaient dans l'exercice normal des
affaires ou des activit6s.

14) Les indications ont 6t6 port6es sur les documents en meme temps, ou A peu pros en
m~me temps, que les faits qu'elles repr6sentent, selon une proc&lure syst6matique et rou-
tini~re dans la conduite de l'entreprise.

15) Les piices jointes A la pr6sente d6claration 6taient tenues dans l'exercice de l'ac-
tivit6 normale de cette entrepnse.

Date: Signature:
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II

L'Ambassadeur des Etats- Unis a Londres au Sous-Secrftaire
d'Etat parlementaire pour les affaires ftrangdres et le Commonwealth

AMBASSADE DES 1tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

LONDRES

Le 14 mai 1987

Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre lettre en date du 14 mai 1987 dans laquelle

vous proposez la conclusion d'un accord de cooperation en matiRre de stup6fiants
entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, A 1'6gard de Montserrat, et oi vous 6noncez
les conditions d'un tel accord. J'ai le plaisir de vous informer que les Etats-Unis
d'Am6rique acceptent les conditions de l'accord proposd.

Les Etats-Unis d'Am6rique sont convenus que votre lettre du 14 mai 1987 et la
pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos Gouvernements, qui entrera en
vigueur conform6ment aux dispositions stipules au paragraphe 8 de votre lettre.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

CHARLES H. PRICE II

[Annexes comme sous la lettre I]
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No. 27034

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an Investment Incentive
Agreement on behalf of the Government of Anguilla.
London, 9 November 1987

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 January 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord d'incitations i l'in-
vestissement pour le compte du Gouvernement d'An-
guilla. Londres, 9 novembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19 janvier 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN INVESTMENT IN-
CENTIVE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF
ANGUILLA

The Chargg d'affaires a.i. of the American Embassy at London
to the Parliamentary Under-Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

9 November 1987

No. 103

Excellency:
I have the honor to refer to discussions which have recently taken place be-

tween representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on
behalf of the Government of Anguilla, relating to economic activities in Anguilla
which promote the development of the economic resources and productive capac-
ities of Anguilla and to investment insurance (including reinsurance) and guaranties
which are back in whole or in part by the credit or public monies of the United States
of America and are administered either directly by the Overseas Private Investment
Corporation ("OPIC"), an independent government corporation organized under
laws of the United States of America, or pursuant to arrangements between OPIC
and commercial insurance, reinsurance and other companies.

I also have the honor to confirm that Government of the United States of Amer-
ica is prepared to conclude an agreement with the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, on behalf of the Government of An-
guilla, in accordance with the following terms and conditions:

1. As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by
OPIC, by any successor agency of the United States of America or by any other
entity or group of entities, pursuant to arrangements with OPIC or any successor
agency, all of whom are hereinafter deemed included in the terms "Issuer" to the
extent of their interest as insurer, reinsurer, or guarantor in any Coverage, whether
as a party or successor to a contract providing Coverage or as an agent for the
administration of Coverage.

I Came into force on 9 November 1987 by signature, in accordance with the provisions of the said notes.
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2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to
Coverage relating to projects or activities with or otherwise approved by the Gov-
ernment of Anguilla or to projects with respect to which the party under Coverage
seeks to enter or has entered into a contract with the Government of Anguilla, or any
agency or political subdivision thereof, involving the provision of goods or services.

3. a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Govern-
ment of Anguilla shall, subject to the provisions of Paragraph 4 hereof, recognize the
transfer to the Issuer of any currency, credits, assets, or investment on account of
which payment under such Coverage is made as well as the succession of the Issuer
to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in
connection therewith.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party
under Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under
Paragraph 3. Nothing in this Agreement shall limit the right of the Government of the
United States of America to assert a claim under international law in its sovereign
capacity, as distinct from any rights it may have as Issuer.

(c) The issuance of Coverage outside of Anguilla with respect to a project or
activity in Anguilla shall not subject the Issuer to regulation under the laws of An-
guilla applicable to insurance or financial organizations.

(d) Funds introduced or acquired in Anguilla or withdrawn from Anguilla by
the Issuer shall be exempt from all taxes upon income, real property or sales, from
customs duties, and from any other similar taxes or levies in Anguilla.

4. To the extent that the laws of Anguilla partially or wholly invalidate or
prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any property
within the territory of Anguilla by the Issuer, the Government of Anguilla shall
permit such party and the Issuer to make appropriate arrangements pursuant to
which such interests are transferred to an entity permitted to own such interests
under the laws of Anguilla.

5. Amounts in the lawful currency of Anguilla, including credits thereof, ac-
quired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by the
Government of Anguilla no less favorable as to use and conversion than the treat-
ment to which such funds would be entitled in the hands of the party under Cover-
age. Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or
entity and upon such transfer shall be freely available for use by such person or
entity in the territory of Anguilla.

6. (a) Any dispute between the Government of the United States of America
and the Government of the United Kingdom, including Anguilla, regarding the inter-
pretation of this Agreement or which, in the opinion of one of the Governments,
involves a question of public international law arising out of any project or activity
for which Coverage has been issued shall be resolved, insofar as possible, through
negotiation between the Governments. If at the end of three months following the
request for negotiations the Governments have not resolved the dispute by agree-
ment, the dispute, including the question of whether such dispute presents a ques-
tion of public international law, shall be submitted, at the initiative of either Govern-
ment, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Paragraph 6(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Paragraph 6(a)
shall be established and function as follows:
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(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall
designate a president by common agreement who shall be a citizen of a third state
and be appointed by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within
two months and the president within three months of the date of receipt of either
Government's request for arbitration. If the appointments are not made within the
foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agree-
ment, request the Secretary General of the International Centre for the Settlement
of Investment Disputes to make the necessary appointment or appointments, and
both Governments agree to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and
rules of public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote.
Its decision shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its
representation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the
president and the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments.
The arbitral tribunal may adopt regulations concerning the costs, consistent with the
foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.
7. The Agreement on Investment Guaranties effected by the Exchange of

Notes signed at Basseterre, St. Christopher, on November 21, 1968,1 shall be super-
seded with respect to Anguilla by the entry into force of the present Agreement.

8. This Agreement shall continue in force until six months from the date of
receipt of a note by which one Government informs the other of an intent no longer
to be a party to the Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with
respect to Coverage issued while the Agreement was in force shall remain in force
for the duration of such Coverage, but in no case longer than twenty years after the
denunciation of the Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing pro-
visions are acceptable to the Government of the United Kingdom on behalf of the
Government of Anguilla, the Government of the United States of America shall
consider that this Note and Your Excellency's reply thereto shall constitute an
agreement between our Governments on this subject. This Agreement shall enter
into force on the date of signature.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. G. H. SEITZ

1United Nations, Treaty Series, vol. 702, p. 311.
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II

The Parliamentary Under-Secretary of State for Foreign and Commonwealth
Affairs to the Chargg d'affaires a.i. of the American Embassy at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

9 November 1987

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 103 which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal with
respect to Anguilla is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland who therefore agree that Your Excellency's Note and
this reply shall constitute an Agreement between the two Governments which shall
come into force in accordance with the final paragraph of Your Excellency's Note.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my high consideration.

TIM EGGAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' D'INCITA-
TIONS A L'INVESTISSEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE POUR LE COMPTE DU GOUVERNEMENT D'AN-
GUILLA

Le Charg6 d'affaires de l'Ambassade des Etats-Unis a Londres
au Sous-Secrdtaire d'Etat parlementaire

pour les affaires 6trangres et du Commonwealth

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMERIQUE

LONDRES

Le 9 novembre 1987

No 103

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, pour le compte du Gou-
vernement d'Anguilla, relatif aux activit6s 6conomiques A Anguilla qui encouragent
le d6veloppement des ressources Oconomiques et de la capacitd de production d'An-
guilla et au sujet des assurances (y compris des r6assurances) et des garanties desdits
investissements qui sont appuy6s enti~rement ou partiellement par des cr6dits ou
des fonds publics des Etats-Unis d'Am6rique et qui sont administr6s soit directe-
ment par la Soci6td d'investissements privds extdrieurs (<OPIC>,), socidt6 publique
autonome constitu6e conform6ment A la l6gislation des Etats-Unis d'Am6rique, soit
en vertu d'arrangements conclus entre I'OPIC et des sociots d'assurances et de
r6assurances et autres socidts commerciales.

J'ai aussi l'honneur de confirmer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique est prt A conclure un Accord avec le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, pour le compte du Gouvernement d'An-
guilla, conform6ment aux clauses et conditions suivantes :

1. Dans le pr6sent Accord, on entend par <<assurance ou garantie>> toute assu-
rance, r6assurance ou garantie relative A un investissement qui est 6mise confor-
m6ment au pr6sent Accord par l'OPIC, par tout organisme subrog6 des Etats-Unis
d'Amdrique ou conform6ment h des arrangements entre 'OPIC ou tout organisme
subrog6 et toute autre personne morale ou groupe de personnes morales, qui sont
tous consid6r6s ci-apr~s comme englob6s dans l'expression <<organisme 6metteur

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1987 par la signature, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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en tant qu'assureur, r6assureur ou garant pour toute assurance ou garantie, que ce
soit en tant que partie ou partie subrog6e A un contrat d'assurance ou de garantie ou
en tant qu'organisme charg6 de l'administration de ladite assurance ou garantie.

2. Les dispositions du present Accord s'appliquent uniquement aux assu-
rances et aux garanties relatives A des projets ou activit~s enregistrdes auprts du
Gouvernement d'Anguilla ou approuvdes par lui, ou A des projets ou activit6s A
l'6gard desquels le bdndficiaire de l'assurance ou de la garantie envisage de passer
ou a pass6 un contrat en vue de la fourniture de biens ou de services avec le Gou-
vernement anguillais ou tout organisme ou subdivision politique dudit Gouver-
nement.

3. a) Si l'organisme 6metteur fait un paiement un investisseur en vertu
d'une assurance ou d'une garantie, le Gouvernement anguillais s'engage, sous r6-
serve des dispositions de l'article 4 ci-apris, A reconnaitre le transfert A l'organisme
6metteur de toutes devises, tous crddits, avoirs ou investissements qui ont donn6
lieu A ce paiement en vertu de ladite assurance ou garantie et ?i considdrer l'orga-
nisme 6metteur subrog6 dans tous droits, titres, crdances, privileges ou actions en
justice existant ou pouvant naitre A cette occasion.

b) L'organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de l'in-
vestisseur en ce qui concerne les droits transf6rds ou cddds en vertu du pr6sent
paragraphe 3. Aucune disposition du present Accord ne pourra 6tre considdrde
comme limitant le droit du Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique de faire valoir
toute rdclamation dans l'exercice de sa souverainetd, conformdment au droit inter-
national, ind6pendamment des droits qu'il pourrait avoir en tant qu'organisme
6metteur.

c) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire anguillais en
ce qui concerne des investissements dans un projet rdalis6 A Anguilla n'aura pas
pour effet de soumettre l'organisme 6metteur aux dispositions de la 16gislation
anguillaise applicable aux organismes d'assurance ou aux organismes financiers.

d) Les fonds introduits ou acquis A Anguilla ou retirds d'Anguilla par l'orga-
nisme 6metteur seront exon6rds de tous imp6ts sur le revenu, les biens immobiliers
ou les ventes, des droits de douane et de toutes les autres taxes ou prdlivements
analogues A Anguilla.

4. Dans la mesure oe la legislation anguillaise invalide totalement ou en partie
ou interdit l'acquisition par l'organisme 6metteur de tous intdr ts ddtenus par un
investisseur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propridtd sur le
territoire anguillais, le Gouvernement anguillais autorisera ledit investisseur et l'or-
ganisme dmetteur A faire le ndcessaire pour que ces intr~ts soient transf6rds A toute
personne morale autorisde A ddtenir ces intdrts en vertu de la 16gislation anguillaise.

5. Les montants en monnaie ldgale anguillaise, y compris les cr6dits en cette
monnaie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie
recevront, de la part du Gouvernement anguillais, un traitement qui ne sera pas
moins favorable quant A leur utilisation et conversion que le traitement qui serait
accord6 auxdits fonds s'ils 6taient d6tenus par l'investisseur couvert par une assu-
rance ou garantie. Lesdits montants et crddits peuvent &re transfrs par l'orga-
nisme 6metteur A toute personne physique ou morale et, A la suite de ce transfert,
seront A la libre disposition de ladite personne physique ou morale pour 8tre utilis6s
sur le territoire anguillais.
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6. a) Tout diff6rend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement du Royaume-Uni, y compris Anguilla, qui concerne l'interpr~tation
du present Accord ou qui, de l'avis de l'un des deux Gouvernements, fait intervenir
une question de droit international public ayant trait A tout projet ou investissement
pour lequel une assurance ou une garantie a td dmise sera rdgld, dans la mesure du
possible, par voie de n~gociation entre les deux Gouvernements. Si, dans les trois
mois suivant la date de la demande de n6gociation, les deux Gouvernements ne sont
pas parvenus A r~gler ce diff~rend d'un commun accord, le diff6rend, y compris la
question de savoir s'il comporte un 616ment de droit international public, sera sou-
mis, sur l'initiative de l'un ou l'autre des Gouvernements, A un tribunal arbitral pour
8tre r~gl6 conform6ment au paragraphe b du pr6sent article 6.

b) Le tribunal arbitral charg6 du r glement des diff6rends en application du
paragraphe a du pr6sent article sera constitud et fonctionnera de la mani~re sui-
vante :

i) Chaque Gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres d6signeront
d'un commun accord un pr6sident, qui devra etre ressortissant d'un Etat tiers et 8tre
nomm6 par les deux Gouvernements. Les arbitres devront 8tre nommds dans un
d6lai de deux mois, et le president dans un ddlai de trois mois At compter de la date
de r6ception de la demande d'arbitrage pr6sent6e par l'un ou l'autre des deux Gou-
vernements. Si les nominations ne sont pas faites dans les d~lais prescrits, l'un ou
l'autre des deux Gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le
Secrdtaire g6n~ral du Centre international pour le riglement des diff~rends relatifs
aux investissements de proc6der A la nomination ou aux nominations n6cessaires, et
les deux Gouvernements s'engagent A accepter ladite nomination ou lesdites nomi-
nations.

ii) Le tribunal arbitral fondera sa d6cision sur les principes et rigles applicables
du droit international public. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote A la
majorit6. Sa d6cision sera sans appel et de caractere obligatoire.

iii) Chaque Gouvernement prendra A sa charge les frais de son arbitre et de sa
d6fense devant le tribunal arbitral; les frais du Pr6sident et autres frais seront sup-
portds A 6galit6 par les deux Gouvernements. Le tribunal arbitral pourra adopter en
ce qui concerne les frais des regles qui soient compatibles avec les dispositions qui
pr6cdent.

iv) Pour toutes autres questions, le tribunal arbitral arr&era lui-m~me ses pro-
c6dures.

7. L'Accord relatif A la garantie des investissements conclu par l'Echange de
notes sign6 i Basseterre (Saint-Christophe) le 21 novembre 19681 sera remplac6
dans le cas d'Anguilla par le pr6sent Accord, lorsqu'il entrera en vigueur.

8. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois A compter de la
date de la r6ception d'une note par laquelle l'un des Gouvernements fera savoir A
l'autre qu'il a l'intention de ne plus 8tre partie audit Accord. En pareil cas, les
dispositions de l'Accord relatives aux garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait
en vigueur resteront applicables tant que dureront ces garanties, mais ne pourront
en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans A compter de la date A laquelle l'Accord
aura 6t6 d6noncd.

I Nations Unies, Recuell des Trailds, vol. 702, p. 311.
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Ds rdception d'une note de votre part faisant savoir que les dispositions qui
prdc~dent recueillent l'agr6ment du Gouvemement du Royaume-Uni pour le
compte du Gouvernement d'Anguilla, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
consid6rera que la prdsente note et votre rdponse constituent entre les deux Gou-
vernements un accord en la matiire. Ledit Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature.

Veuillez agrder, etc.

R. G. H. SEITZ

II

Le Sous-Secrdtaire d'Etat parlementaire pour les affaires 4trangres
et du Commonwealth au Charg6 d'affaires par intdrim

de l'Ambassade des Etats-Unis t Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDRES

Le 9 novembre 1987

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 103 dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous informer que les propositions qui pr6cident concernant
Anguilla recueillent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord qui convient, en cons6quence, que votre note et la
pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvemements qui entrera
en vigueur conform6ment aux dispositions pr6vues au dernier paragraphe de votre
note.

Veuillez agrder, etc.

TIM EGGAR
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No. 27035

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GAMBIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex). Banjul, 29 June and
8 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 January 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GAMBIE

tchange de notes constituant un accord concernant certaines
dettes commerciales (avec annexe). Banjul, 29 juin et
8 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19janvier 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE GAMBIA CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/GAMBIA DEBT AGREEMENT No. 1 (1986))

The United Kingdom High Commissioner at Banjul to the Minister of Finance
and Trade of the Republic of The Gambia

Banjul 29 June 1987

Note No. 19

Your Excellency
I have the honour to refer to the agreed minute on the consolidation of the debt

of the Republic of The Gambia which was signed at the Conference held in Paris on
19 September 1986 and to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt
relief to the Government of the Republic of The Gambia on the terms and conditions
set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic
of The Gambia I have the honour to propose that this Note, together with its Annex
and your reply to that effect shall constitute an agreement between the two Govern-
ments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Gambia Debt
Agreement No. 1 (1986)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

J. D. GARNER

'Came into force on 8 July 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

Section 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of The Gambia which was signed at the Conference held in Paris on 19 September
1986.

(b) "The Bank" means the Central Bank of The Gambia.

(c) "Contract" means a contract entered into before 1 July 1986, the parties to which
include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or services from
outside The Gambia to a buyer in The Gambia or is in respect of the financing of such a sale.

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto.

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as
being the Currency in which that Debt is to be paid.

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply.

(g) "Debtor" means the Government of The Gambia (whether as primary debtor or as
guarantor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying on business
in The Gambia or any successor in title thereto.

(h) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other Department
of the Government of the United Kingdom which that Government may subsequently nomi-
nate for the purposes hereof.

(i) "The Government of The Gambia" means the Government of the Republic of The
Gambia.

(j) "The Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(k) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn up
pursuant thereto.

() "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and the Bank) at which six-month sterling
deposits are offered to that Reference Bank by prime banks in the London interbank market
at 11 am (London time) two business days before 31 July and 31 January in each year.

(m) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and for the purposes of Section 1(1)(d) and Section 8, includes the Channel Islands and
the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest
accruing from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of
365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are fore ease of reference only.
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Section 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph 2 of this
Section and paragraph 3, Section IV, of the Agreed Minute apply to any amount, whether of
principal or of contractual interest accruing up to Maturity, owed by a Debtor to a Creditor
and which:

(a) Arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;

(b) Fell due or will fall due on or before 30 September 1987 and remains unpaid;

(c) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

(d) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in dalasis; and

(e) Does not arise from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
Contract or as a condition of the cancellation or termination of the Contract.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts ("the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall not prevent or delay
the implementation of the other provisions of this Annex.

Section 3. PAYMENTS IN DALASIS IN RESPECT OF DEBTS

The Government of the Republic of The Gambia shall take the relevant administrative
measures or extend existing measures to ensure that the private debtors in The Gambia shall
be permitted to pay into the Central Bank of The Gambia or its designated agents the local
currency counterpart of their obligations past due or falling due corresponding to their debt
of any nature owed to or guaranteed by the Department. The payment of all such Debts by
the Government of The Gambia to the Department shall be made in accordance with the
provisions of Section 4.

Section 4. TRANSFER SCHEME
The Government of The Gambia shall pay to the Department in accordance with the

provisions of Section 6(1) the following:

(a) In respect of each Debt provided for in this Annex which fell due on or before 30 Sep-
tember 1986 and which remains unpaid: 100 per cent by 10 equal and consecutive half-
yearly instalments on 31 March and 30 September each year commencing on 30 Sep-
tember 1991;

(b) In respect of each Debt provided for in this Annex which fell due or will fall due between
1 October 1986 and 30 September 1987 and which remains unpaid: 100 per cent by
10 equal and consecutive half-yearly instalments on 31 March and 30 September each
year commencing on 30 September 1992.

Section 5. INTEREST

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall
accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement
of that Debt by payment to the Department as aforesaid.

(2) The Government of The Gambia shall be liable for and shall pay to the Department
in accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section, interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department, in the United Kingdom,
pursuant to Section 4. Such interest shall be paid and transferred to the Department half-
yearly on 31 July and 31 January each year commencing on 31 July 1987.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of para-
graph (1) of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of
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The Gambia shall be liable for and shall pay to the Department on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for payment
thereof in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Section to the date of
receipt of the payment by the Department and shall be due and payable without further notice
or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid
at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate for the period in question.

Section 6. PAYMENTS TO THE DEPARTMENT

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Gov-
ernment of The Gambia shall:

(a) In the first instance, draw upon the special account at the Bank of England as referred to
in paragraph 4 Section IV of the Agreed Minute to meet such payments; and

(b) Arrange for the necessary amounts to be paid and transferred in the Currency of the Debt
to the Department in the United Kingdom to an account, details of which shall be notified
by the Department to the Government of The Gambia. In this respect the Department
shall be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Government of The Gambia shall give the Department full particulars of the
Debts and/or interest to which the transfers relate.

Section 7. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Government of The Gambia shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

Section 8. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) The Government of The Gambia undertakes to comply with the conditions of Sec-
tion III, paragraphs 1-4 and 8-9 of the Agreed Minute and agrees to accord to the United
Kingdom terms no less favourable than agreed with any other creditor country notwith-
standing any provisions of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

Section 9. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such
Creditor and Debtor.
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II

The Minister of Finance and Trade of the Republic of The Gambia
to the United Kingdom High Commissioner at Banjul

Banjul, 8 July 1987

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 19 of

29 June 1987 which reads as follows:

[See note I]

2. I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the
Annex of your Note are acceptable to the Government of the Republic of The
Gambia and that your Note, together with its Annex and this reply shall constitute
an Agreement between our two Governments in this matter which shall be known as
"The United Kingdom/Gambia Debt Agreement 1 (1986)" and which shall enter into
force today.

3. I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

SHERIFF S. SISAY

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIfPUBLIQUE DE GAMBLE CONCERNANT CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (ACCORD NO 1 [1986] ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA GAMBIE SUR LA DETTE)

I

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni i Banjul
au Ministre des finances et du commerce de la Rdpublique de Gambie

Banjul, le 29juin 1987

Note n- 19

Monsieur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer au proc~s-verbal agr6d relatif A la consolidation de

la dette de la Rdpublique de Gambie qui a W sign6 t la conf6rence tenue A Paris
le 19 septembre 1986 et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un
allAgement de sa dette au Gouvernement de la RApublique de Gambie suivant les
modalit6s et conditions dnonc~es A l'annexe ci-jointe.

Si ces modalitds et conditions sont jug6es acceptables par le Gouvernement de
la Rdpublique de Gambie, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note, accom-
pagn6e de son annexe, et votre r6ponse A cet effet constituent un Accord entre
les deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera « Accord n° 1 (1986) entre le
Royaume-Uni et la Gambie relatif A des dettes ) et entrera en vigueur a la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

I. D. GARNER

Entrd en vigueur le 8juillet 1987, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1556, 1-27035



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXE

Section 1. DFINIT1ONS ET INTERPRATATION

1) Dans la prdsente annexe, sauf indication contraire, on entend par:
a) < Proc~s-verbal agr6 >, le proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la dette de

la R~publique de Gambie qui a td sign6 A la confdrence tenue A Paris le 19 septembre 1986.

b) « La Banque >>, la Banque centrale de la Gambie.

c) « Contrat >>, un contrat et tout accord le compldtant, conclu avant le Ier juillet 1986
auquel le d~biteur et le crdancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de
services en provenance de 'ext6rieur de la Gambie A un acheteur en Gambie, soit sur le
financement d'une telle vente.

d) « Crdancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale rdsidant ou exerqant des activitds 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un quelconque
de leur successeur en titre.

e) < Monnaie de la dette >>, la monnaie sp~cifide dans le contrat y aff6rent comme dtant
la monnaie dans laquelle ladite dette doit 6tre payde.

f) « Dette )>, toute dette A laquelle, en vertu des dispositions du paragraphe 1 de la sec-
tion 2, les dispositions de la prdsente annexe s'appliquent.

g) « D~biteur >>, le Gouvernement de la Gambie (aussi bien en tant que d6biteur principal
que garant) ou tout organisme, organisation ou institution du secteur public effectuant des
affaires en Gambie, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre.

h) v Ddpartement >, le D6partement de garantie des cr&lits A l'exportation (Export
Credits Guarantee Department) en la personne du Secrdtaire d'Etat du Gouvernement du
Royaume-Uni, ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni que le Gouverne-
ment ddsignerait par la suite aux fins de la pr6sente annexe.

i) < Le Gouvernement de la Gambie >>, le Gouvernement de la R6publique de Gambie.

j) « Le Gouvernement du Royaume-Uni >> le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

k) «Echdance d'une dette >, la date pr6vue pour son paiement ou son remboursement en
vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change 6tablis
conform~ment audit contrat.

1) « Taux de r6fdrence ), le taux indiqud au Ddpartement par la Banque de r6f6rence (A
convenir entre le Ddpartement et la Banque centrale) auquel des d6p6ts libelIds en livres
sterling sont offerts A la Banque de r6fdrence par des banques principales sur le march6
interbancaire de Londres A 1 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant les
31 janvier et 31 juillet de chaque annde.

m) « Royaume-Uni >>, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et, aux
fins de l'alin~a d du paragraphe 1 de la section 1 et aux fins de la section 8 de la pr6sente
annexe, y compris les iles Anglo-Normandes et I'ile de Man.

2) Toute les rdf6rences aux int6rts, A l'exception des int~r~ts contractuels, concernent
les intrts accumulds de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement 6coul6s
et d'une annde de 365 jours.

3) LA oi le contexte de la pr~sente annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une r6f6rence A une section sp&cifie est interpr6t6e
comme une r6f6rence A ladite section spdCifi6e de la pr6sente annexe.

5) Les titres des sections ont pour seule fonction de faciliter les r6fdrences.
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Section 2. LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de la prdsente section et du paragra-
phe 3 de la section 4 du proc~s-verbal agr6.6, les dispositions de la prAsente annexe s'ap-
pliquent A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des intArets contractuels accumulds
jusqu'A l'6chdance, dO par un d~biteur A un cr~ancier et qui:

a) Est n6 en vertu ou en cons&juence d'un contrat;

b) Est venu ou doit venir A ch~ance le 30 septembre 1987 au plus tard et demeure impay6;

c) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le DApartement,
selon les termes du contrat;

d) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en dalasis;

e) Ne correspond pas A un montant exigible soit au moment de l'6tablissement du contrat ou
A titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de l'annulation ou de la d6non-
ciation dudit contrat.

2) Le D~partement et la Banque 6tablissent dans les meileurs ddlais une liste des dettes
(la « Liste des dettes >>) auxquelles la pr~sente annexe est applicable en vertu des dispositions
de la prdsente section. La liste des dettes peut 8tre revue de temps h autre A la demande du
Dpartement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne peuvent etre y
apportdes sans l'accord du Dpartement aussi bien que de la Banque.

Section 3. PAIEMENTS EN DALASIS AU TITRE DES DETTES

Le Gouvernement de la R6publique de Gambie prend les mesures administratives vou-
lues ou complete les mesures en vigueur pour faire en sorte que les ddbiteurs priv6s en
Gambie soient autorisds A la Banque centrale de Gambie ou A ses agents ddsignds l'&luivalent
en monnaie locale de leurs arridr6s ou correspondant A leur dette de toute nature contractde
h l'6gard du DApartement ou garantie par celui-ci. Le paiement de toutes lesdites dettes par le
Gouvernement de la Gambie sera effectu6 conform~ment aux dispositions de la section 4.

Section 4. R19GIME DE TRANSFERT

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 5, le Gouvernement de la
Gambie verse au D6partement :

a) Pour chaque dette venue A 6chdance au plus tard le 30 septembre 1986 au plus tard et
qui demeure impay~e: 100 p. 100 en 10 tranches semestrielles dgales et consdcutives, le
31 mars et le 30 septembre de chaque ann6e A compter du 30 septembre 199 1;

b) Pour chaque dette venue ou devant venir A 6ch~ance entre le Ie r octobre 1986 et le 30 sep-
tembre 1987 inclusivement et qui demeure impayde: 100 p. 100 en 10 tranches semes-
trielles 6gales et consdcutives, le 31 mars et le 30 septembre de chaque annde A compter
du 30 septembre 1992.

Section 5. INTtiRRTS

1) Les intdrets sur le solde de chaque dette sont considdrds comme ayant couru et
courent pendant la pdriode allant de l'6ch~ance jusqu'au r~glement de ladite dette au Ddpar-
tement.

2) Le Gouvernement de la Gambie est tenu de payer et paie au Ddpartement, confor-
mdment aux dispositions du paragraphe I de la section 6 et de la prdsente section, des int6rets
sur chaque dette, dans la mesure oi) elle n'a pas dt6 rdglde au moyen de versements au
Dpartement et au Royaume-Uni, en vertu de la section 4. Lesdits intdrets sont payds et
transfdrds au Dpartement semestriellement le 31 juillet et le 31 janvier de chaque annde A
compter du 31 juillet 1987.

3) Si tout montant d'intdr~ts payables conform~ment aux dispositions du paragraphe I
de la prdsente section n'est pas pay6 A la date d'6chdance de paiement dudit montant, le
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Gouvernement de la Gambie est tenu de verser et verse au Ddpartement des intdrts sur ledit
montant d'int6r&ts 6chus. Lesdits int&Ats suppl6mentaires courent dejour en jour A partir de
la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 1 de la pr~sente section, jusqu'A la date de reception du paiement par le D6partement et
sont dus et payables sans autre pr~avis ni reclamation quelconque.

4) Tous les intdrets payables conform6ment aux dispositions de la pr6sente section
sont payds A un taux sup6rieur de 0,5 p. 100 au taux de r6fdrence pour la periode en question.

Section 6. VERSEMENTS AU DtPARTEMENT

1) Au moment oil les paiements arrivent A 6chance aux termes des sections 4 et 5, la
Banque:
a) Pr6l6ve en premier lieu sur le compte special de la Banque d'Angleterre les fonds n6-ces-

saires pour effectuer lesdits paiements; et
b) Organise le versement et le paiement des montants n6cessaires dans la monnaie de la dette

au D6partement au Royaume-Uni sur un compte dont le Dpartement notifie les d6tails t
la Gambie. A cet 6gard, le D6partement est consid6r6 comme agissant en tant que repr6-
sentant de chaque cr6ancier concern6.

2) Le Gouvernement de la Gambie communique au D6partement tous les d6tails des
dettes et/ou des int6rts auxquels les transferts ont trait.

Section 7. ECHANGE D'INFORMATIONS

Le Ddpartement et le Gouvernement de la Gambie 6changent toutes les informations
requises pour l'application de la pr6sente annexe.

Section 8 AUTRES RP-GLEMENTS DE DETTE

1) Le Gouvernement de la Gambie s'engage A respecter les conditions des paragra-
phes 1 A 4 et 8 A 9 de la section III du proc~s-verbal agr6d et convient de ne pas accorder au
Royaume-Uni des conditions moins favorables que celles accordAes A tout autre pays cr6an-
cier nonobstant toutes dispositions contraires de la pr~sente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe I de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions li6es au paiement des intdrets fixes dans la section 5.

Section 9. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un Contrat, autres que ceux pour lesquels les Gouverne-
ments du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Gambie sont autoris6s, respectivement, A
agir au nom dudit cr6ancier et du d6biteur, et A les engager.
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II

Le Ministre des finances et du commerce de la Republique de Gambie
au Haut Commissaire du Royaume-Uni a Banjul

Banjul, le 8 juillet 1987

Monsieur le Haut-Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 19 en date du 2 juin 1987 et

dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc6es A l'an-
nexe de votre note sontjug6es acceptables par le Gouvernement de la R6publique de
Gambie et que votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r6ponse cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernements b ce sujet, qui s'intitule <« Accord
n° 1 (1986) entre le Royaume-Uni et la Gambie relatif A des dettes >> et entre en
vigueur A ce jour.

3. Veuillez agr6er, etc.

SHERIFF S. SISAY

[Annexe comme sous la Note I]
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No. 27036

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement on certain com-
mercial debts (with annex). Belgrade, 29 July 1987

Authentic texts: English and Serbo-Croatian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 January 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
YOUGOSLAVIE

Echange de notes constituant un accord relatif i certaines
dettes commerciales (avec annexe). Belgrade, 29 j uillet
1987

Textes authentiques : anglais et serbo-croate.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19janvier 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE FED-
ERAL COUNCIL OF THE ASSEMBLY OF THE SOCIALIST FED-
ERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA, THE GOVERNMENT OF
YUGOSLAVIA ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (UNITED
KINGDOM/YUGOSLAVIA DEBT AGREEMENT No. 3 (1986))

I

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Director in the Federal Secretariat
for Finance of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

BRITISH EMBASSY

BELGRADE

29 July 1987

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the

Debt of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia which was signed by the Par-
ticipating Creditor Countries and representatives of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Government of
Yugoslavia, in Paris on 13 May 1986, to provide alleviation of that country's external
debt service obligation and to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt
relief to the Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, the Government of Yugoslavia, on the terms and conditions
set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Government of
Yugoslavia, I have the honour to propose that this Note, together with it Annex, and
your reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments in this matter which shall be known as 'the United Kingdom/Yugoslavia Debt
Agreement No. 3 (1986)'. This Exchange of Notes, together with the Annex hereto,
shall apply provisionally from the date of your reply and shall enter into force
definitively on ratification, in accordance with the laws in force in Yugoslavia; it
shall remain in force until all amounts due under the attached Annex have been paid.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

A. M. WOOD

I Came into force provisionally on 29 July 1987, the date of the note in reply, and definitively on 5 January 1988 by

ratification by Yugoslavia, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

Section 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia which was signed at the Conference held in Paris on
13 May 1986.

(b) "The Bank" means Udruzena Beogradska Banka of 2-4 Knez Mihajlova 11000 Beo-
grad, Yugoslavia which has been nominated by the Federal Executive Council to act as its
agent.

(c) "The First Consolidation Period" means the period from 16 May 1986 to 15 May 1987
inclusive.

(d) "The Second Consolidation Period" means the period from 16 May 1987 to 31 March
1988 inclusive.

(e) "Contract" means a contract concluded before 2 December 1982 the parties to which
include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or services from
outside Yugoslavia to a buyer in Yugoslavia or is in respect of the financing of such a sale and
which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year.

(f) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto.

(g) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as
being the currency in which that Debt is to be paid.

(h) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply.

(i) "Debtor" means any organisation of associated labour or business bank carrying on
business in Yugoslavia or any successor in title hereto.

(j) "The Department" means the Secretary of Sate of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other Department
of the Government of the United Kingdom which that Government may subsequently nomi-
nate for the purposes hereof.

(k) "Federal Executive Council" means the Federal Executive Council of the Assembly
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Government of Yugoslavia.

() "The Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(m) "The Loan Agreements" means the agreements to be entered into between the par-
ties to the Loans.

(n) "Loans" means the refinancing loans specified in Section 3.

(o) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn up
pursuant thereto.

(p) "Previous Agreements" means the Agreements signed on 6 December 19841 and
7 February 1986 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, the Government of Yugoslavia, on Certain Commercial Debts.
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(q) "Recognised Bank" means a bank, including a bank participating in a lending syndi-
cate or in a syndicate led by banks, which has received a guarantee issued by the Department
in respect of loan or financial agreement.

(r) "Reference Rate" means the arithmetic mean (rounding upwards where necessary to
the nearest multiple of 1/16th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department at its request by three Reference Banks (being banks to be agreed upon between
the Department and the Bank) at which six-month sterling deposits, in the case of Debts
denominated in sterling, and six-month eurodollar deposits in the case of Debts denominated
in US dollars, are or were offered to the Reference Banks by prime banks in the London
Interbank Market at 11 AM (London time) two business days before the commencement of
an interest period.

(s) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and for the purposes of Section I (1)(f), Section l(1)(t) and Section 8 includes the Chan-
nel Islands and the Isle of Man.

(t) "United Kingdom Bank" means a bank carrying on business in the United Kingdom
or a syndicate led by such a bank.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest
accruing from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of
365 days in the case of Debts denominated in sterling or of 360 days in the case of Debts
denominated in US dollars.

(3) Where the contect of this Annex so allows words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

Section 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section, apply to any amount owed by a Debtor to a Creditor and which:
(a) Arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;
(b) Fell due or will fall due during either the First Consolidation Period or the Second Con-

solidation Period and which remains unpaid;
(c) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;
(d) Is the subject of a loan or financial agreement where the Creditor is a Recognised Bank;

(e) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Yugoslav dinars;
(f) Does not arise from an amount payable upon or as a condition of the formation of the

Contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the Contract; and
(g) Does not arise from an amount payable under the Previous Agreements nor to any

payments due under the terms of the loans described in Article 3 of those Previous
Agreements.
(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of

Debts ("the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall not prevent or delay
the implementation of the other provisions of this Annex.

Section 3. REFINANCING LOANS

(I) The Department shall procure that a Loan or series of Loans, denominated in either
sterling of United States dollars, shall be arranged between a United Kingdom Bank or other
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lending institution and the Bank to provide for certain payments to be made in respect of the
Debts. The terms of the Loans shall, in accordance with the Agreed Minute, provide for the
refinancing of:

(a) 85 per cent of each Debt which fell due, or will fall due, during the First Consolidation
Period and which remains unpaid; and

(b) Provided that the notification required by Section IV, paragraph 5, of the Agreed Minute
has been issued, a percentage of principal to be determined in accordance with Sec-
tion IV, paragraph 5(d), of the Agreed Minute in respect of each Debt which fell due, or
will fall due, during the Second Consolidation Period and which remains unpaid.

(2) Repayment of the Loans shall be made by the Bank acting as agent of the Federal
Executive Council as follows:

(a) In respect of Debts provided for in paragraph (l)(a) of this Section: 100 per cent by
10 equal consecutive half-yearly instalments on 30 April and 31 October each year com-
mencing on 30 April 1991; and

(b) In respect of Debts provided for in paragraph 1(b) of this Section: 100 per cent by 10 equal
and consecutive half-yearly instalments on 31 March and 30 September each year com-
mencing on 31 March 1992.

(3) The rate of interest applicable to the Loans shall be 0.5 per cent above the London
Interbank Offered Rate, as will be defined in the Loan Agreements and such interests shall be
payable half-yearly in arrears.

(4) The Federal Executive Council guarantees in the name of and on behalf of the
Socialist Republic of Yugoslavia that all payments to be made by the Yugoslav Bank under the
Loan Agreement shall be made in sterling in London on the due date in respect of the sterling
Loans and United States dollars in New York on the due date in respect of the United States
dollar Loans as in both cases provided for in the respective Loan Agreements, and that the
Loans will be used only for the purposes recited in the Loan Agreements.

Section 4. TRANSFER SCHEME FOR PAYMENTS TO CREDITORS

The Bank, acting as agent of the Federal Executive Council, shall pay to the relevant
Creditor in the Currency of the Debt, in the United Kingdom, the following:

(a) In respect of each Debt which fell due, or will fall due, during the First Consolidation
Period and which remains unpaid by the Debtor: the contractual interest and 15 per cent
of principal on the original due date for payment under the terms of the Contract;

(b) In respect of each Debt which fell due, or will fall due, during the Second Consolidation
Period and which remains unpaid by te Debtor: the contractual interest and the remaining
percentage of principal on the original due date for payment under the terms of the
Contract.

Section 5. INTEREST

(1) Until any Debt is refinanced in accordance with Section 3(1), interest on that Debt
shall be deemed to have accrued and shall accrue during, and shall be payable in respect of,
the period from Maturity until the refinancing of the Debt in accordance with Section 3(1).
Such interest shall be paid half-yearly on 30 April and 31 October each year commencing on
31 October 1987.

(2) The Bank, acting as agent of the Federal Executive Council, shall be liable for and
shall pay and transfer such interest to the Department in accordance with the provisions of
this Section and of Section 6(1).

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of this Section
is not paid on the due date for payment thereof the Bank, acting as agent of the Federal
Executive Council, shall pay to the Department interest on such amount of overdue interest.
Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for payment in
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accordance with the provisions of this Section to the date of receipt of the payment by the
Department and shall be payable without further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid
at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate for the period in question.

Section 6. PAYMENTS TO THE DEPARTMENT

(1) As and when payments become due under the terms of Section 5, the Bank, acting
as agent of the Federal Executive Council, shall arrange for the necessary amounts to be paid
and transferred in the Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom.
Payment to the Department shall be made to an account details of which shall be notified by
the Department to the Bank. In this respect the Department shall be regarded as acting as
agent for each Creditor concerned.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

Section 7. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank acting as agent of the Federal Executive Council shall
exchange all information required for the implementation of this Annex.

Section 8. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) The Federal Executive Council undertakes to comply with the conditions of Sec-
tion III, paragraphs 1, 2 and 3, of the Agreed Minute and agrees to accord to the United
Kingdom terms no less favourable than agreed with any other creditor country notwith-
standing any provisions of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

Section 9. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those in respect of which the parties hereto
are authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

Section 10. GOODWILL CLAUSE

The Government of the United Kingdom acknowledges its commitment to Section IV,
paragraph 6 of the Agreed Minute.
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II

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Ekselencijo,
tast mi je da potvrdim prijem Note Vage Ekselencije od 29. jula koja glasi:

"tast mi je da se osvrnem na Usaglageni zapisnik o konsolidaciji duga
Socijalisti.ke Federativne Republike Jugoslavije koji su potpisale zemIje-
poverioci-u~esnice i predstavnici Saveznog izvrgno ve6a Skupgtine Socijalis-
ti~ke Federativne Republike Jugoslavije, Vlade Jugoslavije, u Parizu 13. maja
1986. godine da bi pruile olakgice prilikom servisiranja spoljnih dugova zemIje.
Zelim da obavestim vagu Ekselenciju da je Vlada Ujedinjenog Kraljevstva
Velike Britanije i Seveme Irske spremna da pruli pomo6 u otplati duga
Saveznom izvrgnom vecu Skuptine Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije, Vladi Jugoslavije, pod uslovima izlolenim u priloienom Aneksu.

Ukoliko su ti uslovi prihvatljivi za Savezno izvrgno ve46e Skup~tine Soci-
jalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, Vladi Jugoslavije, 6ast mi je da
predlolim da ova Nota zajedno sa njenim Aneksom kao i vag odgovor pred-
stavljaju Sporazum izmedju dve vlade o tom pitanju koji 6e se zvati "Sporazum
broj 3 (1986) izmedju Ujedinjenog Kraljevstva i Jugoslavije o dugu". Ova
razmena Nota zajedno sa Aneksom na iste primenjivade se privremeno od dana
vageg odgovora i definitivno 6e stupiti na snagu po ratifikaciji u skladu sa
va eim zakonima u Jugoslaviji; osta6e na snazi dok svi iznosi koji dospevaju
prema prilolenom Aneksu ne budu ispla6eni.

tast mi je da Vagoj Ekselenciji prenesem izraze svog najdubljeg
pogtovanja."
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ANEKS

Odeljak 1. DEFINICIJE I TUMAtENJE

(1) U ovom Aneksu, sem ukoliko ne nastane suprotna namera:

(a) "Usaglageni zapisnik" znadi Usaglageni zapisnik o konsolidaciji duga Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije, potpisan u Parizu na konferenciji odr>,anoj 13. maja 1986.
godine.

(b) "Banka" znaii Udruiena beogradska banka, Knez Mihailova 2-4, 11000 Beograd,
Jugoslavija koju je imenovalo Savezno izvrgno vede za svog zastupnika.

(c) "Privi period konsolidacije" znai period od 16. maja 1986. godine do i zaklju~no sa
15. majem 1987.

(d) "Drugi period konsolidacije" znai period od 16. maja 1987. godine do i zaklju~no sa
31. martom 1988.

(e) "Ugovor" zna~i ugovor sklopljen pre 2. decembra 1982. godine u kome su ugovorne
strane dulnik i poverilac i koji se odnosi ili na prodaju roba i/ili usluga van Jugoslavije nekom
kupcu u Jugoslaviji ili na finansiranje takve prodaje po kome u oba sluiaja odobreni ili dati
krediti du~niku prelaze period od jedne godine.

(f) "Poverilac" znai lice ili grupa ijudi ili korporacija sa sedi~tem ili poslovanjem u
Ujedinjenom Kraljevstvu ili naslednik njihovih prava.

(g) "Valuta duga" znai valuta utvrdjena u odnosnim ugovorima kao valuta u kojoj dug
treba da bude otpladen.

(h) "Dug" zna~i svaki dug na koji se prema odredbama odeljka 2(1) primenjuju odredbe
ovog Aneksa.

(i) "Du~nik" znai organizacija udrulenog rada ili poslovna banka koja posluje u Ju-
goslaviji ili naslednik njijhovih prava.

(j) "Nadletvo" znaci driavni sekretar VIade Ujedinjenog Kraljevstva koji nastupa preko
Export Credits Guarantee Department (ECGD) ili nekog drugog nadletva Vlade Ujedinjenog
Kraljevstva koje ona moe naknadno da imenuje za ove svrhe.

(k) "Savezno izvrgno vede" znai Savezno izvrno vede Skup~tine SFR Jugoslavije,
Vlada Jugoslavije.

(/) "Vlada Ujedinjenog Kraljevstva" znadi vlada Ujedinjenog Kraljevstva Velike Bri-
tanije i Severne Irske.

(m) "Sporazumi o zajmovima", znai sporazumi koje treba da saine strane udesnice u
zajmovima.

(n) "Zajmovi" znadi zajmovi za refinansiranje koji se navode u odeljku 3.

(o) "Dospede" u odnosu na dug znai datum dospeda za isplatu ili otplatu istog po
odnosnom ugovoru ili solo menici ili menici trasiranoj shodno tome.

(p) "Raniji sporazumi" znai sporazumi potpisani 6. decembra 1984. i 7. februara 1986.
godine izmedju Vlade Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Severne Irske i Saveznog
izvr~nog veda Skup~tine SFR Jugoslavije, vlade Jugoslavije, o odredjenim komercijalnim
dugovima.

(q) "Priznata banka" znai neka banka, ukljudujudi i banku 6lanicu bankarskog
udru~enja ili udru~enja na dijem su delu banke koje daju zajam a koje je dobilo garanciju od
Nadle~tva za zajam ili finansijske sporazume.

(r) "Referentna stopa" zna~i aritmetika sredina (zaokrulena navige gde je potrebno na
najblili sadr-2itelj od 1/16-ne (jedna gesnaestina) od jednog procenta) stope koju su Nadle~tvu
na njen zahtev dostavile tri referentne banke (o kojima de se dogovoriti Nadle~tvo i Banka)
po kojima se gestomesedni depoziti u funtama sterlinga, u sludaju duga izra2enog u funtama
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sterlinga i gestomese~ni eurodolarski depoziti u sludaju dugova izraienih u SAD dolarima
nude ili su ponudjene referentnim bankama od strane glavnih banaka na londonskom med-
jubankarskom trligtu u I I sati pre podne (londonsko vreme) dva poslovna dana pre otpodin-
janja kamatnog perioda.

(s) "Ujedinjeno Kraljevstvo" znai Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne
Irske, a u svrhe odredaba Odeljka 1(1 )(f) Odeljka 1 (1)(t) i Odeljka 8 obuhvata Kanalska ostrva
(Channel Islands) i Ostrvo Man (Isle of Man).

(t) "Banka Ujedinjenog Kraljevstva" zna~i neka banka koja posluje u Ujedinjenom
Kraljevstvu ili Udrulenje na 6ijem je elu takva jedna banka.

(2) Svako pozivanje na kamatu, osim ugovorne kamate, odnosi se na kamatu koja teze
na dnevnoj osnovi i obra unava se na bazi stvarno proteklog broja dana i godine od 365 dana
u slu aju dugova izralenih u funtama sterlinga ili 360 dana u slu~aju dugova izralenih u SAD
dolarima.

(3) Ukoliko kontekst ovog Aneksa dozvoljava, rei u jednini obuhvataju mno~inu i
obratno.

(4) Ako mije drugaiije navedeno; pozivanje na odredjeni Odeljak tumadi se kao pozi-
vanje na taj konkretni Odeljak ovog Aneksa.

(5) Naslovi Odeljaka dati su samo radi lakgeg snalaenja.

Odeljak 2. DUG
(1) Odredbe ovog Aneksa koje podlelu odredbama iz stava (2) ovog Odeljka de se

primenjivati na svaki iznos koji dulnik duguje poveriocu i koji:
(a) Proistide po osnovu ili u odnosu na ugovor ili bilo koji sporazum kao dodatak ovome;
(b) Je dospeo ili de dospeti za isplatu tokom ili prvog perioda konsolidacije ili drugog perioda

konsolidacije o koji je i dalje neispladen;
(c) Je garantovalo Nadlegtvo kao pla6anja u skladu sa uslovima iz Ugovora;
(d) Je predmet zajma ili finansijskog sporazuma u komeje poverilac neka priznata banka;
(e) Pod uslovima Ugovora nije isplativ u jugoslovenskim dinarima;
(f) Ne proistiie iz nekog iznosa plativog nakon sklapanja Ugovora ili kao uslov sklapanja

Ugovora ili nakon otkazivanja ili okon~anja Ugovora ili kao uslov otkazivanja ili okon-
danja Ugovora; i

(g) Ne proistie iz nekog iznosa plativog po osnovu prethodnih sporazuma, niti iz isplata koje
dospevaju po osnovu uslova zajmova opisanih u 6lanu 3 tih prethodnih sporazuma.
(2) Nadlegtvo i Banka 6e se 9to je pre mogude dogovoriti i sastaviti listu dugova

("dulni~ka lista") na koju se u duhu odredaba ovog Odeljka odnosi ovaj Aneks. Na zahtev
Nadle~tva ili Banke lista dugova se mole s vremena na vreme pregledati ali bez saglasnosti i
Nadle~tva i Banke ona se ne mole menjati, niti se na nju i~ta mole dodavati. Kagnjenje u
kompletiranju liste dugova nede sprediti niti odgoditi sprovodjenje ostalih odredaba ovog
Aneksa.

Odeljak 3. ZAJMOVI ZA REFINANSIRANJE

(1) Nadlegtvo de se postarati da zajam ili serija zajmova, bilo u funtama sterlinga ili
SAD dolarima, bude skopljen izmedju neke banke iz Ujedinjenog Kraljevstva ili neke druge
zajmodavne institucije i Banke radi obezbedjivanja odredjenih isplata po osnovu dugova.
Uslovi zajmova 6e, u sldadu sa Usaglagenim zapisnikom, obezbediti refinansiranje:
(a) 85 procenta svakog duga koji je dospeo za otplatu ili koji de dospeti za otplatu tokom

prvog perioda konsolidacije i koji je i dalje neotpladen; i
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(b) Pod uslovom da je obave9tenje koje se trali u Odeljku IV, stav 5. Usaglagenog zapisnika
dato, procenta glavnice koji treba da bude odredjen u skladu sa Odeljkom IV, stav 5d)
Usaglagenog zapisnika po osnovu svakog duga koji je dospeo za isplatu ili de dospeti
tokom drugog perioda konsolidacije i koji je i daije neotpladen.

(2) Otplatu zajmova de vr~iti Banka kao zastupnik Saveznog izvrgnog veda na slededi
nadin:

(a) Po osnovu dugova iz tadke (1)(a) ovog odeljka: 100 procenata u 10jednakih i uzastopnih
polugodignjih rata na dan 30. aprila i 31. oktobra svake godine, po~evgi od 30, aprila 1991; i

(b) Po osnovu dugova iz tadke (1)(b) ovog Odeljka: 100 procenata u 10 jednakih i uzastopnih
polugodignjih rata na dan 31. marta i 30. septembra svake godine, po6evgi od 31. marta
1992.

(3) Kamatna stopa koja de se primanjivati na zajmove iznoside 0,5 procenta iznad
LIBOR, onako kako bude definisana u Ugovoru o zajmu, a takva kamata 6e biti plativa
polugodignje unazad.

(4) Savezno izvrgno vede garantuje za i u ime SFR Jugoslavije da 6e se sva pladanja
koja 6e izvr9iti jugoslovenska Banka po osnovu Sporazuma o zajmu biti u funtama sterlinga
u Londonu na dan kada dospevaju isplate zajmova u funtama sterlinga i SAD dolarima u
Njujorku na dan kada dospevaju po osnovu zajma u SAD dolarima kako je to u oba sluzaja
predvidjeno u odgovaraju6im Ugovorima o zajmu, i da de se zajmovi koristiti jedino u svrhe
navedene u Ugovorima o zajmu.

Odeljak 4. PLAN TRANSFERA ZA ISPLATE POVERIOCIMA

Banka de, u funkciji zastupnika Saveznog izvrgnog veda, vr9iti otplate odgovarajuem
poveriocu u valuti duga, u Ujedinjenom Kraljevstvu, kako sledi:

(a) Po osnovu svakog duga koji je dospeo za otplatu ili koji de dospeti za otplatu za vreme
prvog perioda konsolidacije, a koji je neotpladen od strane dulnika; ugovornu kamatu i
15 procenata glavnice na prvobitni dan dospeda za pladanje pod uslovima ugovora;

(b) Po osnovu svakog duga koji je dospeo za otplatu ili koji de dospeti za otplatu tokom
drugog perioda konsolidacije, a koji je neotpladen od strane dunika; ugovornu kamatu i
preostali procenat glavnice na prvobitni dan dospea za pladanje pod uslovima ugovora.

Odeljak 5. KAMATA

(1) Sve dok neki dug ne bude refinansiran u skladu sa Odeljkom 3(1), kamata na taj dug
de se smatrati dospelom i dospevade za vreme, kao i biti plativa po osnovu perioda koji tede
od dospeda do refinansiranja duga u skladu sa odeljkom 3(1). Takva kamata de se pladati
polugodignje na dan 30, aprila i 31. oktobra svake godine, s time da de prva biti pladena
31. oktobra 1987. godine.

(2) Banka, u funkciji zastupnika Saveznog izvrgnog veda, bide u obavezi da plati i
pladade i transferisati takvu kamatu Nadle~tva u skladu sa odredbama ovog Odeljka i
Odeljka 6(1).

(3) Ako bilo koji iznos kamate plative u skladu sa odredbama ovog Odeljka ne bude
pladen na dan kada dospeva za pladanje Banka de, u funkciji zastupnika Saveznog izvrgnog
veda, platiti Nadle~tvu kamatu na takav iznos dospele i nepladene kamate. Takva dodatna
kamata de poreti da tede od dana dosped6a za pladanje na svakodnevnoj osnovi u skladu sa
odredbama iz ovog Odeljka do dana prijema uplate od strane Nadle~tva i bie plativa bez
daljih obavetenja ili zahteva bilo koje vrste.

(4) Sva kamata plativa u skladu sa odredbama ovog Odeljka de se pladati po stopi od
0,5 procenta iznad referentne stope za period u pitanju.

Vol. 1556, 1-27036

1990



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

Odeljak 6. ISPLATE NADLE§TVU

(1) Kako i kada isplate budu dospevale za realizaciju pod uslovima iz Odeljka 5, Banka
de u funkciji zastupnika Saveznog izvrgnog veda preduzeti mere da potrebni iznosi budu
pladeni i transferisani u valuti duga Nadlegtvu u Ujedinjenom Kraljevstvu. Isplate Nadlegtvu
de se vrgiti na radun dije de detalje Nadlegtvo dostaviti Banci. U tom smislu de se smatrati da
Nadlegtvo zastupa svakog doti nog poverioca.

(2) Banka 6e obezbediti Nadlegtvu sve detalje vezane za dugove i/ili kamate na koje se
transferi sredstava odnose.

Odeljak 7. RAZMENA INFORMACIJA

Nadlegtvo i Banka u funkciji zastupnika Saveznog izvrgnog ve a 6e razmenjivati sve
potrebne informacije za realizaciju ovog Aneksa.

Odeljak 8. IZMIRIVANJE OSTALIH DUGOVA

(1) Savezno izvrgno ve~e preuzima na sebe da se pridrdava uslova iz Odeljka III, sta-
vovi 1, 2 i 3 Usaglagenog zapisnika i saglasno je da Ujedinjenom Kraljevstvu dodeli tretman
koji nije ni po 6emu manje povoijan od onog dogovorenog sa nekom drugom zemljom pove-
riocem, bez obzira na bilo koju odredbu ovog Aneksa u suprotnom smislu.

(2) Odredbe stava (1) ovog Odeljka nede se primenjivati na pitanja koja se odnose na
pladanje kamata odredjeno Odeljkom (5).

Odeljak 9. ZADRIAVANJE PRAVA I OBAVEZA

Ovaj Aneks i njegova realizacija ne uti u na prava i obaveze bilo kog poverioca iii dulnika
sem onih za koje su potpisnice ovoga Ugovora oviak6ene da postupaju u ime poverioca i
duinika i koje predstavljaju obavezu za takvog poverioca i du2nika.

Odeljak 10. KLAUZULA DORE VOLJE

Vlada Ujedinjenog Kraljevstva priznaje svoje obaveze prema Odeljku IV, stay 6. Usagla-
genog zapisnika.
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Iast mi je da potvrdim da su uslovi iz Aneksa uz Vagu Notu prihvatljivi za
Savezno izvrgno vede Skup~tine SFR Jugoslavije, Vladu Jugoslavije, i da 6e Vaga
Nota zajedno sa njenim Aneksom i ovim odgovorom predstavljati Sporazum
izmedju nage dye vlade po ovom pitanju i da 6a biti poznat kao "Sporazum o dugu
izmedju Ujedinjenog Kraljevstva i Jugoslavije broj 3 (1986)". Ova razmena Nota
zajedno sa Aneksom uz Vagu Notu de se privremeno primenjivati od danas i defini-
tivno 6e stupiti na snagu nakon ratifikacije, u skladu sa zakonskim odredbama na
snazi u Jugoslavij, a bide na snazi sve dok iznosi koji dospevaju za otplatu po osnovu
Aneksa uz Vagu Notu ne budu ispladeni.

Itast mi je da Vagoj Ekselenciji prenesem izraze svog dubokog pogtovanja.

NIKOLA ILIC

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Director in the Federal Secretariat for Finance
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

FEDERAL SECRETARIAT FOR FINANCE

BELGRADE

29 July 1987

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 29 July
which reads:

[See note I]

I have the honour to confirm that the conditions in the Annex to your Note are
acceptable to the Federal Executive Council of the Assembly of the SFR of Yugosla-
via, the Government of Yugoslavia, and that your Note together with its Annex and
this reply, shall constitute an Agreement between our two Governments in this mat-
ter and that it will be known as "Agreement on Debt between the United Kingdom
and Yugoslavia No. 3 (1986)". This Exchange of Notes, together with the Annex to
your Note shall apply provisionally from today and shall enter into force definitively
on ratification, in accordance with the Laws in force in Yugoslavia; and it shall
remain in force until all amounts under the Annex to your Note have been paid.

I have the honour to convey to Your Excellency expression of my deepest
respect.

NIKOLA ILIC

[Annex as under note I]

'Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1556, 1-27036



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CONSEIL F1tDIRAL DE
L'ASSEMBLtE DE LA RIfPUBLIQUE F1tDItRATIVE SOCIA-
LISTE DE YOUGOSLAVIE, LE GOUVERNEMENT DE YOUGO-
SLAVIE, RELATIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES
(ACCORD N0 3 [1986] ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA YOU-
GOSLAVIE RELATIF A DES DETTES)

I

L'Ambassadeur de Sa Majest 6 Belgrade au Directeur du Secrdtariatfidral
aux finances de la Rdpubliquefddrative socialiste de Yougoslavie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BELGRADE

Le 29juillet 1987

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~frer au proces-verbal agr6 relatif A la consolidation de
la dette de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie qui a t6 sign6 par les
pays crdanciers participants et par les reprdsentants du Conseil exdcutif f~dral de
l'Assemblde de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, le Gouvernement
de Yougoslavie, A Paris le 13 mai 1986, A l'effet d'alldger les obligations assumdes par
ce pays au titre du service de la dette extdrieure et de vous faire savoir que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dis-
pos6 A accorder un allfgement de dette au Conseil ex~cutif f~d~ral de I'Assembl~e
de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, le Gouvemement de You-
goslavie, aux termes et conditions 6noncds dans l'annexe jointe.

Si ces termes et conditions recueillent l'agrdment du Conseil ex~cutif f~dral de
'Assembde de la R~publique f~ddrative de Yougoslavie, le Gouvernement de You-

goslavie, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note, l'annexe jointe et votre
r~ponse A cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements A ce sujet,
qui s'intitulera " Accord n° 3 (1986) entre le Royaume-Uni et la Yougoslavie relatif
A des dettes >>. Le prdsent 6change de notes et l'annexe jointe seront appliquds A titre
provisoire A compter de la date de votre rdponse et entreront en vigueur A titre
d6finitif lorsqu'ils auront 6t6 ratifi6s conform6ment A la idgislation en vigueur en
Yougoslavie; ils continueront A produire leurs effets jusqu'A ce que tous les mon-
tants dus en vertu de l'Annexe jointe aient t6 acquittds.

Veuillez agr6er, etc.
A. M. WOOD

' Entrd en vigueur A titre provisoire le 29 juillet 1987, date de la note de rdponse, et A titre ddfinitif le 5 janvier 1988

par la ratification de [a Yougoslavie, confornment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1. DtIFINITIONS ET INTERPRP-TATION

1) Dans la prdsente annexe, A moins qu' une intention contraire ne soit dvidente:
a) L'expression « proci-s-verbal agr6 )> d6signe le proc s-verbal agr66 relatif A la con-

solidation de la dette de la Rdpublique f6drative socialiste de Yougoslavie, qui a 6t6 signd A
la Conf6rence tenue b Paris le 13 mai 1986.

b) Le terme « la Banque > d6signe la Udruzena Beogradska Banka, 2-4 Knez Mihaj-
lova 1000, Belgrade, Yougoslavie, qui a 6t6 ddsign6e comme repr6sentant par le Conseil
ex6cutif f6d6ral.

c) L'expression la premiere p6riode de consolidation) d6signe la pdriode allant du
16 mai 1986 au 15 mai 1987 compris.

d) L'expression « la deuxi~me p6riode de consolidation d6signe la p6riode allant du
16 mai 1987 au 31 mars 1988 compris.

e) Le terme « contrat ddsigne un contrat conclu avant le 2 d6cembre 1982, auquel le
d6biteur et le crdancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de services en
provenance d'un lieu situ6 en dehors de la Yougoslavie A un acheteur en Yougoslavie, ou sur
le financement d'une telle vente et qui, dans Fun ou 'autre cas, accorde ou autorise un cr6dit
au d6biteur sur une pdriode de plus d'un an.

f) Le terme « cr6ancier > d6signe une personne, un groupe de personnes ou une soci6t6
r6sidant au Royaume-Uni ou y exergant une activitd commerciale ou industrielle, ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre.

g) L'expression « monnaie de la dette ) ddsigne la monnaie sp6cifi6e dans le contrat
pertinent comme dtant la monnaie dans laquelle la dette doit 8tre payde.

h) Le terme « dette d~signe toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe
sont applicables en vertu des dispositions du paragraphe 1 de la section 2.

i) Le terme « d6biteur >> d6signe tout organisme associatif de travail ou toute banque
industrielle ou commerciale exergant une activitd industrielle ou commerciale en Yougo-
slavie, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre.

j) Le terme « D6partement> ddsigne le Secr6taire d'Etat du Gouvernement du
Royaume-Uni agissant par l'interm6diaire du D6partement des garanties de cr6dits A l'expor-
tation (Export Credits Guarantee Department) ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ce Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente annexe.

k) L'expression « Conseil ex6cutif f&6ral d6signe le Conseil ex6cutif f6d6ral de l'As-
sembl6e de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, le Gouvernement de You-
goslavie.

/) L'expression « le Gouvernement du Royaume-Uni d6signe le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

m) L'expression « accords de prt >) d6signe les accords A conclure par les parties aux
prts.

n) Le terme « prats > ddsigne les pr&s de refinancement visds A la section 3.
o) Le terme « 6chdance , employ6 A propos d'une dette, ddsigne la date prdvue pour le

paiement ou le remboursement de cette dette en vertu du contrat pertinent ou en vertu d'un
billet A ordre ou d'une lettre de change dtablis conform6ment audit contrat.

p) L'expression «< accords pr6c&lents ) d6signe les Accords entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Conseil ex~cutif f6ddral de
l'Assembl~e de la Rdpublique f&l6drative de Yougoslavie, le Gouvernement de Yougoslavie,
relatifs A certaines dettes commerciales, sign~s le 6 dcembre 19841 et le 7 fdvrier 1986.

1 Nations Unies, Recueides Traitss, vol. 1426, p. 3 07 .
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q) L'expression < banque agr6e> d~signe une banque, et notamment une banque par-
ticipant A un consortium de pret ou 6 un consortium dirig6 par des banques qui a requ du
DApartement une garantie couvrant des accords de pret ou des accords financiers.

r) L'expression « taux de rtfdrence >> d6signe la moyenne arithmdtique, arrondie le cas
6chtant vers le haut au multiple de 1/16 e (un seizi~me de un pour cent) des taux cot6s au
Dtpartement, sur sa demande, par trois banques de rdftrence (A d6signer d'un commun
accord par le Dtpartement et la Banque) auxquels des dtp6ts A six mois en sterling, dans le
cas de dettes libelltes en sterling, et des dtp6ts A six mois en eurodollars, dans le cas de dettes
libelldes en eurodollars E-U., sont ou ont td offerts aux banques de rdfdrence par de grandes
banques sur le March6 interbancaire de Londres h I I heures (heure de Londres) deux jours
ouvrables avant le ddbut d'une pdriode d'int6rets.

s) L'expression < Royaume-Uni >) ddsigne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et, aux fins de l'alintafdu paragraphe 1 de la section 1, de l'alinda t du
paragraphe 1 de la section 1 et de la section 8, comprend les lies Anglo-Normandes et l'ile de
Man.

t) L'expression « Banque du Royaume-Uni >> ddsigne une banque exerqant une activit6
industrielle ou commerciale au Royaume-Uni, ou un consortium ayant A sa tete une telle
banque.

2) Toutes les rtfdrences aux inttrets, A l'exception des intdrets contractuels, ont trait
aux intdrets accumults de jour en jour et calculds sur la base de jours effectivement coults
et d'une annde de 365 jours dans le cas de dettes libelldes en sterling ou de 360 jours dans le
cas de dettes libelles en dollars E-.U.

3) Lorsque le contexte de la prdsente annexe le permet, les mots au singulier englobent
le pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une rdfdrence A une section prdcise doit Wre comprise
comme une rdfdrence A la section visde de la prdsente annexe.

5) Les titres des sections ont uniquement valeur de rdfdrence.

Section 2. LA DETTE
1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de la prdsente section, les dispositions

de la prtsente annexe s'appliquent A tout montant dO par un dtbiteur A un crancier et qui :

a) Est n6 en vertu ou en cons&tuence d'un contrat ou de tout accord compldmentaire audit
contrat;

b) Est venu A dchdance durant la premiere pdriode de consolidation ou la deuxi6me ptiode
de consolidation et demeure impay6;

c) Est assorti, en ce qui concerne le paiement, d'une garantie souscrite par le Dtpartement,
selon les termes du contrat;

d) Fait l'objet d'un accord de pr~t ou d'un accord financier et dont le crtancier est une
banque agr66e;

e) N'est pas libelld, aux termes du contrat, en dinars yougoslaves;

f) Ne correspond pas b un montant exigible soit au moment de l'6tablissement du contrat, ou
A titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de l'annulation ou de la rtsolu-
tion dudit contrat ou . titre de condition de son annulation ou rdsolution; et

g) Ne correspond pas A un montant exigible en vertu des Accords prdcddents ou b des paie-
ments dus aux termes des prets visds A l'article 3 desdits accords.

2) Le Dpartement et la Banque conviennent, d~s que possible, d'une liste de dettes
(la < liste de dettes >>) auxquelles la prdsente Annexe est applicable, en vertu des dispositions
de la prdsente section et l'61aborent. La liste des dettes peut etre revue de temps A autre bi la
demande du Ddpartement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne
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peuvent y &re apport6es sans l'accord du D6partement et de la Banque. Le fait qu'un retard
soit apport6 A la mise au point de la liste des dettes n'emp&he ni ne retarde la mise en ceuvre
des autres dispositions de la prdsente annexe.

Section 3. REFINANCEMENT DES PRETS

l) Le Ddpartement veille ce qu'un pr~t ou une s6rie de prts soient conclus entre une
banque du Royaume-Uni ou un autre 6tablissement de cr6dit et la Banque pour que certains
paiements puissent &re faits au titre de la dette. Conform6ment au proc~s-verbal agr66, les
prets doivent permettre de refinancer:

a) 85 p. 100 de chaque dette dchue, ou venant A 6choir au cours de la premiere pdriode de
consolidation et qui demeure impayde;

b) A condition que la notification pr6vue au paragraphe 5 de la section IV du proc~s-verbal
agrd ait 6td faite, un pourcentage du principal A d6terminer conform6ment A l'alin6a d du
paragraphe 5 de la section IV, dudit proc~s-verbal, pour chaque dette 6chue, ou venant A
6choir au cours de la deuxi~me pdriode de consolidation et qui demeure impay6e.

2) Les pr~ts sont rembours6s par la Banque, en sa qualit6 de repr6sentant du Conseil
ex6cutif f6dral, comme suit:

a) En ce qui concerne les dettes vis6es A l'alinda a du paragraphe I de la pr~sente section:
100 p. 100 en 10 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives le 30 avril et le 31 octobre
chaque ann6e A compter du 30 avril 1991; et

b) En ce qui concerne les dettes vis6es A l'alin6a b du paragraphe 1 de la pr6sente section:
100 p. 100 en 10 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives le 31 mars et le 30 septembre
chaque ann6e & compter du 31 mars 1992.

3) Le taux d'int6ret applicable aux pr~ts est de 0,5 pour cent sup6rieur au taux pratiqud
sur le March6 interbancaire de Londres, tel que d6fini dans les accords de pr~t, les int6r~ts
dtant exigibles A la fin de chaque semestre.

4) Le Conseil ex6cutif f&6dral garantit, au nom et pour le compte de la R6publique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie, que tous les paiements A effectuer par la Banque de
Yougoslavie en vertu des accords de prt le seront en livres sterling A Londres A l'6ch6ance
pour ce qui est des pr~ts en sterling, et en dollars des Etats-Unis h New York A l'6ch6ance
pour ce qui est des pr&s en dollars des Etats-Unis, comme pr6vu dans les deux cas dans les
accords pertinents de pret, et que les prPts ne seront utilisds qu'aux fins 6noncdes dans lesdits
accords.

Section 4. RI-GIME DE TRANSFERT DES PAIEMENTS AUX CRfANCIERS

La Banque, en sa qualitd de repr6sentant du Conseil ex6cutif f&6dral, paie au cr6ancier
pertinent, au Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette, les montants suivants :

a) Pour chaque dette dchue, ou venant A 6choir au cours de la premiere pdriode de consolida-
tion et qui demeure impayde par le ddbiteur: les intr8ts contractuels et 15 p. 100 du
principal A l'6chdance pr6vue A l'origine pour le paiement dans le contrat;

b) Pour chaque dette 6chue, ou venant A 6choir au cours de la deuxi~me pdriode de consoli-
dation et qui demeure impay6e par le d6biteur : les int6rets contractuels et le pourcentage
restant du principal A l'6ch6ance prdvue A l'origine pour le paiement dans le contrat.

Section 5. INTgRtTS

1) Tant qu'une dette n'a pas td refinanc6e conform6ment au paragraphe I de la sec-
tion 3, les intdr.ts sur cette dette sont consid6rds comme ayant couru et courent pendant la
p6riode allant de l'6ch6ance jusqu'au refinancement de la dette. Ces int6r&ts sont pay6s tous
les semestres, le 30 avril et le 31 octobre de chaque annde A compter du 31 octobre 1987.
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2) La Banque, en sa qualitd de repr~sentant du Conseil exdcutif f.ddral, est redevable
de ces intdrets; elle les verse et les transf;re au Ddpartement conform~ment aux dispositions
de la pr6sente section et du paragraphe I de la section 6.

3) Si un montant dO au titre des intdrats conformment A la pr6sente section n'est pas
pay6 A l'dchdance, la Banque, en sa qualitd de repr6sentant du Conseil exdcutif f6ddral, verse
au Ddpartement des intdrets sur 1'arrir. Ces intdrets suppl6mentaires courent de jour en
jour A compter de la date oi) ils sont 6chus conform~ment aux dispositions de la prdsente
section jusqu'A la date de rdception du paiement par le Ddpartement; ils sont dus et payables
sans autre forme d'avis ou de demande.

4) Tous les intrts dus conformdment aux dispositions de la pr6sente section sont
payds A un taux de 0,5 p. 100 sup6rieur au taux de r~fdrence pour la p6riode considdr6e.

Section 6. VERSEMENTS AU D9PARTEMENT

I) Lorsque les paiements viennent A A-chdance dans les conditions pr6vues A la sec-
tion 5, la Banque, en sa qualitd de repr6sentant du Conseil ex6cutif f6dral, prend les disposi-
tions n6cessaires pour que les montants voulus soient pay6s et transfdrds dans la monnaie de
la dette au D6partement, au Royaume-Uni, A un compte sur lequel le D6partement donne tous
d6tails utiles A la Banque. Le D6partement est considdr6 A cet 6gard comme agissant en
qualit6 de repr6sentant de chacun des cr6anciers int6ress6s.

2) La Banque donne au D6partement toutes pr6cisions utiles sur les dettes et/ou les
intdrets auxquels les transferts ont trait.

Section 7. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Ddpartement et la Banque, en sa qualit6 de reprdsentant du Conseil ex~cutif f&6dral,
6changent tous les renseignement n6cessaires A 'application de la pr6sente annexe.

Section 8. AUTRES RLGLEMENTS DE DETTES

1) Le Conseil ex6cutif f6d6ral s'engage A satisfaire aux conditions 6nonc6es aux para-
graphes 1, 2 et 3 du proc;s-verbal agr66 et A accorder au Royaume-Uni des conditions au
moins aussi favorables que celles convenues avec tout autre pays cr6ancier, nonobstant toute
disposition A effet contraire de la prdsente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe I de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6rAts fix6s par la section 5.

Section 9. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La prdsente annexe et son application ne portent pas atteinte aux droits et obligations
acquis ou assum6s par tout crdancier ou d6biteur en vertu d'un contrat autres que ceux pour
lesquels les Parties au pr6sent Accord sont autoris6es respectivement A agir au nom desdits
cr6ancier et d6biteur.

Section 10. ENGAGEMENT

Le Gouvemement du Royaume-Uni reconnalt s'8tre engagd A appliquer les dispositions
du paragraphe 6 de la section IV du proc~s-verbal agr66.
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II

Le Directeur du Secritariatfidral aux finances
de la Ripubliquefrdrative socialiste

de Yougoslavie A I'Ambassadeur de Sa Majesti

SECRtTARIAT Ff-DtRAL AUX FINANCES

BELGRADE

Le 29juillet 1987

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 29 juillet, qui se lit comme

suit:

[Voir note I]

Je vous confirme que les conditions 6noncdes dans l'annexe A votre note ren-
contrent l'agrdment du Conseil ex6cutif f~d6ral de l'Assembl6e de la RFS de You-
goslavie, le Gouvemement de la Yougoslavie, et que votre note, ainsi que son annexe
et la pr6sente r6ponse, constitueront un accord entre nos deux Gouvernements A ce
sujet, lequel sera intituld: «< Accord n0 3 (1986) entre le Royaume-Uni et la You-
goslavie relatif A des dettes .Le present 6change de notes, ainsi que l'annexe A votre
note, s'appliqueront A titre provisoire A compter de ce jour et entreront en vigueur
lorsqu'ils auront 6td ratifids, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur en
Yougoslavie; leurs dispositions continueront A produire leurs effets jusqu'A ce que
tous les montants dus en vertu de l'Annexe A votre note aient td acquitt6s.

Veuillez agr6er, etc.

NIKOLA ILIc

[Annexe comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GABON

Echange de notes constituant un accord relatif ik certaines
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GABON CON-
CERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE
DU GABON RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES

The British Chargg d'affaires at Libreville
to the Minister of Finance, Budget and Participation of Gabon

BRITISH EMBASSY

LIBREVILLE

13 July 1987

Sir,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the

Debt of the Republic of Gabon which was signed at the Conference held in Paris on
21 January 1987, and to inform you that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Govern-
ment of the Republic of Gabon on the terms and conditions set out in the attached
Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic
of Gabon, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex and
your reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments in this matter, which shall be known as "the United Kingdom/Republic of
Gabon Debt Agreement No. 1 (1987)", and which shall enter into force on the date
of your reply.

I have the honour to convey to you the assurance of my highest consideration.

JOHN CUMMINS

I Came into force on 9 September 1987, the date of the IEntrd en vigueur le 9 septembre 1987, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes. notes.
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ANNEX

Section 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Gabon which was signed at the Conference held in Paris on 21 January 1987.

(b) "The Caisse" means the Caisse Autonome d'Amortissement of the Republic of
Gabon or any other institution which the Republic of Gabon may nominate for the purposes
of this Annex.

(c) "The Consolidation Period" means the period from 21 September 1986 to 31 De-
cember 1987 inclusive.

(d) "Contract" means a contract, and any agreement supplemental thereto, all of which
were entered into before I July 1986, the parties to which include a Debtor and a Creditor and
which is either for the sale of goods and/or services from outside Gabon to a buyer in Gabon,
or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted or allowed
credit to the Debtor for a period exceeding one year.

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto.

(f) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as
being the currency in which that Debt is to be paid.

(g) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply.

(h) "Debtor" means the Republic of Gabon, or any person or body of persons or corpo-
ration in Gabon or any successor in title thereto to whom the Republic of Gabon has extended
its guarantee.

(i) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other Department
of the Government of the United Kingdom which that Government may subsequently nomi-
nate for the purpose hereof.

(j) "The Republic of Gabon" means the Government of the Republic of Gabon.

(k) "The Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

() "The Loan Agreements" means the agreements to be entered into between the parties
of the Loans.

(m) "The Loans" means the refinancing loans specified in Section 3.

(n) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn up
pursuant thereto.

(o) "Non-Refinanced Debt" means any Debt which is not refinanced in accordance with
Section 3(1) and any Debt which is to be refinanced, prior to such refinancing.

(p) "Recognised Bank" means a bank, including a Bank participating in a lending syndi-
cate or in a syndicate led by banks, which has received a guarantee issued by the Department
in respect of a loan or financial agreement.

(q) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and the Caisse) at which six-month
sterling deposits are offered to the Reference Bank by prime banks in the London interbank
market at 11. A.M. (London time) two business days before 15 May and 15 November in each
year.
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(r) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, and for the purposes of Sections 1(1) (e) and 6 of this Annex includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

(s) "United Kingdom Bank" means a bank carrying on business in the United Kingdom
or a syndicate led by such a bank.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest
accruing from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of
365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

Section 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and paragraph 3 of Section IV of the Agreed Minute, apply to any amount, whether
of principal or of contractual interest accruing up to Maturity, owed by a Debtor to a Creditor,
and which:

(a) Arises under or in relation to a Contract;

(b) Fell due or will fall due for payment during the Consolidation Period and remains unpaid;

(c) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

(d) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA francs; and

(e) Does not arise from an amount payable upon, or as a condition of, the formation of the
Contracts, or as a condition of the cancellation or termination of the Contract.

(2) The Department and the Caisse shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts ("the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt may be reviewed from time to time at the request of the Department or of
the Caisse, but may not be added to or amended without the agreement of both the Depart-
ment and the Caisse. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent nor delay
the implementation of the other provisions of this Annex.

Section 3. REFINANCING LOANS

(1) The Department shall use its best endeavours to procure to Loan or series of Loans,
denominated in sterling, shall be arranged between a United Kingdom Bank or other lending
institution and the Republic of Gabon to provide for payments to be made in respect of those
Debts which are the subject of a loan or financial agreement where the Creditor is a Recog-
nised Bank. The terms of the Loans shall, in accordance with the Agreed Minute, provide for
the refinancing of 100 per cent of amounts of eligible principal and contractual interest.

(2) Repayment of the Loans by the Republic of Gabon shall be made as follows:

(i) 2.5 per cent of contractual interest of 30 June 1988;

(ii) 2.5 per cent of contractual interest on 30 June 1989;

(iii) 2.5 per cent of contractual interest on 30 June 1990;

(iv) 2.5 per cent of contractual interest on 30 June 1991; and

(v) 100 per cent of principal and 90 per cent of contractual interest by twelve equal and
consecutive half-yearly instalments commencing 15 November 1991.

(3) The rate of interest applicable to the Loans shall be 0.5 per cent above the London
Interbank Offered Rate, as will be defined in the Loan Agreements.
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Section 4. TRANSFER SCHEME FOR NON-REFINANCED DEBT

The Republic of Gabon shall pay to the Department in accordance with the provisions
of Section 6(1) in respect of each Debt which is not the subject of a Loan:
(i) 2.5 per cent of contractual interest of 30 June 1988;

(ii) 2.5 per cent of contractual interest on 30 June 1989;

(iii) 2.5 per cent of contractual interest on 30 June 1990;

(iv) 2.5 per cent of contractual interest on 30 June 1991; and

(v) 100 per cent of principal and 90 per cent of contractual interest by twelve equal and
consecutive half-yearly instalments commencing 15 November 1991.

Section 5. INTEREST OF NON-REFINANCED DEBT

(1) Interest on the balance of each Non-Refinanced Debt shall be deemed to have
accrued and shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity
until the settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4
or the refinancing of that Debt in accordance with Section 3(1).

(2) The Republic of Gabon shall be liable for and shall pay to the Department in accord-
ance with the provisions of Section 6(1) and of this Section Interest on each Non-Refinanced
Debt to extent that it has not been settled by payment to the Department pursuant to Sec-
tion 4 or refinanced pursuant to Section 3(1). Such interest shall be paid and transferred to the
Department half-yearly on 15 May and 15 November each year commencing on 15 Novem-
ber 1987.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Republic of
Gabon shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due for payment
thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date of
receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without further
notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid
at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate for the period in question.

Section 6. PAYMENTS TO THE DEPARTMENT

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the Caisse
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Gabon, to be paid and transferred in the
Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details of
which shall be notified by the Department to the Caisse. In this respect the Department shall
be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Caisse shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

(3) The Republic of Gabon undertakes to comply with the conditions of Section III
paragraph 8 of the Agreed Minute.

Section 7. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Caisse shall exchange all information required for the imple-
mentation of this Annex.

Section 8. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) The Republic of Gabon undertakes to comply with the conditions of Section III,
paragraphs 1-3 and 6-7 of the Agreed Minute, so as to accord to the United Kingdom terms
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no less favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any
provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

Section 9. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Republic of Gabon are authorised to
act respectively or behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Charg,4 d'affaires du Royaume- Uni a Libreville
au Ministre des Finances, du Budget et des Participations du Gabon

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

LIBREVILLE

Le 13 juillet 1987

Monsieur,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

JOHN CUMMINS
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II

MINISTRE DES FINANCES, DU BUDGET ET DES PARTICIPATIONS

LIBREVILLE

9 septembre 1987

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note du 13 juillet 1987 qui, dans sa
traduction, est formul6e comme suit:

« Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer au procis-verbal agrd relatif A la consoli-

dation de la dette de la R6publique du Gabon qui a W sign6 A la Conf6rence
tenue A Paris le 21 janvier 1987 et de vous informer que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder
un allgement de dette au Gouvernement de la R6publique Gabonaise suivant
les modalit~s et conditions 6nonc~es A l'annexe ci-joint.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvemement de la
Rdpublique Gabonaise, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note, accom-
pagn6e de son annexe, et votre r6ponse A cet effet constituent un accord entre
les deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera <« Accord n0 1 (1987) entre le
Royaume-Uni et la R6publique Gabonaise relatif A des dettes > qui entrera en
vigueur a la date de votre rdponse >>.
J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6noncdes A 'annexe

de votre Note sont acceptables par le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise et
que votre Note, accompagnde de son annexe, et la prdsente r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitule <« Accord n 1 (1987)
entre le Royaume-Uni et la R6publique Gabonaise relatif A des dettes >> et entre en
vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le ChargO d'Affaires, 'assurance de ma plus haute
consid6ration.

JEAN-PIERRE LEMBOUMBA-LEPANDOU
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ANNEXE

Section 1. D91FINITIONS ET INTERPRTATION

(1) Dans la prdsente annexe, A moins qu'une intention contraire ne soit dvidente, on
entend :

(a) Par o proc~s-verbal agr66 >, le proc~s-verbal agrdd relatif A la consolidation de la
dette de la Rdpublique du Gabon qui a W sign6 A la Confdrence tenue A Paris le 21 janvier
1987.

(b) Par o la Caisse >, la Caisse Autonome d'Amortissement de la R6publique gabonaise
ou toute autre institution que la R6publique gabonaise ddsignerait aux fins de la pr6sente
annexe.

(c) Par « la p6riode de consolidation >, la pdriode allant du 21 septembre 1986 au 31 d6-
cembre 1987 inclus.

(d) Par ,< contrat , un contrat et tout accord compldmentaire audit contrat conclus
avant le 1er juillet 1986, auxquels un d~biteur et un crdancier sont parties et qui portent soit
sur la vente de biens etlou de services, en provenance de l'extdrieur, A un acheteur au Gabon,
soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordaient ou
autorisaient un cr&tit au d~biteur sur une p6riode de plus d'un an.

(e) Par « crdancier , une personne physique ou un groupe de personnes ou une per-
sonne morale rdsidant ou exerqant des activitds 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un quel-
conque de leurs successeurs en titre.

(I) Par < monnaie de la dette >, la monnaie sp~cifide dans le contrat y aff6rent comme
6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit tre payde.

(g) Par « dette >, toute dette i laquelle les dispositions de la pr6sente annexe sont appli-
cables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2.

(h) Par < d~biteur , la R~publique gabonaise ou toute personne physique ou tout groupe
de personnes ou toute personne morale au Gabon ou l'une quelconque de leurs successeurs
en titre auxquels la Rdpublique gabonaise a donn6 sa garantie.

(i) Par « le D~partement , le Departement des garanties de crdits A l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre compdtent du Gouverne-
ment du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvemement du Royaume-Uni que ledit
Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr~sente annexe.

(j) Par « la R6publique gabonaise , le Gouvernement de la Rdpublique gabonaise.

(k) Par « le Gouvernement du Royaume-Uni >, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(1) Par < les Accords de Pret , les accords ?i conclure entre les parties aux Prets.

(m) Par < les Pr~ts >, les prts de refinancement sp6cifis ii la section 3.

(n) Par << 6ch~ance d'une dette, la date pr6vue pour son paiement ou son rembourse-
ment en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet t ordre ou d'une lettre de change
6tablis conform6ment audit contrat.

(o) Par « dette non refinancde o, toute dette qui n'est pas refinanc~e conform6ment au
paragraphe (1) de la section 3 et toute dette qui doit 8tre refinanc~e, avant le dit refinan-
cement.

(p) Par « banque accr~dit~e , une banque, y compris une banque participant A un syn-
dicat de crddit ou A un syndicat financier dirig6 par des banques, qui a requ une garantie
souscrite par le D~partement relative A un pret ou A un accord financier.

(q) Par < taux de r6frence , le taux cotd au D~partement par la Banque de rdf6rence
(qui doit Atre une banque convenue par le D6partement et par la Caisse) auquel des d6p6ts
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semestriels en sterling sont faits A ladite Banque de r~fdrence par des banques principales sur
le March6 interbancaire de Londres A I lhOO (heure de Londres) deux jours ouvrables avant
le 15 mai et le 15 novembre de chaque anne.

(r) Par << Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de 'alin6a (e) du paragraphe (1) de la section I et aux fins de la section 6 de la prdsente
annexe, y compris les iles Anglo-Normandes et 1'ile de Man.

(s) Par < banque du Royaume-Uni , une banque exergant des activit6s au Royaume-
Uni ou un syndicat financier dirig6 par une telle banque.

(2) Toutes les rdf~rences aux intdrts, sauf celles aux int6r~ts contractuels, concernent
les int6rets accumul~s dejour en jour et calculds sur la base de jours effectivement 6coul~s et
d'une annde de 365 jours.

(3) LA oii le contexte de la pr sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une rdfdrence At une section sp6cifide est inter-
pr~t6e comme une r6fdrence A ladite section sp&cifi6e de la prdsente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont It que pour des facilit6s de r6f~rence.

Section 2. LA DETTE

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la prdsente section et du para-
graphe 3 de la section IV du proces-verbal agr6., les dispositions de la pr~sente annexe
s'appliquent A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6rets contractuels accumulds
jusqu't l'6ch6ance, dO par un d6biteur A un cr6ancier et qui:

(a) Est n6 en vertu ou en cons&luence d'un contrat;

(b) Est venu ou doit venir ti 6chdance de paiement durant la pdriode de consolidation et
demeure impayd;

(c) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D~partement,
selon les termes du contrat;

(d) N'est pas libelld, aux termes du contrat, en francs CFA; et

(e) Ne correspond pas A un montant exigible soit au moment de l'6tablissement du contrat ou
4 titre de condition de son dtablissement, soit A titre de conditions de son annulation ou
r6solution.
(2) Des que possible, le D~partement et la Caisse conviennent d'une liste des dettes (la

<< liste des dettes >) auxquelles la pr6sente annexe est applicable, en vertu des dispositions de
la pr6sente section, et 'Alaborent. La liste des dettes peut 8tre revue de temps A autre, A la
demande du Dpartement ou de la Caisse, mais des additions ou des modifications ne peuvent
y 6tre apportdes sans l'accord du Ddpartement aussi bien que de la Caisse. Le fait que des
retards sont apportds A l'6laboration de la liste des dettes n'emp&he ni ne retarde la mise en
oeuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

Section 3. PRtTS DE REFINANCEMENT

(1) Le Ddpartement fait tous les efforts possibles pour obtenir qu'un Pr& ou une sdrie
de Prts, libell6s en sterling, soit organis6 entre une banque du Royaume-Uni ou une institu-
tion de cr~dit et la R6publique gabonaise afin de pourvoir au versement de paiement pour les
dettes qui font l'objet d'un pret ou d'un accord financier oO le cr~tncier est une banque
accr&tit~e. Conform~ment au procms-verbal agr66, les termes du Pr~t pourvoient au refi-
nancement de 100 pour cent des montants en principal et en int6rets contractuels 6ligibles.

(2) Le remboursement des Pr ts par la R~pubique gabonaise se fait comme suit:

(i) 2,5 pour cent des int~rets contractuels le 30juin 1988;

(ii) 2,5 pour cent des int~r~ts contractuels le 30juin 1989;
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(iii) 2,5 pour cent des intdr~ts contractuels le 30juin 1990;

(iv) 2,5 pour cent des intdrets contractuels le 30juin 1991 ;

(v) 100 pour cent du principal et 90 pour cent des int~r.ts contractuels en douze tranches
semestrielles 6gales et cons~cutives A compter du 15 novembre 1991.

(3) Le taux d'int-ret applicable aux PrAts est de 0,5 pour cent au-dessus du Libor (taux
interbancaire moyen A Londres), ainsi qu'il sera defini dans les Accords de Pret.

Section 4. RI-GIME DE TRANSFERT POUR LES DETTES NON REFINANCIES

Conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, pour chaque dette qui
ne fait pas 'objet d'un Pret, la RApublique gabonaise verse au DOpartement:

(i) 2,5 pour cent des intrAts contractuels le 30juin 1988;

(ii) 2,5 pour cent des intdrets contractuels le 30juin 1989;

(iii) 2,5 pour cent des intdrets contractuels le 30 juin 1990;

(iv) 2,5 pour cent des int~rets contractuels le 30juin 1991;

(v) 100 pour cent du principal et 90 pour cent des intrats contractuels en douze tranches
semestrielles 6gales et consdcutives A compter du 15 novembre 1991.

Section 5. INT9RPTS SUR LES DETTES NON REFINANC9ES

(1) Les intdrets sur le solde de chaque dette non refinanc(e sont considdr6s comme
ayant couru et courent pendant la p6riode allant de l'6ch~ance jusqu'au r~glement de cette
dette au moyen de versements au Ddpartement conform~ment A la section 4 ou jusqu'au
refinancement de cette dette conform~ment au paragraphe (1) de la section 3 et sont perqus
pour la meme pdriode.

(2) La Rdpublique gabonaise est tenue de payer et paie au D6partement, conform~ment
aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et de la pr~sente section, des int&ts sur
chaque dette non refinanc6e, dans la mesure oti elle n'a pas At rdgl6e au moyen de verse-
ments au Ddpartement en vertu de la section 4 ou refinanc6e en vertu du paragraphe (1) de la
section 3. Ces intdrets sont versds et transfdr6s au D6partement semestrielement, les 15 mai
et 15 novembre de chaque ann6e, A compter du 15 novembre 1987.

(3) Si tout montant d'intdr~ts payables conform6ment aux dispositions du para-
graphe (2) de la prdsente section n'est pas pay6 A la date d'6ch6ance de paiement dudit mon-
tant, la Rdpublique gabonaise est tenue de verser et verse au D6partement des int~rets sur
ledit montant d'intdrets dchus. De tels int6rets supplmentaires courent de jour en jour A
partir de la date d'ch.ance de paiement dudit montant, conform~ment aux dispositions du
paragraphe (2) de la pr6sente section, jusqu'A la date de reception du paiement par le Ddparte-
ment et sont dus et payables sans autre pr~avis ni reclamation quelconque.

(4) Tous les intrPts payables conform~ment aux dispositions de la prdsente section
sont payds au taux de 0,5 pour cent au-dessus du taux de r6f6rence pour la p~riode en
question.

Section 6. VERSEMENTS Au DtPARTEMENT

(1) Au moment oi) les paiements arrivent A 6chdance aux termes des sections 3 et 4, la
Caisse organise le versement et le transfert, sans d&Iuction pour imp6ts, redevances ou autres
taxes publiques ou toutes autres charges A payer au Gabon ou hors du pays, des montants
n6cessaires en monnaie de la dette au Dpartement au Royaume-Uni sur un compte dont le
Ddpartement notifie les details A la Caisse. A cet 6gard, le Ddpartement est considdrd comme
agissant en tant que repr6sentant de chaque crOancier concern6.

(2) La Caisse donne au Ddpartement tous les d6tails des dettes et/ou des intdrets
auxquels les transferts ont trait.
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(3) La R6publique gabonaise s'engage A respecter les conditions du paragraphe 8 de la
section III du proc~s-verbal agrd.

Section 7. ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Caisse 6changent toutes les informations requises pour l'applica-
tion de la pr6sente annexe.

Section 8. AUTRES RtGLEMENTS DE DETTES

(1) La R6publique gabonaise s'engage A respecter les conditions dnoncdes aux para-
graphes 1 A 3 et 6 et 7 de la section III du proc~s-verbal agr66 et afin d'accorder au Royaume-
Uni des conditions non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays crancier,
nonobstant toute disposition contraire de la pr6sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des intdr&ts fix6s par la section 5.

Section 9. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La prdsente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
crdancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
du Royaume-Uni et la Rdpublique gabonaise sont autoris6s respectivement A agir au nom
dudit cr~ancier et dudit d6biteur et A les engager.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FINANCE, BUDGET AND PARTICIPATIONS

LIBREVILLE

9 September 1987

Mr. Charg6 d'Affaires,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Note of 13 July which, in

translation, reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm the terms and conditions set out in the Annex to
your Note are acceptable to the Government of the Gabonese Republic and that
your Note, together with its Annex and this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall be known as 'the United Kingdom/
Gabon Debt Agreement No. 1 (1987)', and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

JEAN-PIERRE LEMBOUMBA-LEPANDOU

[Annex as under note I - Annexe comme sous note 1]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction foumie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Agreement relating to the final repurchase of certain bonds
of foreign public loans of the Principality of Bulgaria and
the Kingdom of Bulgaria (with annex). Signed at London
on 16 September 1987

Authentic texts: English and Bulgarian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 January 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BULGARIE

Accord relatif au rachat final de certains titres d'emprunts
publics 6trangers de la Principaut6 de Bulgarie et du
Royaume de Bulgarie (avec annexe). Signe ' Londres le
16 septembre 1987

Textes authentiques : anglais et bulgare.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19 janvier 1990.

Vol. 1556, 1-27038



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA RELATING TO THE FINAL REPURCHASE OF CER-
TAIN BONDS OF FOREIGN PUBLIC LOANS OF THE PRINCI-
PALITY OF BULGARIA AND THE KINGDOM OF BULGARIA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as the "Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the People's Republic of Bulgaria have agreed as follows:

Article I

The present Agreement shall apply to the bonds of the following foreign public
loans of the Principality of Bulgaria and the Kingdom of Bulgaria:
(a) Foreign public loans:

- 6 per cent State Mortgage Loan 1982,
- 5 per cent Bulgarian State Gold Loan 1902,
- 5 per cent Bulgarian State Gold Loan 1904,
-4 1 per cent Bulgarian State Gold Loan 1907,

- 4'/ per cent Bulgarian State Gold Loan 1909,

-6 /2 per cent Bulgarian State Loan 1923,
- 7 per cent Settlement Loan 1926,
-7 per cent Stabilisation Loan 1928;

(b) Foreign public guaranteed loans:
- 5 per cent Bulgarian Loan 1896,
- 5 per cent Loan Municipality of Sofia 1906,
- 5 per cent Loan Municipality of Varna 1907,
-4 ' per cent Loan Municipality of Sofia 1910.

Article 2

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall, not later than
30 days after the coming into force of this Agreement, nominate a London bank
(hereinafter referred to as "the Bank") as their agent for the repurchase of bonds
referred to in Article 1 presented by United Kingdom nationals in accordance with
the provisions of this Agreement.

Article 3
(1) The Government of the People's Republic of Bulgaria shall offer to repur-

chase the bonds referred to in Article I at the following rates:

I Came into force on 16 September 1987 by signature, in accordance with article 10.
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(a) In respect of bonds of the Kingdom of Bulgaria 7 per cent Settlement Loan 1926
or of the Kingdom of Bulgaria 7V2 per cent Stabilisation Loan 1928 denominated
in pounds sterling, at 40 per cent of the nominal face value of the bonds, payable
in pounds sterling;

(b) In respect of bonds of the loans referred to in sub-paragraph (a) denominated in
United States dollars, at 7 per cent of the nominal face value of the bonds,
payable in United States dollars;

(c) In respect of other bonds denominated in any type of French francs, at 7 per cent
of the nomimal face value of the bonds in francs, payable in French francs.

(2) Any gold clauses contained in the bonds or the coupons shall have not
effect for the purposes of determining the amount of the above-mentioned offer
(hereinafter referred to as "the Offer").

(3) The amounts payable in respect of bounds submitted in accordance with
this Agreement are set out in the Annex hereto.

Article 4

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall instruct the Bank to
pay to each United Kingdom national as follows:

The amounts referred to in Article 3 of and the Annex to this Agreement shall
be paid, within 30 days of acceptance of the Offer and surrender of the bonds, to
those holders of the above mentioned loans who accept the Offer and submit their
bonds together with any matured but unpaid coupons to the Bank during the cur-
rency of the Offer.

Such payment shall constitute final settlement.

Article 5

Any United Kingdom national who accepts the Offer may be required to pro-
vide:

(a) A statement to the effect that the holder is a United Kingdom national; and
(b) In cases where any coupons relating to the bond are not presented with the

bond, a statement of the reason for their non-presentation.

Article 6

The Offer shall be published and shall be opened for acceptance on a date
within 30 days after the signature of this Agreement and shall remain open for a
period of two years from that date. Any bonds presented after the expiry of this
period shall not be eligible for repurchase.

Article 7

For the purposes of the present Agreement "United Kingdom nationals" shall
mean:

(a) Physical persons who are, at the date of the coming into force of this Agreement,
British citizens, British Dependent Territories citizens, British Overseas citi-
zens, British Nationals (Overseas), British subjects and British Protected Per-
sons; and
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(b) Corporations and unincorporated associations constituted under the laws in
force in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or in any
territory for whose international relations the Government of the United King-
dom are, at the date of the coming into force of this Agreement, responsible.

Article 8
Once the terms of this Agreement have been fully implemented, the Govern-

ment of the United Kingdom shall consider as finally settled all claims in respect of
the bonds of the loans described in Article I and shall not thereafter raise with the
Government of the People's Republic of Bulgaria or support any further claims in
respect thereof.

Article 9

Any disputes as to the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by agreement between the two Governments.

Article 10
The present Agreement shall enter into force on signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed the present Agreement.
DONE in duplicate at London this 16th day of September 1987 in the English

and Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the People's Republic of Bulgaria:

of Great Britain and Northern Ireland:
GEOFFREY HOWE P. MLADENOV
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ANNEX

Nominal value

Loans of bond Payment

(a) Foreign public loans:
6% State Mortgage Loan 1892 ......................... Gold fran

5% Bulgarian State Gold Loan 1902 .................... Gold frar

5% Bulgarian State Gold Loan 1904 .................... Gold frar

41/z% Bulgarian State Gold Loan 1907 .................. Gold frar

4V2% Bulgarian State Gold Loan 1909 .................. Gold frar
6V2% Bulgarian State Loan 1923 ....................... French f

7% Settlement Loan 1926:
Sterling issue ...................................... £100
US dollars issue ................................... US $500

71/% Stabilisation Loan 1928:
Sterling issue ...................................... £100
US dollar issue .................................... US $500
French issue ...................................... Poincare

(b) Foreign public guaranteed loans:
5% Bulgarian Loan 1896 .............................. Gold frar

5% Loan Municipality of Sofia 1906 .................... Gold frar
5% Loan Municipality of Varna 1907 ................... Gold fra

4 V% Loan Municipality of Sofia 1910 .................. Gold frar
And so in proportion for bonds of other denominations.

'cs 500
'cs 500
acs 500
acs 500
'cs 500
rancs 500

francs 2500

cs 500
ncs 500
ncs 500
ncs 500

Fr.fr. 35
Fr.fr. 35
Fr.fr. 35
Fr.fr. 35
Fr.fr. 35
Fr.fr. 35

£40
US$35

£40
US $35
Fr.fr. 175

Fr.fr. 35
Fr.fr. 35
Fr.fr. 35
Fr.fr. 35
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOPA3YMEHI4E ME)K,Y IHPAB14TEJICTBOTO HA OBEI/IHEHO
KPAJICTBO BEJI4KOBPHTAH1I4 14 CEBEPHA H4PJIAH14A 14
HPABHTEJICTBOTO HA HAPOAHA PE-IYBJLI/KA BIJIFAP14
OTHOCHO OKOHqATEJIHOTO 143KYTYBAHE HA HSIKOH
OBJII4IFAI_414 OT BbHIIIHH JIbP)KABH14 3AEMH HA
KHA)KECTBO B'bIIFAPH5I 14 UAPCTBO B-IJIFAP14A

flpaBrTeJiCTBOTO Ha O6eaHleHo Kpa CTBo Bejmmo6pHTaHHA H CesepHa
HpnaHxwn (HapHqaHo no-gony (TIpaBHTeICTBOTO Ha O6exnHeHoTo KpanCTBO>>) H
flpaBnreJiCTBOrO Ha HapoRHa peny6ima BJarapHA, ce AoroBopaxa 3a ciie;IHoTo:

tIAeH I

ToBa Cnopa3yMeHHe ce OTHaCA 3a o6aiiraiHH OT cJieRHHTe B HIriHH ifp)KaBHH
3aeMH Ha KHASKeCTBO B-, nrapH r IapCTBO BlrapHs:

(a) B-bHIUHH a-,p)KaBHH 3aeMH:

- 6 % ,-IpxaBeH HHOTeKapeH 3aeM OT 1892 roAnHa;

- 5 % BbjirapccH g-bpaBeH 3aeM B aJaTo OT 1902 rOxHHa;

- 5 % BjnrapcKH ApiKaBeH 3aeM B aJaTo OT 1904 ronnHa;

- 4 /2 % BioIrapCKH ,bp)KaBeH 3aeM B 3maTo OT 1907 roAHHa;

- 4 % BbJIrapcKH aipwaBeH 3aeM B 3JIaTO OT 1909 roiHa;

- 6 % BbjirapCKH gipxcaBeH 3aeM OT 1923 roxWHa;

- 7 % Ee)KaHCKH 3aeM OT 1926 rogHHa;

- 72% CTa6HH3almOHeH 3aeM OT 1928 roHriHa;

(6) B-bHIHH 3aeMH, rapaHTrpaHn OT n, pxaBaTa:

- 5 % Ibjirapric 3aeM OT 1896 roAHHa;

- 5 % 3aeM Ha CO(rniHia rpagcKa o6mWHa OT 1906 rogHHa;

- 5 % 3aeM Ha BapHeHcKa rpagcKa o6nHHa OT 1907 roAHHa;

-4 % 3aeM Ha Codmgca rpaacKa o6uwHa OT 1910 roAHHa.

IVeu 2

IpaBHTeiCTBOTO Ha HapoAja peny6smma BbirapH s He IIOKICHO OT 30 xunH OT
BJIH3aHe B cHAa Ha TOBa Cnopa3yMeHHe Iue nocoam 6aHKa B JIOHaOH (HapHraHa no-
goiiy «<EaHKaTa>>), KaTO CBOH areHr 3a H3KyHyBaHe Ha o6JirraHHrTe, flocoqeHH B qJ. 1,
npeCTaBeHH OT JitHa C HiHOHaJIHOCT Ha O6e)jIHerioTo KpancTBO, B CbOTBeTCTBHe
C pa3nopeg6tTe Ha TOBa Cnopa3yMeHHe.

tVAen 3

(1) HpaBHTeiCrBOTO Ha HapoxHa peny6jmra BwirapHri npeAnara H3Kyny-
BaHeTO Ha o6jimrarIriTe, riocoqerH B wJIeH 1, ,a ce H3B'bpIUH nO ciiegHrH$I HaqHH:
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(a) 3a o6mHrarxmTe OT 7 % BeXaHCKH 3aeM OT 1926 rOAHHa H OT 7 % CTa6JIum3a-
IHOHeH 3aeM OT 1928 rOaHHa Ha LlapcTBo BirapHR, H3JaaaeHH B aHrmiHtICKH
JIHpH, 40 Ha CTO OT HoMHHa.IHaTa CTORHOCT Ha o6JIHraIHHTe, LJIaTHMH B
aHrJIHICKH JIHpH;

(6) 3a o6nxraHHTe OT 3aeMHTe, ynOMeHaTH B TOnKa a ro-rope, H31aaeHH B IuaTCKH
gonapH, 7 Ha CTO OT HOMHHaJIHaTa CTOAiHOCT Ha o6nHrauHHTe, IUIaTHMH B L1aTCKH
AonapH;

(6) HO OTHOumeHHe Ha ApYrH o6auHralmH, H3XaaeHH B KaKBHTO H Aa e 4bpeHCKH
4bpaHKoBe, 7 Ha CTO OT HOMHHaJIHaTa CTOAHOCT Ha o6jiraIHHTe B-BB 4)paHroBe,
ILjiaTHMH BIB 4bpeHCKH 4)paHKOBe.

(2) BCAKaKBH 3JIaTHH yroBOpKH, ci1,pxa.M ce B o6JIHraHHTe HJIH KynOHHTe,
HSMa ga HMaT cKiia IIpH H3TICJIABaHeTO Ha cyMaTa Ha ropHOTo npeanoxceHHe
(HapHiaHo no-goaiy ( -Ipeno)eHHeTO>>).

(3) CyMHTe, ILrIaTHMH no OTHOImeHHe Ha o6JmrallHH, rlpeACTaBeHH B CIOTBeT-
CTBHe C TOBa Cnopa3yMeHHe, ca IOCOneHH B 1lpHnaoxeHHeTo KbM Hero.

-AeHi 4

IHpaBHTeJICTBOTO Ha HapoAHa penly6JIHKa BlJirapHA mie HapeaH Ha EaHKaTa Aa
H3BI,puIBa nJIaIuaHe Ha BCAKO muIIe C HauHOHaJIHOCT Ha 06eamHeHOTO KpajiCTBO,
KaKTO CAe4Ba:

CyMHTe, orIpeAeieHH B qnIeH 3 H r-pHJIO)ieHHeTO K-bM Cnoroa6aTa, me ce
H3ruiaiuaT B CpOK OT 30 aHH OT aKienTa Ha HpeAjioxeHHerO H npeAcTaBqHeTO Ha
o6jIHramIHHTe no ropenoco-eHHTe 3aeMH Ha Te3H aiup)KaTeJm Ha o6JIHraIHH, KOHTO
IpHeMaT rIpeaIxOKeHHeTO H npeaagaT Ha EgaHKaTa B paMKHTe Ha cpoKa Ha rIpe-
jio)eHHeTO CBOHTe o6JiHrariHH 3aeAHO C BCHxIKH HeH3nlIaTeHH KyIIOHH C HaCThIIHJIH

nagexKH.

TOBa nuiaiiaHe me ce C'mTa 3a OKOHxiaTeJIHO ypeAaHe.

Vjz en 5

OT BCSKO JlHue, C HaUHOHaIHOCT Ha O6elHHeHOTo Kpa.JIc-rBO, npegcTaBHnO
o6mraUH 3a H3KyHyBaHe, ce H3HCKBaaa npeAcTaBH:

(a) geImapaUHs B yBepeHHe Ha TOBa, 'le g-,pKaTejisr e nHIxe C HaUHOHaIHOCT Ha 06e-
aHHeHOTO KpaJIcTBo, cLr acHo onpegeneHHeTo B IJeH 7;

(6) B ciyqaRi, ie HIIOH KYnOHH He ca npeacTaBeHH 3aeAHo c o6jmramHATa, AeKrIa-
paIHAi 3a IlpHqHHaTa Ha TSXHOTO HerpeACTaBAHe.

VAeH 6

1IpeflarioeHHeTO we 6,xAe ny611HKyBaHO H OTIKpHTO 3a axiuerrT B CpOK go 30 AHH
cJIeA IIOXIHCBaHeTO Ha TOB Cnopa3yMeHHe H me ocTaHe OTKpHTO B CpOK OT 2 FORHHH
ciea aaTaTa Ha OTKpHBaHeTO Ha aKienTa.

0611HraUHH, npegCTaBeHH cjiea H3THiaHeTO Ha TO3H IepHOJ,, HAMa Aa ioxieKaT
Ha H3KyllyBaHe.

VIAeH 7

3a 1eeAHTe Ha TOBa Cnopa3ymeHme TepMHHT ((.IHmue C HauHOHaHmOCT Ha 06e-
AHHeHOTO KpaAcrBO>> o3HaqaBa:
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(a) q4H3HmecKH JIua, KOHTO KIM JjaTaTa Ha BiIH3ane B CHia Ha TOBa CiopayMeHHe
ca 6PHTaHCKH rpa)KLaHH, rpa~)KaHH Ha 6pHTaHCKH 3aBHCHMH TepHTOPHH,
rpaxIaaHH Ha 6pHTaHCKH 3agMOpCKH TepHTopHH, JIHua c 6pHTaHcKa HatiHo-
HajiHocT (3aamopcua), 6pHTaHCKH noaaHHfH H JIHa c 6pHTaHcKa npoTeKUtA;

(6) opnopauaHH H HKeopnopaTHBHH acOUHaUHH, cI3aaaeHH cnopeg ge9CTByBamOTO
3aKoHoaTeJICTBO B O6eaHneHo KpajacrBo BejiHKo6pHTaHsA H CeBepHa Hpna-
HIAHS HAH Ha TepHTOpHA, 3a B-bHIIIHHTe OTHOIIIeHHA Ha KOATO IpaBHTeJICTBOTO Ha
O6eAHHeHoTo KpajiCTBO oTroBapA KIM AaTaTa Ha BJIH3aHe B cniia Ha TOBa Cno-
pa3yMeHHe.

VIfeH 8

Cnexi rnJIHOTO H3nTJIeHHe Ha yCJIOBHATa Ha TOBa CnopayMeHHe Hpa-
BHTeJICTBOTO Ha O6e tHHeHOTO KpancTBo iie C1IHTa 3a OKoHqaTeIHo ypeaeHH BCHtKH
HCKOBe nO OTHOUieme Ha o6mrauIamTe OT 3aeMHTe, yriOMeHaTH B 'IA. 1 H B 6-,ewe
HaMa a rnpeAABABa upe I I'paBHTeICTBOTO Ha HapoHa peny6jmrKa 15bArapHA H HSIMa
ga notag-pxa HHKaKBH lOHaTaTIHH npereHIHH KIM Hero no OTHOIIIeHHe Ha Te3H
3aeMH.

Vlieu 9

BCAKaKBH pa3HorjiacHA no TJIKyBaHeTO HJIH npHiaraneTo Ha TOBa Cno-
pa3yMene ine 6-, aT ypeaaHH 'pe3 B3aHMHO c-riiacHe me)xay LBeTe npaBHTeICTBa.

tifeH 10

HaCTOAIIUOTO CnopayMeHHe BJIH3a B cHia OT aaTaTa Ha noIIHCBaHeTO My.

B YBEPEHIE Ha TOea goJrynommcaHHTe, Hagtie)KHo OTOpH3HpaHH 3a TOBa OT
CBOHTe npaBHTeJICTBa, nommcaxa TOBa Cnopa3yMeHHe.

CCTrABEHO B JIoHaOH Ha 16 cerTeMBpH 1987 r. B RsaopH HHaiHH e3eMremmmpa Ha
aHrHCKH H 6IJarapCKH e3HK, KaTO H IBaTa TeKcTa HmaT eJHaKBa cHnAa.

3a fipaBiricreoro 3a HpaBreJeiroTro
Ha O6emmeHo Kpancmo Bemm6pHram Ha Hapoxia Peny6nmca wr-apHA:

H CeBepHa Hpja=Rt:

GEOFFREY HOWE P. MLADENOV
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HPI4JIO)KEHHE

(K-,M 4j]. 3)

Howuaima cmof2Rocm
3aeou ua o6Au,'aumne Iltaulaue

A. BbHWHH aibp)KaBHH 3aeMH:

6% ,Qbp)aBeH H1noTeKapeH 3aeM OT 1892 r ...........

5 % SibmrapcKu japwcaBeH 3aeM a mnaTo OT 1902 r .....
5 % Sinrapctic apxcaBeH 3aeM B 3JnaTO OT 1904 r .....
4 % EB1nrapcKH .U1pcaBeH 3aeM B 3JnaTO OT 1907 r ....
4 % B-bnrapcii g-hp2KaaeH 3aeM B aJmaTO OT 1909 r ....
6 % B'jirapcKH -bpap aeH 3aeM OT 1923 r. ..........
7 % BeKaHcx 3aeM OT 1926 r.:

EMHiCHS B alriflcxH JIHH p.......................

EMHmCHS B UlaTCKH 1ionapH .......................

7 % CTa6H~lV3auLHOHeH 3aeM OT 1928 r.:
EMHcHSI B aH.riiHHcKH JlH H.......................

EMHCHRs B LaTCKH aoi apH .......................
c1peHcKa eMHcHm ..............................

B. BbHWHH 3aeMH, rapaHTtlpal OT 1lbpxcaBaTa:

5 % B1-rapCiH 3aeM OT 1896 r .....................
5 % 3aeM Ha CornHicKa rpatcia o6WHHa OT 1906 r. ...
5 % 3aeM Ha BapHeHcKa rpaaca o6UHaa OT 1907 r ....
4 % 3aeM Ha Co0pHnCKa rpaacKa o6LUHia OT 1910 r.....

3naTHH lpaHica 500
3iaTHH paHKa 500
3naTHM 4)paHKa 500
3naTHH paHKa 500
3J~aTHH paHia 500
4)peHCKH (ppaHKa 500

100 anri. AHPH

500 maT. Aanapm

100 alrii. iHp
500 maT. OamapH

paHKOBe nloaHicape 2500

3naTuH lJpaHKa 500

3.naTHn c)paHaa 500

3.aaTHH 4panKa 500

3naTHH 4bpaHKa 500

p. 4)p. 35
4p. p. 35
4)p. 4)p. 35
4)p. 4)p. 35
4)p. 4)p. 35
4)p. 4)p. 35

40 aHri. impH

35 maT. JaojapH

40 aHrii. JlHPH

35 amaT. AonapH
4)p. 4)p. 175

4)p. 4)p. 35
4)p. 4)p. 35
4)p. 4)p. 35
4p. 4)p. 35

C'bOTHOIueHHeTO ce H3qHCJIIBa 110 CbLHR HaqHH 3a OJIHraIIHHTe C ipyra HOMHHaJIHa CTOHHoCr.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE RELATIF AU RACHAT FINAL DE CERTAINS TITRES
D'EMPRUNTS PUBLICS tTRANGERS DE LA PRINCIPAUT2
DE BULGARIE ET DU ROYAUME DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-aprs d6nomm6 le < Gouvernement du Royaume-Uni >) et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Bulgarie sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord s'appliquera aux bons des emprunts publics 6trangers de la
Principautd de Bulgarie et du Royaume de Bulgarie 6num6r6s ci-apris :
a) Emprunts publics 6trangers :

- Emprunt hypoth6caire d'Etat 1982 A 6 p. 100,
- Emprunt or de l'Etat bulgare 1902 A 5 p. 100,
- Emprunt or de l'Etat bulgare 1904 A 5 p. 100,
- Emprunt or de l'Etat bulgare 1907 A 4 1/2 p. 100,
- Emprunt or de l'Etat bulgare 1909 A 4 1/2 p. 100,
- Emprunt de l'Etat bulgare 1923 A 6 1/2 p. 100,

- Emprunt de riglement 1926 A 7 p. 100,
- Emprunt de stabilisation 1928 A 7 1/2 p. 100;

b) Emprunts publics 6trangers garantis:
- Emprunt bulgare 1896 A 5 p. 100,

- Emprunt municipal de Sofia 1906 A 5 p. 100,
- Emprunt municipal de Varna 1907 A 5 p. 100,
- Emprunt municipal de Sofia 1910 A 4 1/2 p. 100.

Article 2

Trente (30) jours au plus tard apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
le Gouvemement de la R6publique populaire de Bulgarie ddsignera une banque
londonienne (ci-apr~s d6nomm6e < la banque ) en qualit6 d'agent pour le rachat
des bons d6finis A l'article premier ci-dessus, pr6sentds par des ressortissants du
Royaume-Uni conformdment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 3
1) Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie offrira de ra-

cheter les bons dMfinis A l'article premier aux taux suivants:

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1987, conform6ment A P'article 10.
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a) L'emprunt de r~glement 1926 A 7 p. 100 du Royaume de Bulgarie ou l'emprunt de
stabilisation 1928 A 72 p. 100 du Royaume de Bulgarie libell6s en livres sterling,
A 40 p. 100 de la valeur nominale des bons, r6glables en livres sterling;

b) Les bons relatifs aux emprunts d6finis A l'alin6a a libellds en dollars E.-U., A
7 p. 100 de la valeur nominale des bons, rdglables en dollars E.-U.;

c) Les autres libell6s en diverses cat6gories de francs frangais, A 7 p. 100 de ]a valeur
nominale des bons en francs, r6glables en francs frangais.

2) Les clauses or dont peuvent etre revetus les bons ou les coupons sont sans
effet aux fins de la d6termination du montant de l'Offre susmentionnde (ci-apr~s
d6nomm6e « 'Offre ).

3) Les montants payables en ce qui concerne les bons prAsentds confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord sont stipul~s dans l'annexe ci-jointe.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie donnera b la banque
les instructions de paiement suivantes pour chacun des ressortissants du Royaume-
Uni :

Les montants stipulds A l'article 3 et A l'annexe du pr6sent Accord seront pay~s,
dans les trente (30) jours de l'acceptation de l'Offre et de la remise des bons, aux
d6tenteurs des instruments d'emprunt susmentionn6s qui acceptent l'offre et pr6-
sentent A la banque, durant la p6riode de validit6 de l'Offre, leurs bons assortis de
tous coupons 6chus mais impay6s.

Ce paiement aura valeur de r~glement d6finitif.

Article 5

Tout ressortissant du Royaume-Uni qui accepte l'Offre pourra &re tenu de
pr6senter les pi ces suivantes :
a) Une d6claration sp6cifiant la qualit6 de ressortissant du Royaume-Uni du d~ten-

teur; et
b) Lorsque les coupons affdrents A un bon ne sont pas pr6sent6s avec ce dernier,

une d6claration en pr6cisant les raisons.

Article 6

L'Offre sera rendue publique et pourra faire l'objet d'une acceptation A comp-
ter d'une date intervenant dans les trente (30) jours suivant la signature du pr6sent
Accord et elle restera valable pendant une pdriode de deux ans A compter de cette
date. Tout bon prdsent6 apr~s l'expiration de cette pdriode sera r6putd irrecevable
pour b6ndficier du rachat.

Article 7

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression - ressortissants du Royaume-Uni >
d6signe :
a) Les personnes physiques qui, A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,

sont des citoyens britanniques, des citoyens des d6pendances britanniques, des
citoyens britanniques d'outre-mer, des nationaux britanniques (outre-mer), des
sujets britanniques et des ressortissants de protectorats britanniques; et
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b) Les personnes morales et les associations non constitu6es en soci6tds, 6tablies
aux termes de la 16gislation en vigueur dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ou dans tout territoire dont le Gouvernement du Royaume-
Uni est charge des relations internationales A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 8

Apr~s que le pr6sent Accord aura td int6gralement exdcutd, le Gouvernement
du Royaume-Uni consid6rera comme enti~rement et d6finitivement r6gl6es toutes
les demandes relatives aux bons des emprunts d6finis A l'Article premier et n'en-
dossera ni ne pr6sentera par la suite de nouvelles demandes les concernant au Gou-
vernement de la R6publique populaire de Bulgarie.

Article 9
Tout diffrend concernant l'interprdtation ou l'ex6cution du pr6sent Accord

sera rdsolu par accord mutuel entre les deux Gouvernements.

Article 10
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par les deux Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Londres le 16 septembre 1987, en anglais et en
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique populaire

et d'Irlande du Nord: de Bulgarie
GEOFFREY HOWE P. MLADENOV
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ANNEXE

Valeur nominale

Emprunts du bon Paiement

a) Emprunts publics 6trangers:

Emprunt hypoth6caire d'Etat h 6% .................... 500 francs or 35 F

Emprunt or de I'Etat bulgare 1902 A 5% ................ 500 francs or 35 F

Emprunt or de I'Etat bulgare 1904 A 5% ................ 500 francs or 35 F

Emprunt or de I'Etat bulgare 1907 A 4V2% ............... 500 francs or 35 F
Emprunt or de I'Etat bulgare 1909 A 4V2% ............... 500 francs or 35 F

Emprunt de l'Etat bulgare 1923 A 6V2% ................. 500 francs 35 F
Emprunt de rglement 1926 A 7 %:

Emission en livres sterling .......................... 100 livres 40 livres

Emission en dollars E.-U ............................ 500 $E.-U. 35 $E.-U.
Emprunt de stabilisation 1928 A 7V2%:

Emission en livres sterling .......................... 100 livres 40 livres

Emission en dollars E.-U ............................ 500 $E.-U. 35 $E.U.
Emission en francs ................................. 2.500 F Poincard 175 F

b) Emprunts publics 6trangers garantis :

Emprunt bulgare 1896 k 5% ........................... 500 francs or 35 F

Emprunt municipal de Sofia 1906 A 5% ................. 500 francs or 35 F
Emprunt municipal de Varna 1907 k 5% ................ 500 francs or 35 F

Emprunt municipal de Sofia 1910 A 42% ................ 500 francs or 35 F

Et proportionnellement pour les bons libell6s en d'autres monnaies.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE CONCERNING CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/CHILE
DEBT AGREEMENT No. 4 (1987))

I

Her Majesty's Ambassador at Santiago to the Director
and External Debt Coordinator of the Banco Central de Chile

BRITISH EMBASSY

SANTIAGO

8 September 1987

Dear Mr. Somerville
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the

Debt of the Republic of Chile which was signed at the Conference held in Paris on
2 April 1987 and to inform you that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government
of the Republic of Chile on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic
of Chile, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex and
your reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments in this matter which shall be known as "the United Kingdom/Chile Debt
Agreement No. 4 (1987)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to you the assurance of my highest consideration.

ALAN WHITE

'Came into force on 17 September 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

Section 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:
(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the

Republic of Chile which was signed at the Conference held in Paris on 2 April 1987.
(b) "The Bank" means the Central Bank of Chile acting on behalf of the Government of

Chile.

(c) "The Consolidation Period" means the period from 15 April 1987 to 31 December
1988 inclusive.

(d) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, all entered into
before I January 1985, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which is
either for the sale of goods and/or services from outside Chile to a buyer in Chile, or is in
respect of the financing of such a sale, and which in either case granted or allowed credit to
the debtor for a period exceeding one year.

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereof.

(f) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as
being the currency in which that Debt is to be paid.

(g) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply.

(h) "Debtor" means the Government of Chile (whether as primary debtor or as guaran-
tor), or any public sector body carrying on business in Chile, or any successor in title thereto.

(i) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other Department
of the Government of the United Kingdom which that Government may subsequently nomi-
nate for the purpose hereof.

(j) "The Government of Chile" means the Government of the Republic of Chile.

(k) "The Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(/) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn up
pursuant thereto.

(m) "Previous Agreement" means the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Chile on Certain Commercial Debts signed on 29 April 1986.1

(n) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and the Bank) at which six-month sterling
deposits in the case of Debts denominated in sterling, or six-month eurodollar deposits in the
case of Debts denominated in US dollars, are offered to that Reference Bank by prime banks
in the London interbank market at 11 AM (London time) two business days before 15 Feb-
ruary and 15 August in each year.

(o) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Sections 1(1)(e) and 7 of this Annex includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest
accruing from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 83.
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365 days, in the case of Debts denominated in sterling, or of 360 days in the case of Debts
denominated in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

Section 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and paragraph 3 of Section IV of the Agreed Minute, apply to any amount, whether
of principal or of contractual interest accruing up to Maturity, owed by a Debtor to a Creditor,
and which:
(a) Arises under or in relation to a Contract;
(b) Fell due or will fall due for payment during the Consolidation Period and remains unpaid;
(c) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;
(d) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Chilean pesos;
(e) Does not arise from an amount payable upon, or as a condition of, the formation of the

Contract, or as a condition of the cancellation or termination of the Contract; and
(f) Does not arise from an amount payable under the Previous Agreement.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts ("the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent nor
delay the implementation of the other provisions of this Annex.

Section 3. TRANSFER SCHEME

(1) The Government of Chile shall pay to the Department in accordance with the pro-
visions of Section 5(1) in respect of each Debt the following:
(a) 10 per cent of principal on 31 March 1989; and
(b) 85 per cent of principal by eight equal and consecutive half-yearly instalments on 15 Feb-

ruary and 15 August each year commencing on 15 August 1991.
(2) The Government of Chile shall, in respect of each Debt, also arrange for payment

of 5 per cent of the principal and 100 per cent of the contractual interest to be made to the
relevant Creditor, in the Currency of the Debt, on the original due date for payment under the
terms of the Contract.

Section 4. INTEREST
(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall

accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement
of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 3(1).

(2) The Government of Chile shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United Kingdom
pursuant to Section 3(1). Such interest shall be paid and transferred to the Department half-
yearly on 15 February and 15 August each year commencing on 15 August 1987.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of
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Chile shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for payment
thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date of
receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without further
notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid
at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate for the period in question.

Section 5. PAYMENTS TO THE DEPARTMENT

(1) As and when payments before due under the terms of Section 3 and 4, the Govern-
ment of Chile shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees,
other public charges or any other costs accruing inside or outside Chile, to be paid and
transferred in the Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an
account, details of which shall be notified by the Department to the Government of Chile. In
this respect, the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Government of Chile shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interests to which the transfers relate.

(3) The Government of Chile undertakes to comply with the conditions of Section III
paragraphs 8 and 9 of the Agreed Minute.

Section 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Government of Chile shall exchange all information required
for the implementation of this Annex.

Section 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) The Government of Chile undertakes to comply with the conditions of Section III,
paragraphs 1, 2, 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom
terms no less favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding
any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

Section 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Chile are authorised
to act respectively on behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.
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II

The Director and External Debt Coordinator of the Banco Central de Chile
to Her Majesty's Ambassador at Santiago

BANCO CENTRAL DE CHILE

SANTIAGO

17 September 1987

Your Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 8 Sep-
tember 1987 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex
to your Note are acceptable to the Government of the Republic of Chile and that
your Note, together with its Annex and this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall be known as "the United
Kingdom/Chile Debt Agreement No. 4 (1987)" and which shall enter into force
today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

HERNAN SOMERVILLE

Coordinating Director of Foreign Debt
for and on behalf of the Republic of Chile

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIfPUBLIQUE DU CHILI RELATIF A CERTAINES DETTES
COMMERCIALES (ACCORD NO 4 [1987] ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE CHILI SUR LA DETTE)

I

L'Ambassadeur de sa MajestM 4 Santiago au Directeur et Coordonnateur
de la dette du Banco Central de Chili

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

SANTIAGO

Le 8 septembre 1987

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au proc~s-verbal agr6d relatif A la consolidation de
la dette de la R6publique du Chili qui a 6 sign6 A la confdrence tenue A Paris le
2 avril 1987 et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all6gement de sa dette au
Gouvernement de la R6publique du Chili suivant les modalit6s et conditions 6non-
cAes 4i 1'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont jug6es acceptables par le Gouvernement de
la R6publique du Chili, j'ai r'honneur de proposer que la pr6sente note, accom-
pagn6e de son annexe, et votre r6ponse A cet effet constituent un Accord entre les
deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera « Accord no 4 (1987) entre le
Royaume-Uni et le Chili relatif a des dettes et entrera en vigueur A la date de votre
rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

ALAN WHITE

'Entrd en vigueur le 17 septembre 1987, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1. DIeFINIT1ONS ET INTERPRITATION

1) Dans la prdsente annexe, sauf indication contraire, on entend par:

a) o Procbs verbal agr66 >> le proc s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la dette de
la Rdpublique du Chili qui a dt6 sign6 A la confdrence tenue A Paris le 2 avril 1987.

b) « La Banque >>, la Banque centrale du Chili intervenant pour le compte du Gouverne-
ment du Chili.

c) P~riode de consolidation >, la p6riode allant du Ier avril 1987 au 31 d~cembre 1988,
inclusivement.

d) « Contrat >, un contrat et tout accord le compl6tant, conclu avant le lerjanvier 1985
auquel le d6biteur et le crdancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de
services en provenance de l'ext6rieur du Chili A un acheteur au Chili, soit sur le financement
d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou autorisait un cr6dit au d6biteur
sur une pdriode de plus d'un an.

e) « Cr6ancier >, une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exerqant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un quelconque
de leur successeur en titre.

3f) « Monnaie de la dette >>, la monnaie sp6cifide dans le contrat y aff6rent comme dtant
la monnaie dans laquelle ladite dette doit Ptre pay6e.

g) « Dette > , toute dette A laquelle, en vertu des dispositions du paragraphe I de la
section 2, les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent.

h) << Ddbiteur >>, le Gouvernement du Chili (aussi bien en tant que d6biteur principal que
garant) ou tout organisme, organisation ou institution du secteur public effectuant des affaires
au Chili; ou l'un quelconque de leur successeur en titre.

i) <Le D6partement , le D6partement de garantie des cr&lits A l'exportation (Export
Credits Guarantee Department) en la personne du Secr6taire d'Etat du Gouvernement du
Royaume-Uni, ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni que le Gouveme-
ment ddsignerait par la suite aux fins de la pr6sente annexe.

J) « Le Gouvernement du Chili , le Gouvernement de la Rdpublique du Chili.

k) « Le Gouvernement du Royaume-Uni , le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

/) « EchAance d'une dette > , la date pr6vue pour son paiement ou son remboursement en
vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un Billet A ordre ou d'une Lettre de change 6tablis
conform6ment audit contrat.

m) «< Accord ant6rieur >, ]'Accord sign6 le 26 avril 1986 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Chili concernant certaines dettes commerciales1 .

n) « Taux de r6f6rence >, le taux indiqu6 au D6partement par la Banque de r6f6rence (A
convenir entre le D6partement et la Banque centrale) auquel des d6p6ts en eurodollars A six
mois, dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis, et A six mois, dans le cas des
d6p6ts libell6s en livres sterling, sont offerts A ladite Banque de r6f6rence sur le marchd
interbancaire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le
15 f6vrier et le 15 aoft de chaque annde.

o) <« Royaume-Uni '>, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et, aux
fins de l'alin6a e du paragraphe 1 de la section 1 et aux fins de la section 8 de la pr6sente
annexe, y compris les les Anglo-Normandes et l'i'le de Man.

INations Unies, Recueddes Traitds, vol. 1507, p. 83.
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2) Toute les rdf~rences aux int~rets, A l'exception des int~rets contractuels, concernent
les int6rets accumul6s de jour en jour et calculds sur la base des jours effectivement dcouls
et d'une annie de 360 jours dans le cas des dettes libelldes en dollars des Etats-Unis, et de
365 jours dans le cas des dettes libell6es en livres sterling.

3) LA oib le contexte de la pr6sente Annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une rdf6rence A une section sp6cifi6e est interprdtde comme
une r6fdrence A ladite section spcifite de la pr6sente annexe.

5) Les titres des sections ont pour seule fonction de faciliter les r6f6rences.

Section 2. LA DETTE

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de la prdsente section et du paragra-
phe 3 de la section 4 du procs-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe s'ap-
pliquent A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6rts contractuels accumulds
jusqu'A l'6chdance, dO par un d6biteur A un cr6ancier et qui:

a) Est nA en vertu ou en consequence d'un contrat;

b) Est venu ou doit venir A 6ch6ance durant la p6riode de consolidation et demeure impay6;

c) Estassorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6partement,
selon les termes du contrat;

d) N'est pas libell, aux termes du contrat, en pesos chiliens;

e) Ne correspond pas A un montant exigible soit au moment de l'dtablissement du contrat ou
h titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de l'annulation ou de la d6non-
ciation dudit contrat; et

f) N'est pas lid A un montant payable au titre de l'Accord antdrieur.

2) Le Ddpartement et la Banque dtablissent dans les meilleurs d6lais une liste des
Dettes (< la liste des dettes >) auxquelles la prdsente annexe est applicable en vertu des
dispositions de la pr6sente section. La liste des dettes peut etre revue de temps A autre A la
demande du Ddpartement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne peu-
vent 8tre y apport6es sans l'accord du Ddpartement aussi bien que de la Banque. Des retards
dans 1'6tablissement de la liste des dettes n'empechent ni ne retardent l'exdcution des autres
dispositions de la prdsente annexe.

Section3. RIGIME DE TRANSFERT

1) Le Gouvernement du Chili paie au Ddpartement, conformdment aux dispositions du
paragraphe I de la section 5, A l'dgard de chaque dette:

a) 10p. 100du principal le 31 mars 1989; et

b) 85 p. 100 du principal en huit versements 6gaux, successifs et semestriels le 15 f6vrier et le
15 aoflt de chaque annde A compter du 15 aofit 1991.

2) Le Gouvernement du Chili organise le paiement de 5 p. 100 du principal et de 100 p.
100 des int6rts contractuels au cr6ancier pertinent, dans la monnaie de la dette A la date le
paiement est initialement pr6vu aux termes du Contrat.

Section 4. INTiRPTS
1) Les int6rets sur le solde de chaque dette sont consid6r6s comme ayant couru et

courent pendant la p~riode allant de l'6ch6ancejusqu'au r~glement de ladite dette au D6parte-
ment conform6ment au paragraphe I de la section 3.

2) Le Gouvernement du Chili est tenu de payer et paie au D6partement, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 de la section 5 et de la pr6sente section, des int6rets sur
chaque dette, dans la mesure o6i elle n'a pas 6t6 r6glde au moyen de versements au D6parte-
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ment et au Royaume-Uni, en vertu du paragraphe I de la section 3. Lesdits intdrets sont pay6s
et transfdr6s au D6partement semestriellement le 15 fWvrier et le 15 aofit de chaque ann6e A
compter du 15 aoft 1987.

3) Si tout montant d'intdrets payables conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr6sente section n'est pas pay6 A la date d'6chdance de paiement dudit montant, le
Gouvemement du Chili est tenu de verser et verse au Ddpartement des int6rats sur ledit
montant d'intdr~ts dchus. Lesdits intrPts suppldmentaires courent dejour en jour A partir de
la date d'6chdance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 2 de la pr6sente section, jusqu't la date de r6ception du paiement par le D6partement et
sont dus et payables sans autre prdavis ni r6clamation quelconque.

4) Tous les intdr&s payables conform6ment aux dispositions de la pr6sente section
sont pay6s dans la monnaie dans laquelle est libell6e la dette, A un taux supdrieur de 0,5 p. 100
au taux de r6f6rence pour la pdriode en question.

Section5. VERSEMENTS AU DIPARTEMENT

1) Au moment oii les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des sections 3 et 4, le
Gouvernement du Chili organise le versement et le paiement des montants n6cessaires (sans
deduction pour taxes, commissions, autres redevances publiques ou tout autre coat A sup-
porter sur le territoire chilien ou iA l'ext6rieur) dans la monnaie de la dette au D6partement au
Royaume-Uni sur un compte dont le D6partement notifie les ddtails au Gouvernement du
Chili. A cet 6gard, le D6partement est consid6r6 comme agissant en tant que reprdsentant de
chaque cr6ancier concern6.

2) Le Gouvemement du Chili communique au Ddpartement tous les d6tails des dettes
et/ou des int6r~ts auxquels les transferts ont trait.

3) Le Gouvernement du Chili s'engage A respecter les conditions des paragraphes 8, 9
et 10 de la section III du proc s-verbal agr66.

Section 6. ECHANGE D'INFORMATIONS

Le Ddpartement et le Gouvernement du Chili dchangent toutes les informations requises
pour l'application de la pr6sente annexe.

Section 7 AUTRES RPGLEMENTS DE DETTE
1) Le Gouvernement du Chili s'engage A respecter les conditions des paragraphes 1 A 3

et 7 de la section III du proc~s-verbal agr66 et convient de ne pas accorder au Royaume-Uni
des conditions moins favorables que celles accord6es A tout autre pays cr6ancier nonobstant
toute disposition contraire de la pr6sente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives aux paiements des intdrits fixds par la section 4.

Section 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
crdancier ou d6biteur en vertu d'un Contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Chili sont autoris6s, respectivement, A agir au nom
dudit cr6ancier et du d6biteur, et A les engager.
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II

Le Directeur et Coordonnateur de la dette du Banco Central de Chili
z I 'Ambassadeur de sa Majest6 a Santiago

BANCO CENTRAL DE CHILE

SANTIAGO

Le 17 septembre 1987

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 8 septembre 1987 et

dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6noncdes A l'annexe
de votre note sont jugdes acceptables par le Gouvernement du Chili et que votre
note, accompagnde de son annexe, et la pr6sente rdponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements 4 ce sujet, qui s'intitule << Accord n0 4 (1987) entre le
Royaume-Uni et le Chili relatif A des dettes >> et entre en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.
HERNAN SOMERVILLE

Coordonnateur de la dette ext6rieure
pour le compte de la R6publique du Chili

[Annexe comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA CONCERNING CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/CUBA
DEBT AGREEMENT No. 4 (1986))

I

The British Chargg d'affaires a.i. at Havana to the Minister of Foreign

of the Republic of Cuba

Havana, 14 September 1987

Your Excellency
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the

Debt of the Republic of Cuba which was signed at the conference held in Paris on
16 July 1986 and to inform your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to
the Government of the Republic of Cuba on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic
of Cuba I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and
your reply to that effect, the agreed text of which is enclosed, shall constitute an
Agreement between the two Governments in this matter which shall be known as
'The United Kingdom/Cuba Debt Agreement No. 4 (1986)" and shall enter into force
on the date of your reply and shall remain in force until the last of the payments to
be made to the Department under Section 6 has been made.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

A. R. F. BURGESS

'Came into force on 24 September 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

Section 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "The Bank" means the Banco Nacional de Cuba.

(b) "The Consolidation Period" means the period from 1 January 1986 to 31 December
1986 inclusive.

(c) "Contract" means a contract entered into between 1 January 1970 and 31 August
1982 both dates inclusive the parties to which include a Debtor and a Creditor and which is
either for the sale of goods and/or services from outside Cuba to a buyer in Cuba or is in
respect of the financing of such a sale and which in either case granted or allowed credit to
the Debtor for a period exceeding one year.

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto.

e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt as defined in Section 2(1) is to be paid.

(f) "Debtor" means the Government of Cuba (whether as primary debtor or as guaran-
tor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying on business in Cuba
or any successor in title thereto.

(g) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other Department
of the Government of the United Kingdom which that Government may subsequently nomi-
nate for the purposes hereof.

(h) 'The Government of Cuba" means the Government of the Republic of Cuba.

(i) "The Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(j) "Maturity" in relation to a Debt as defined in Section 2(1) means the due date for the
payment or repayment thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant thereto.

(k) "Previous Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Cuba
on Certain Commercial Debts signed on 22 July 1983.1

() "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and for the purposes of Section 1(1)(d) and Section 8 includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual itself, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where in the context of this Annex so allows words importing the singular include
the plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Section are for ease of reference only.

Section 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section apply to every amount:

'United Nations, Treaty Series, vol. 1352, p. 255.
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(a) Whether of the Principal or Interest, payable under the Previous Agreement which fell
due during the Consolidation Period remains unpaid; and

(b) Whether of Principal or Contractual Interest accruing up to Maturity, owed by a Debtor
to a Creditor and which:

(i) Arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;

(ii) Fell due during the Consolidation Period and remains unpaid;

(iii) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iv) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Cuban pesos; and

(v) Does not arise from an amount payable upon or as a condition of the formation of
the Contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
Contract each such amount being hereinafter referred to as a "Debt".

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts ("the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt list may be reviewed from time to time at the request of the Department or
of the Bank but may not be added to or amended without the agreement of both the Depart-
ment and the Bank. Neither inability to complete the Debt List nor delay in its completion
shall prevent or delay the implementation of the other Provisions of this Annex.

Section 3. PAYMENTS IN CUBAN PESOS IN RESPECT OF DEBTS

In addition to the Debts owed by the Government of Cuba as Debtor, where a Debtor has
made a payment in Cuban pesos in respect of any Debt, then:

(a) Where the payment was made before entry into force of the Agreement of which this
Annex forms a part, upon such entry into force, and

(b) Where the payment was made subsequently, upon such payment,

the payment of such Debt shall become the obligation of the Government of Cuba. The
payment of all such Debt by the Government of Cuba to the Department shall be made in
accordance with the provisions of Section 4.

Section 4. TRANSFER SCHEME

The Government of Cuba shall, subject to the provisions of Section 6(1) pay and transfer
to the Department the following:
(a) 5 per cent of each Debt provided for in Section 2(1)(a) as soon as possible and in any case

not later than 1 July 1987; and 95 per cent of each Debt provided for in Section 2(l)(a) by
nine equal and consecutive half-yearly instalments on 1 January and 1 July in each year
commencing on 1 July 1992;

(b) 100 per cent of each Debt provided for in Section 2(l)(b) by nine equal and consecutive
half-yearly instalments on 1 January and 1 July in each year commencing on 1 July 1992.

Section 5. INTEREST

(1) The Government of Cuba shall be liable and shall, subject to the provisions of
Section 6, pay to the Department in accordance with the provisions of this Section interest
on each Debt to the extent that that Debt has not been settled by payment to the Department,
in the United Kingdom, pursuant to Section 4.

(2) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall
accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, or, in the case of
a Debt of Principal or of Interest payable under the Previous Agreement, from the due date
for payment thereunder, until the settlement of that Debt by payment to the Department as

Vol. 1556. 1-27040



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 127

aforesaid, and shall be paid and transferred to the Department half-yearly on I January and
1 July each year commencing on I July 1987.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Section 4 is not paid on
the due date for payment interest shall accrue in respect thereof after that date from day to
day until the amount is paid and shall be due and payable without further notice or demand
of any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Section is not paid on the due date for payment thereof the Government of
Cuba shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for payment
thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date of
receipt of the payment by the Department and shall be due and payable without further notice
or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid
in the rate of 10.125 per cent.

Section 6. PAYMENTS TO THE DEPARTMENT

(1) As and when payments become due under the terms of Section 4 and 5, the Govern-
ment of Cuba shall arrange for the necessary amounts to be paid and transferred in the
Currency of the Debt to the Department, in the United Kingdom, to an account details of
which shall be notified by the Department to the Bank. In this respect the Department shall
be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

Section 7 EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Government of Cuba shall exchange all information required
for the implementation of this Annex.

Section 8. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(i) If the Government of Cuba agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject of
this Annex which are more favourable to creditors than are the terms of this Annex, then the
terms of the payment of Debts under this Annex shall, subject to the provisions of paragraphs
(2) and (3) of this Section, be no less favourable to any Creditor than the terms so agreed with
that other creditor country notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply in a case where the
aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the equivalent of
SDR1,000,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

Section 9. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those in respect of which the parties hereto
are authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6677

Sr. Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Su Excelencia del que, en su

traducci6n, reza como sigue:
"Sefior Ministro, Tengo el honor de referirme al Acta Convenida sobre la

Consolidaci6n de la Deuda de la Repdiblica de Cuba que si firm6 en la Confe-
rencia celebrada en Parrs el 16 de julio de 1986 y de informar a Su Excelencia
que el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte estA
dispuesto a conceder un alivio de deuda al Gobierno de la Repdiblica de Cuba
segdin los trminos y condiciones expuestos en el Anexo adjunto.

Si estos t~rminos y condiciones son aceptables para el Gobierno de la
Repdblica de Cuba, tengo el honor de proponer que la presente Nota, conjun-
tamente con su Anexo, y su respuesta en ese sentido constituyan un Acuerdo
entre los dos Gobiemos en este asunto, el cual se denominari "Acuerdo sobre
Deuda Reino Unido/Cuba No. 4 (1986)" y que entrari en vigor en la fecha de su
contestaci6n y continuari en vigor hasta que el iltimo de los pagos a efectuar
al Departamento bajo la secci6n 6 haya sido hecho.

Tengol el honor de comunicar a Su Excelencia las seguridades de mi mIs
alta consideraci6n.
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ANEXO

Secci6n 1. DEFINICIONES E INTERPRETACi6N

(1) En este Anexo, a menos que haya indicaci6n contraria:

(a) "El Banco" significa el Banco Nacional de Cuba.

(b) "El perfodo de consolidaci6n" significa el perfodo desde el 1 de enero de 1986
hasta el 31 de diciembre de 1986, ambas fechas inclusive.

(c) "Contrato" significa un contrato celebrado entre el I de enero de 1970 y el 31 de
agosto de 1982, ambas fechas inclusive cuyas partes incluyen un deudor y un acreedor y
que se refiera ya sea a la venta de mercancfas y/o servicios desde el exterior de Cuba a
un comprador de Cuba o bien a la financiaci6n de tal venta y que en cualquiera de los dos
casos haya otorgado o permitido crcdito al deudor por un perfodo superior a un aflo.

(d) "Acreedor" significa una persona fisica, un grupo de personas ffsicas o una
persona juridica que resida o realice transacciones comerciales en el Reino Unido o
cualquier sucesor en tftulo a la misma.

(e) "Moneda de la deuda" significa la moneda indicada en el contrato pertinente
como moneda en la que se pagarA tal deuda como se define en la Secci6n 2(1).

(f) "Deudor" significa el Gobierno de Cuba (ya sea como deudor principal o como
garante) o cualquier persona fisica, grupo de personas ffsicas o persona jurfdica que
resida o realice transacciones comerciales en Cuba o cualquier sucesor en tftulo a la
misma.

(g) "El Departamento" significa el Ministro del Gobierno del Reino Unido que ac-
ttia a travs del Departamento de Garantfa de cr~litos a la Exportaci6n o cualquier otro
Departamento del Gobierno del Reino Unido que ese Gobierno pueda designar poste-
riormente para los prop6sitos de este Anexo.

(h) "El Gobierno de Cuba" significa el Gobierno de la Repdblica de Cuba.

(i) "El Gobierno del Reino Unido" significa el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte.

() "Vencimiento" respecto a una deuda como se define en la Secci6n 2(1) significa
la fecha establecida para el pago o reembolso de la misma de acuerdo con el respectivo
contrato o bajo un pagar6 o letra de cambio girados conforme a los trminos del mismo.

(k) "Acuerdo anterior" significa el Acuerdo entre el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Repdblica de Cuba sobre Ciertas
Deudas Comerciales firmado el 22 dejulio de 1983.

() "Reino Unido" significa el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y,
para los prop6sitos de la Secci6n 1 (1)(d) y la Secci6n 8, incluye las Islas Anglonormandas
y la Isla de Man.

(2) Cualquier referencia a intereses, excluyendo intereses contractuales, corres-
ponderd a intereses acumulados de dfa en dfa y caculados sobre la base de los dfas reales
transcurridos y de un ailo de 365 dfas.

(3) Donde le permita el contexto de este Anexo, las palabras que signifiquen el
singular incluirdn el plural y viceversa.

(4) Salvo indicaci6n contraria, la referencia a una Secci6n determinada se inter-
pretard como referencia a esa Secci6n determinada de este Anexo.

(5) Los tftulos de las Secciones tienen como inica finalidad facilitar la referencia.
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Secci6n 2. LA DEUDA

(1) Las disposiciones de este Anexo, sin perjuicio de lo dispuesto en el apar-
tado (2) de esta Secci6n, se aplicarin a cualquier cantidad:
(a) Ya sea de capital o de intereses, pagadera conforme el acuerdo anterior, que haya

vencido durante el perfodo de consolidaci6n y permanezca sin pagar; y
(b) Ya sea de capital o de intereses contractuales acumulados hasta la fecha de ven-

cimiento, adeudada por un deudor a un acreedor y que:
(i) Surja con arreglo o con relaci6n a un contrato o cualquier acuerdo suplemen-

tario del mismo;

(ii) Haya vencido durante el perfodo de consolidaci6n y que permanezca sin pagar;
(iii) Estd garantizada por el Departamento en cuanto al pago en virtud de los tdrmi-

nos del contrato;
(iv) No estd expresada por los tdrminos del contrato como pagadera en pesos cu-

banos; y que
(v) No surja de una cantidad pagadera en el momento de formaci6n del contrato o

como condici6n de formaci6n del mismo, o en el momento de cancelaci6n o
terminaci6n del contrato o como condici6n de cancelaci6n o terminaci6n del
mismo, denomindndose en adelante a cada cantidad de ese tipo como "deuda".

(2) El Departamento y el Banco acordarAn y elaborardn, lo antes posible, una lista
de deudas ("la Lista de Deudas") a la cual, en virtud de las disposiciones de esta Secci6n,
se aplica este Anexo. La Lista de Deudas podrA ser revisada de cuando en cuando a
solicitud del Departamento o del Banco pero no podrd ser modificada o enmendada sin
la conformidad del Departamento y del Banco. Ni la imposibilidad de completar la Lista
de Deudas ni la demora en su terminaci6n impedirdn o demorarfn la ejecuci6n de las
otras disposiciones de este Anexo.

Secci6n 3. PAGOS EN PESOS CUBANOS CON RESPECTO A DEUDAS

Ademdis de las deudas debidas por el Gobierno de Cuba en su caricter de deudor, en
aquellos casos en que un deudor haya efectuado un pago en pesos cubanos con respecto
a alguna deuda:
(a) A la fecha de entrar en vigor el Acuerdo de que forma parte este Anexo, cuando el

pago se haya efectuado antes de que 6ste entrara en vigor, y
(b) Al efectuarse el pago, cuando el pago se haya efectuado posteriormente;
el pago de tal deuda seri obligaci6n del Gobierno de Cuba. El Pago de toda esa deuda por
parte del Gobierno de Cuba al Departamento se efectuari de acuerdo con las disposi-
ciones de la Secci6n 4.

Secci6n 4. ESQUEMA DE TRANSFERENCIA

El Gobierno de Cuba, sin perjuicio de las disposiciones de la Secci6n 6(1), pagari y
transferir, al Departamento lo siguiente:
(a) El 5 por ciento de cada deuda dispuesta en la Secci6n 2(1)(a) tan pronto como sea

posible y en ningdn caso despuds del l dejulio de 1987; y el 95 por ciento de cada
deuda dispuesta en la Secci6n 2(l)(a), en nueve cuotas semestrales consecutivas e
iguales, el 1 de enero y el l dejulio de cada afio comenzando el 1 dejulio de 1992;

(b) El 100 por ciento cada deuda dispuesta en la Secci6n 2(l)(b), en nueve cuotas semes-
trales consecutivas e iguales, el 1 de enero y el 1 dejulio de cada afto comenzando el
1 de julio de 1992.
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Seccien 5. INTERESES

(1) El Gobierno de Cuba serd responsable de los intereses sobre toda deuda y, sin
perjuicio de las disposiciones de la Secci6n 6, pagarA al Departamento, de acuerdo con
las disposiciones de esta Secci6n, intereses sobre cada deuda en la medida en que esa
deuda no haya sido liquidada mediante pago al Departamento, en el Reino Unido, con-
forme a la Secci6n 4.

(2) Los intereses sobre el saldo de cada deuda se considerardn como acumulados
y se acumularfn durante el perfodo desde el vencimiento o, en el caso de una deuda de
capital o de intereses pagadera en virtud del acuerdo anterior, desde la fecha de ven-
cimiento estipulada para el pago en el mismo, hasta la liquidaci6n de la deuda mediante
pago al Departamento conforme a lo antedicho, y serAn pagaderos respecto al mismo
periodo; serAn pagados y transferidos al Departamento semestralmente el 1 de enero y
el I dejulio de cada afio a partir del I de julio de 1987.

(3) Si cualquier cantidad de cualquier plazo pagadero conforme a la Secci6n 4 no
se liquida en la fecha de vencimiento, intereses se acumularin al respecto despuds de esa
fecha de dfa en dia hasta que la cantidad haya sido pagada y serIn vencidos y pagaderos
sin ningdn otro aviso ni requerimiento de ningdin tipo.

(4) Si cualquier cantidad de intereses pagaderos conforme a las disposiciones del
apartado (2) de esta Secci6n no se liquida en la fecha de vencimiento estipulada para el
pago de la misma, el Gobierno de Cuba seri responsable de y pagard al Departamento
intereses sobre dicha cantidad de intereses vencidos. Estos intereses adicionales se acu-
mularin de dia en dfa desde la fecha de vencimiento estipulada para el pago de los
mismos conforme a las disposiciones del apartado (2) de esta Secci6n hasta la fecha en
que el Departamento haya recibido el pago y serfn vencidos y pagaderos sin ningtin otro
aviso ni requerimiento de ningiin tipo.

(5) Todos los intereses pagaderos conforme a las disposiciones de esta Secci6n se
pagarin a un 10.125 por ciento.

Seccidn 6. PAGOS AL DEPARTAMENTO

(1) Cuando venzan los pagos en virtud de los tdrminos de las Secciones 4 y 5, el
Gobierno de Cuba tomard las disposiciones requerida para que se paguen y transfieran
los montos necesarios, en la moneda de la deuda, al Departamento en el Reino Unido a
una cuenta cuyos detalles sern notificados por el Departamento al Banco. A este res-
pecto se considerari que el Departamento acttia como agente de cada acreedor en
cuesti6n.

(2) El Banco dani al Departamento todos los detalles relativos a las deudas y o
intereses a que se refieran las transferencias.

Seccidn 7. INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

El Departamento y el Gobierno de Cuba intercambiarin toda la informaci6n re-
querida para la ejecuci6n de este Anexo.

Seccidn 8. OTRAS LIQUIDACIONES DE DEUDAS

(1) Si el Gobierno de Cuba acordare con cualquier pais acreedor que no fuere el
Reino Unido t6rminos para la liquidaci6n de deudas similares alas deudas objeto de este
Anexo que fueren m~1s favorables para los acreedores que los t6rminos de este Anexo,
entonces los tdrminos del pago de deudas en virtud de este Anexo, conforme a las dis-
posiciones de los Apartados (2) y (3) de esta Secci6n, no serin menos favorables para
ningtin acreedor que los tdrminos asf acordado con ese otro pafs acreedor, no obstante
cualquier disposici6n de este Anexo en contrario.
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(2) Las disposiciones del apartado (1) deesta Secci6n no se aplicardn en el caso en
que la totalidad de las deudas con el otro pafs acreedor sea inferior al equivalente de
DEG 1.000.000.

(3) Las disposiciones del apartado (1) de este Secci6n no se aplicardn a cuestiones
relativas a los pagos de intereses determinados en la Secci6n 5.

Secci6n 9. PRESERVACI6N DE DERECHOS Y OBLIGACIONES

Este Anexo y su ejecuci6n no afectardn los derechos y obligaciones de ningain acree-
dor o deudor en virtud de un contrato salvo aquellos respecto a los cuales las partes del
presente est6n autorizadas a actuar respectivamente en nombre de tal acreedor y deudor
y a obligarlos."
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Tengo el honor de confirmar que los tdrminos y condiciones expuestas en el
Anexo de su Nota son aceptables para el Gobierno de la Repiiblica de Cuba y que
su Nota conjuntamente con su Anexo y esta respuesta constituiri un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiemos en este asunto, el cual se denominari "Acuerdo sobre
Deuda Reino Unido/Cuba No. 4 (1986)" y que entrari en vigor en la fecha de hoy y
continuard en vigor hasta que el ijltimo de los pagos a efectuar al Departamento bajo
la secci6n 6 haya sido hecho.

Tengo el honor de comunicar a Su Excelencia las seguridades de mi mIs alta
consideraci6n.

Jost RA(JL VIERA LINARES
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Cuba
to the British Chargj d'Affaires a.i. at Havana

Havana, 24 September 1987

No. 6677

Dear Ambassador:
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note, a transla-

tion of which is as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex
to your Note are acceptable to the Government of the Republic of Cuba and that
your Note together with its Annex and this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter, which shall be known as "the United
Kingdom/Cuba Debt Agreement No. 4 (1986)" and shall enter into force today and
shall remain in force until the last of the payments to be made to the Department
under Section 6 has been made.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Jost RAUL VIERA LINARES

'Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIfPUBLIQUE DE CUBA RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (ACCORD NO 4 [1986] ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET CUBA RELATIF A DES DETIES)

I

Le Chargg d'affaires britannique par intgrim b la Havane
au Ministre des affaires gtrangdres de la Ripublique de Cuba

La Havane, le 14 septembre 1987

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer au proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de

la dette de la R6publique de Cuba, signd A la Confdrence tenue A Paris le 16 juillet
1986, et de vous faire savoir que le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un allgement de dette au Gou-
vernement de la R6publique de Cuba aux termes et conditions 6nonc6s dans l'an-
nexe jointe.

Si le Gouvernement de la R6publique de Cuba juge ces termes et conditions
acceptables, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, son annexe et votre
r6ponse A cet effet, dont le texte convenu est joint, constituent un accord entre les
deux Gouvernements A ce sujet, lequel s'intitulera < Accord no 4 (1986) entre le
Royaume-Uni et Cuba relatif A des dettes , entrera en vigueur A la date de la note
de votre r6ponse et le demeurera jusqu'A ce que le dernier des paiements A faire au
D6partement en vertu de la Section 6 ait 6t6 effectuA.

Veuillez agr6er, etc.

A. R. F. BURGESS

'Entrd en vigueur le 24 septembre 1987, date de la note de rdponse, confornment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1. D9FINITIONS ET INTERPRITATION

1) Dans la prdsente annexe, A moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente:

a) Le terme << la Banque >> d~signe la Banque nationale de Cuba.

b) L'expression << la pdriode de consolidation >> d~signe la pdriode allant du ler janvier
1986 au 31 d6cembre 1986 compris.

c) Le terme << contrat >> d6signe un contrat conclu entre le ler janvier 1970 et le 31 aofit
1982 (ces deux dates 6tant comprises), auquel le d6biteur et le cr6ancier sont parties et qui
porte soit sur la vente de biens et/ou de services en provenance d'un lieu situ6 en dehors de
Cuba A un acheteur A Cuba, ou sur le financement d'une telle vente et qui, dans 'un ou l'autre
cas, accorde ou autorise un crdit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an.

d) Le terme << cr6ancier o d6signe une personne, un groupe de personnes ou une socidt
r6sidant au Royaume-Uni ou y exergant une activitd commerciale ou industrielle, ou 1'un
quelconque de leurs successeurs en titre.

e) L'expression << monnaie de la dette >> d6signe la monnaie sp6cifi6e dans le contrat
pertinent comme 6tant la monnaie dans laquelle la dette vis6e au paragraphe 1 de la section 2
doit P-tre payde.

f) Le terme << d6biteur >> d6signe le Gouvernement cubain (que ce soit au titre de d6bi-
teur primaire ou de garant) ou toute personne, groupe de personnes ou soci6t6 rdsidant A Cuba
ou y exergant une activitd commerciale ou industrielle, ou l'un quelconque de leurs suc-
cesseurs en titre.

g) Le terme << D6partement >> d6signe le Secrdtaire d'Etat du Gouvernement du
Royaume-Uni agissant par l'interm&liaire du D6partement des garanties de cr&lits A L'expor-
tation (Export Credits Guarantee Departement) ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ce Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente annexe;

h) L'expression << le Gouvernement cubain >> d6signe le Gouvernement de la R6publique
de Cuba.

i) L'expression <« le Gouvernement du Royaume-Uni o d6signe le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

j) Le terme << 6ch6ance >> tel que d6fini au paragraphe 1 de la section 2 d6signe la date
pr6vue pour le paiement et le remboursement de cette dette en vertu du contrat pertinent ou
en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat.

k) L'expression << Accord prc&ddent > d6signe 'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cuba relatif A certaines dettes commerciales sign6 le 22 juillet 19831.

/) L'expression << Royaume-Uni >> d6signe le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et, aux fins de l'alinfa c du paragraphe 1 de la section 1 et de la section 8,
comprend les les Anglo-Normandes et l'le de Man.

2) Toutes les rdfdrences aux int6r6ts, A l'exception des int6rPts contractuels, ont trait
aux int6rets accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base de jours effectivement 6coulds
et d'une ann6e de 365 jours.

3) Lorsque le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots au singulier englobent
le pluriel et inversement.

4) Sauf indication contraire, une r6fdrence A une section pr6cise doit Atre comprise
comme une r6f6rence A la section vis6e de la pr6sente annexe.

5) Les titres des sections ont uniquement valeur de r6f6rence.

'Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1352, p. 255.
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Section 2. LA DETTE

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de la prdsente section, les dispositions
de la prdsente annexe s'appliquent A tout montant :

a) Qu'il s'agisse du principal ou des intdrets dus en vertu de l'Accord prdc&lent, qui est venu
A dchdance durant la p~riode de consolidation et qui est demeurd impayd;

b) Qu'il s'agisse du principal ou des intdr~ts contractuels accumulds jusqu'A l'dchdance, qui
est dO par un d~biteur A un crdancier et qui :

i) Est n en vertu ou en consdquence d'un contrat ou de tout accord compl6mentaire
audit contrat;

ii) Est venu A 6ch~ance durant la pdriode de consolidation et demeure impay6;

iii) Est assorti, en ce qui concerne le paiement, d'une garantie souscrite par le Ddparte-
ment, selon les termes du contrat;

iv) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en pesos cubains; et

v) Ne correspond pas A un montant exigible soit au moment de l'dtablissement du con-
trat, ou A titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de l'annulation ou de
la rdsolution dudit contrat ou A titre de condition de son annulation ou rdsolution,
chaque montant de cette nature dtant ci-apr~s d~nomm6 une « dette >>.

2) Le D~partement et la Banque conviennent, ds que possible, d'une liste de dettes (la
< liste de dettes >>) auxquelles la pr~sente annexe est applicable, en vertu des dispositions de
la prdsente section et l'dlaborent. La liste des dettes peut Ptre revue de temps A autre A la
demande du Dpartement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne peu-
vent y 6tre apport es sans l'accord du Ddpartement et de la Banque. Le fait que la liste des
dettes ne puisse 6tre mise au point ou que du retard soit apportd A cette mise au point n'em-
peche ni ne retarde la mise en oeuvre des autres dispositions de la prsente annexe.

Section 3. PAIEMENTS EN PESOS CUBAINS AU TITRE DES DETTES

Outre les dettes contractdes par le Gouvernement cubain en sa qualit6 de ddbiteur, quand
un d~biteur a fait un paiement en pesos cubains au titre d'une dette quelconque :

a) Si le paiement a td effectu6 avant l'entrde en vigueur de l'Accord dont la prdsente annexe
fait partie, lors de son entrde en vigueur; et

b) Si le paiement a 6t6 fait ultrieurement, lors de ce paiement,

le paiement de cette dette incombe au Gouvernement cubain. Le paiement de la totalit6 de
toute dette de cette nature par le Gouvernement cubain au Dpartement est effectu6 confor-
m~ment aux dispositions de la section 4.

Section 4. R-GIME DE TRANSFERT

Sous rdserve des dispositions du paragraphe I de la section 6, le Gouvernement cubain
verse et transf~re au Ddpartement :

a) 5 p. 100 de chaque dette visde au paragraphe I de la section 2, des que possible et, en tout
dtat de cause, le lerjuillet 1987 au plus tard; et 95 p. 100 de chaque dette vis~e 'alinda a
du paragraphe 1 de la section 2, en neuf tranches semestrielles 6gales et consdcutives le
ler janvier et le ler juillet de chaque annde A compter du ler juillet 1992.

b) 100 p. 100 de chaque dette visde A l'alinda b du paragraphe 1 de la section 2 en neuf
tranches semestrielles 6gales et consdcutives le lerjanvier et le lerjuillet de chaque ann6e
A compter du ler juillet 1992.

Section 5. INTIRP-TS

1) Sous rdserve des dispositions de la section 6, le Gouvernement cubain est tenu de
payer et paie au DApartement, conform~ment aux dispositions de la prdsente section, des
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intdr~ts sur chaque dette dans la mesure oia elle n'a pas dtd rdglde au moyen de versements au
Ddpartement au Royaume-Uni, en vertu de la section 4.

2) Les intdrtts sur le solde de chaque dette sont considdrds comme ayant couru et
courent pendant la pdriode allant de I'dchdancejusqu'au riglement de cette dette ou, s'il s'agit
d'une dette composde du principal ou des intdrts dus en vertu du prosent Accord, depuis
l'&h ance en vertu dudit Accord jusqu'au r~glement de la dette au moyen de versements au
DOpartement comme indiqud ci-dessus, et sont versds et transfords au Dpartement tous les
semestres, le lerjanvier et le lertjuillet de chaque annte A compter du ler juilet 1987.

3) Si un montant dO au titre d'une tranche conformtment A la section 4 n'est pas pay6
A l'&h ance prdvue, ce montant est grevd d'intdrets courant dejour en jour A compter de cette
date jusqu'A ce qu'il ait dtd acquitt6; les intdrts sont dus et payables sans autre forme d'avis
ou de demande.

4) Si un montant dO au titre des intdr~ts conformtment aux dispositions du paragra-
phe 2 de la prdsente section n'est pas payd A l'6chdance, le Gouvernement cubain est tenu de
payer et verse au Ddpartement des intdr~ts sur l'arrir. Ces int&rts supplmentaires courent
de jour en jour A compter de la date oii ils sont 6chus conformdment aux dispositions du
paragraphe 2 de la prdsente section jusqu'A la date de rdception du paiement par le Ddparte-
ment; ils sont dus et payables sans autre forme d'avis ou de demande.

5) Tous les intdrPts dus conformdment aux dispositions de la prdsente section sont
payds au taux de 10,125 p. 100.

Section 6. VERSEMENTS AU DtPARTEMENT

1) Lorsque les paiements viennent A 6chdance dans les conditions prdvues aux sec-
tions 4 et 5, le Gouvernement cubain prend les dispositions ndcessaires pour que les montants
voulus soient payds et transf6rds dans la monnaie de la dette au D6partement, au Royaume-
Uni, b un compte sur lequel le D6partement donne tous les d6tails utiles A la Banque. Le
D6partement est considdr6 A cet 6gard comme agissant en qualit6 de reprdsentant de chacun
des cr~anciers intdress6s.

2) La Banque donne au Ddpartement toutes pr6cisions utiles sur les dettes et/ou les
intdrets auxquels les transferts ont trait.

Section 7. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
Le D6partement et le Gouvernement cubain 6changent tous les renseignements n6ces-

saires A l'application de la prdsente annexe.

Section 8. AUTRES RtGLEMENTS DE DETTES

1) Si le Gouvernement cubain convient avec un pays cr~ancier autre que le Royaume-
Uni, pour le r~glement de dettes analogues A celles faisant l'objet de la pr~sente annexe, de
conditions plus favorables pour les cr~anciers que celles prdvues dans la pr~sente annexe, les
conditions applicables au paiement des dettes faisant l'objet de la prdsente annexe sont, sous
rdserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 de la pr~sente section, au moins aussi favo-
rables pour tout crdancier que les conditions ainsi convenues avec cet autre pays crdancier,
nonobstant toute disposition A effet contraire de la prdsente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 de la prdsente section ne s'appliquent pas au cas
o6t le montant global des dettes envers 'autre pays crdancier est infdrieur t '&uivalent de
1 000 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des intdr~ts fix.s par la section 5.

Section 9. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La prdsente annexe et son application ne portent pas atteinte aux droits et obligations
acquis ou assumds par tout crancier ou dtbiteur en vertu d'un contrat autres que ceux pour
lesquels les Parties au prdsent Accord sont autoris6es respectivement A agir au nom desdits
crdancier et ddbiteur et A les engager.
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II

Le Ministre des affaires gtrangres de la Rodpublique de Cuba
au Chargi d'affaires britannique par intdrim 6t la Havane

La Havane, le 24 septembre 1987

N- 6677

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre note dont la traduction se lit

comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les termes et conditions 6nonc~s dans I'annexe
A votre note sont jug~s acceptables par le Gouvemement de la R~publique de Cuba
et que votre note, son annexe, et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre
nos deux Gouvemements A ce sujet, lequel sera intitul «< Accord n° 4 (1986) entre le
Royaume-Uni et Cuba relatif A des dettes > , entrera en vigueur A ce jour et le de-
meurera jusqu'A ce que le demier des paiements A faire au DApartement en vertu de
la section 6 ait 6t6 effectud.

Veuillez agr~er, etc.

Jost RAfL VIERA LINARES

[Annexe comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CON-
CERNING A LOAN AGREEMENT (THE UNITED KINDGOM/
JORDAN LOAN AGREEMENT 1987)

1

The British Charg6 d'affaires a.i. at Amman to the Minister of Planning
of the Hashemite Kingdom of Jordan

BRITISH EMBASSY

AMMAN

1 October 1987

United Kingdom/Jordan Loan 1987

Your Excellency

I have the honour to inform you with reference to the recent discussions be-
tween our Governments concerning development assistance, that it is the intention
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to
make available to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan by way of
loan a sum not exceeding £10,000,000 (ten million pounds sterling) hereinafter re-
ferred to as 'the loan' to be allocated to specific projects to be mutually determined
by our respective Governments.

2. Save to the extent to which my Government notifies your Government
otherwise in writing, the loan allocations may be used either to make direct pay-
ments or to reimburse payments made for goods or services wholly produced in and
supplied from the United Kingdom, or your country, as may be mutually determined
by our two Governments at the time of each project approval. Allocations shall be
made in accordance with the Procedures and Practices Applicable to the Expendi-
ture of United Kingdom Capital Aid Resources.

3. The loan shall not be used to meet the cost of any taxes, fees, import or
customs duties imposed directly by your Government on goods and services pro-
vided.

4. Each project allocation shall be determined when that project is approved
by our two Governments.

5. Unless my Government otherwise accepts, the period for the disbursement
of this loan shall expire on 31 March 1991.

6. A procurement Agent approved by the United Kingdom Government shall
procure and arrange shipment of the goods purchased in the United Kingdom and
funded from the loan. If an approved procurement agent is one other than the Crown

I Came into force on 1 October 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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Agents for Oversea Governments and Administrations your Government shall ap-
point the approved agent by sending an appointment letter in the form set out on
Annex I to this note to the said agent.

7. Goods shall be shipped and insured in accordance with normal commercial
competitive practice and not directed to ships or companies of any particular flag or
country. This provision shall be stated explicitly in all contracts for the supply of
goods and services to be paid for out of monies made available under the loan.

8. Your Government shall permit my Government's authorised personnel to
visit any project in respect of which loan drawings are applied and shall furnish them
with such information as regards the project, its progress and financing as they
require.

9. My Government reserves the right to review procurement procedures and
practices to ensure that value for money is being obtained. Your Government shall
ensure that bodies or personnel used for the purposes of procuring goods or services
paid for under this arrangement extend to my Government's personnel sufficient
access to permit a proper examination and assessment of the efficiency of the pro-
curement agencies, including written procurement procedures, evaluations of bids,
contract award, tender board decisions, and other relevant documents, as well as
their day-to-day working practices.

Your Government shall ensure that this right of access for the representatives
of my Government is stated in the contracts between the procurement body and
your Government's purchaser.

10. My Government has the right to make percentage checks on the cost of
goods and services supplied, and the physical condition and origin of items supplied.
The cost of such checks will be met from the loan.

11. Your Government shall provide such finance additional to the loan as may
be required to complete the agreed projects and shall ensure it is provided during the
same period as the loan and in accordance with any programme of disbursement
mutually determined by our two Governments.

12. Unless otherwise accepted by our two Governments, your Government
shall ensure that all goods and all services of a continuing nature for which payment
has been financed from the loan shall be employed for the purposes for which and
by the user of users for whom they were supplied, for as long as their being so
employed remains feasible. In the event of such goods or services not being, or
ceasing to be, so employed my Government shall have the right to recover forthwith
from your Government the value of the goods and services concerned.

13. Your Government shall repay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling in London the total sum borrowed under the loan. The repay-
ments shall be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified
below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there
is then outstanding less than the amount specified for that instalment only the
amount then oustanding need be paid:

INSTALM ENTS

Date Due Amount

I st September 1992 and each succeeding March and September
thereafter until September 2001 inclusive ........................................ £500,000
1 st M arch 2002 ...................................................................................... £500,000
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Notwithstanding these provisions, your Government shall be free to repay at
any earlier time to my Government in pounds sterling in London any amount of the
loan that is oustanding.

14. Your Government shall pay interest to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London, on drawings from the loan, in accordance
with the following provisions:

(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be (1 3/4%) (one and
three quarter per cent) per annum commencing from the drawn-down date of the
relevant drawing.

(b) Interest will be calculated on a day to day basis on the balance of the total
drawings from the loan for the time being outstanding, after deduction of the total
repayments made under the provisions of paragraph 13, drawings being reduced in
chronological order by such repayments for the purposes of the calculation.

(c) The first payment of accrued interest shall be made on 1st March 1988 and
subsequent payments will be made on 1st September and on 1st March in each year,
save that if no drawing has been made by 1st March 1988 interest will only be
payable from the 1st day of September or the 1st day of March next following the
first drawing.

15. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan I have the honour to propose that the present Note
together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an agreement
between the Government of the United Kingdom and the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply, and which shall be known as the United Kingdom/Jordan Loan
Agreement 1987.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

H. N. H. SYNNOTT
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ANNEX

Government of .........................

Dear Sirs

United Kingdom/Jordan Loan 1987

ALLOCATION/PROJECT TITLE

!. I confirm your appointment as agents of the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan (hereinafter referred to as 'the Government') to procure and arrange the shipment
of goods required under the above mentioned aid allocation which is for a sum not exceeding

2. Procurement and the arrangement of shipment of goods will be handled according to
the procedures laid down by the Government of the United Kingdom in its document 'Guide-
lines on Procurement Procedures for Goods Financed by British Capital Aid'.

3. Your fees for undertaking procurement and arranging shipping will be paid directly
to you by the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations acting on behalf
of the Government on presentation of your companies invoice for the sum due.

4. This arrangement is made on the understanding that the United Kingdom Govern-
ment representative may at any time have direct access to original documents and such
information as it may require to satisfy itself regarding any fees and charges made.

Yours faithfully,

For the Government of ..................
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II

The Secretary General of the Ministry of Planning of the Hashemite Kingdom
of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

MINISTRY OF PLANNING

AMMAN

1 October 1987

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of Oc-

tober 1, 1987 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and that your Note and this reply
constitute an Agreement between our two Governments in this matter which shall
enter into force today and shall be known as the United Kingdom/Jordan Loan
Agreement 1987.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

ZIAD FARIZ

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHMITE DE JORDANIE RELATIF A UN PRE-T
DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNE-
MENT DE LA JORDANIE

Le Chargg d'affaires par intgrim du Royaume-Uni a Amman
au Ministre du Plan du Royaume hach6mite de Jordanie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

AMMAN

Le ler octobre 1987

Pr&t Royaume- Uni/Jordanie de 1987

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux r6cents entretiens sur l'aide au d6veloppement qui se sont
d6roul6s entre nos Gouvernements, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apres d6nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>) se propose d'accorder
au Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie un pr& d'un montant maxi-
mal de 10 000 000 (dix millions) de livres sterling (ci-apr6s d6nomm6 le «< prt >>) aux
fins de projets d6termin6s qui seront d6finis d'un commun accord par nos Gou-
vernements respectifs.

2. Sauf dans la mesure oi) mon Gouvernement en aviserait autrement par 6crit
le Gouvernement jordanien, les allocations sur le pr6t pourront 8tre utilis6es pour
effectuer directement des paiements ou pour rembourser des paiements effectu6s au
titre de biens ou de services enti~rement produits au Royaume-Uni ou en Jordanie
et fournis par ceux-ci qui seront d6termin6s d'un commun accord par les deux
Gouvernements lors de l'approbation de chaque projet. Les allocations seront effec-
tu6es conform6ment aux Proc6dures et pratiques applicables A l'utilisation des res-
sources pour l'aide financire du Royaume-Uni.

3. Le pr& ne sera pas utilis6 pour r6gler des taxes, imp6ts, droits d'importa-
tion ou droits de douane imposds directement par le Gouvernementjordanien sur les
biens et services fournis.

4. Le montant allou6 A chaque projet sera d6termin6 lorsque le projet en ques-
tion sera arr&6 d'un commun accord par nos deux Gouvernements.

'Entrd en vigueur Ie I" octobre 1987, date de la note de r~ponse, conform ment aux dispositions desdites notes.
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5. A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni n'accepte qu'il en soit
autrement, la p6riode de d6caissement du pr~t expirera le 31 mars 1991.

6. Un agent acqudreur approuvd par le Gouvernement du Royaume-Uni se
chargera d'acheter les biens acquis au Royaume-Uni et financ6s par pr61vement sur
le pret et d'organiser 1'expddition desdits biens. Si l'agent acqu6reur approuv6 n'est
pas l'un des Agents de la Couronne pour les gouvemements et les administrations
d'outre-mer, le Gouvernement jordanien nommera cet agent approuvd en lui adres-
sant une lettre de nomination conforme au module qui figure dans l'annexe I A la
pr6sente note.

7. Les marchandises seront exp6di6es et assur6es conform6ment A la pratique
commerciale normale fondde sur la concurrence et non dirigdes vers des navires ou
compagnies d'un pavilion ou pays particuliers. Cette disposition sera stipul6e
express6ment dans tous les contrats de fourniture de biens et services A r6gler au
moyen de fonds mis A disposition sur le pr~t.

8. Le Gouvernement jordanien autorisera des reprdsentants de mon Gou-
vernement A inspecter tout projet auquel des tirages sur le pr& auront td affect6s et
leur fournira les renseignements dont ils auront besoin au sujet du projet, de son
6volution et de son financement.

9. Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit d'examiner les pro-
c6dures et pratiques d'achat afin de s'assurer qu'il est fait le meilleur usage des
fonds. Le Gouvernement jordanien veillera A ce que les organes ou fonctionnaires
affect6s aux operations d'achat des biens et services r6glds par pr6lvement sur le
pr~t accordent aux repr6sentants de mon Gouvernement des facilit6s suffisantes
pour leur permettre d'examiner et 6valuer convenablement l'efficacit6 des orga-
nismes chargds de ces op6rations, notamment les procddures 6crites r6gissant les
achats, les 6valuations d'offres, les adjudications, les d6cisions de comit6s des mar-
chds et autres documents pertinents, ainsi que les pratiques quotidiennes de travail
de ces organismes. Le Gouvemement jordanien fera en sorte que ce droit d'acc~s
accord6 aux reprdsentants de mon Gouvernement soit indiqu6 dans les contrats
conclus entre l'organe charg6 des achats et l'acqu6reur public jordanien.

10. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra effectuer des v6rifications par
sondages sur le coot des biens et services fournis et sur l'6tat matdriel et l'origine des
articles fournis. Le coOt de ces v6rifications sera pr6lev6 sur le montant du prt.

11. Le Gouvemement jordanien ouvrira les cr6dits additionnels au pr&t qui
pourront 6tre n6cessaires pour achever les projets convenus et fera en sorte qu'ils
soient A disposition pendant la meme p6riode que le prat et conform6ment A tout
programme de d6caissement arrt6 par les deux Gouvernements.

12. A moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement, le
Gouvernement jordanien veillera A ce que tous les biens et services A caract~re
durable pour lesquels des paiements ont 6t6 effectuds par pr1"vement sur le prt
sont employ6s aux fins pour lesquelles ils ont 6td fournis et par le ou les utilisateurs
auxquels ils 6taient destin6s, et ce aussi longtemps que cela sera possible. Dans les
cas oii ces biens et services ne sont pas, ou cessent d'8tre, ainsi employ6s, mon
Gouvernement aura la facult6 de recouvrer imm6diatement aupr~s du Gouverne-
ment jordanien la valeur des biens et services en question.

13. Le Gouvernement jordanien remboursera au Gouvemement du
Royaume-Uni, en livres sterling et A Londres, le montant total empruntd au titre du
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pr&t. Les remboursements se feront par versements dchelonnAs, aux dates et pour
les montants indiqu6s ci-apris; toutefois, si A l'6ch6ance de F'un de ces rembourse-
ments le solde A recouvrer est infdrieur au montant indiqud pour ladite dch6ance,
c'est uniquement le solde qui sera vers6:

ECHAANCES

Montant
Dates (En livres sterling)

Le 1er septembre 1992 et en mars et septembre de chacune des
ann6es suivantes jusqu'en septembre 2001 compris ........... 500 000
L e Ier m ars 2002 ................................................................................... 500 000

Nonobstant ces dispositions, le Gouvernement jordanien conservera la facult6
de rembourser A tout moment, par anticipation, au Gouvemement du Royaume-Uni,
en livres sterling et A Londres, toute fraction du pr&t qui resterait A payer.

14. Le Gouvemement jordanien versera au Gouvemement du Royaume-Uni,
en livres sterling et A Londres, des int6rts sur les tirages effectu6s sur le pr~t,
conformdment aux dispositions suivantes :

a) Le taux d'int6r&t applicable A chaque tirage sera de 1,75 p. 100 (un et trois
quarts pour cent) par an A partir de la date A laquelle le tirage aura t6 effectu6.

b) Les int6r&s seront calcul~s sur une base journaliire sur le solde du total des
tirages sur le pr& qui restera A recouvrer, apr-s d6duction du total des rembourse-
ments effectu6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 13, les tirages 6tant
diminu6s en ordre chronologique de ces remboursements aux fins du calcul.

c) Le premier versement des int6r~ts 6chus sera effectu6 le 1
er mars 1988 et les

versements suivants seront effectu6s le Ier septembre et le ier mars de chaque annde;
toutefois, si aucun tirage n'a 6t6 effectu6 au Ier mars 1988, les int6r&s ne seront
exigibles qu'Ai partir du 1er septembre ou du Ier mars suivant le premier tirage.

15. Si les propositions qui pr&cdent remportent l'agr6ment du Gouverne-
ment du Royaume hach6mite de Jordanie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note ainsi que votre r6ponse en ce sens constituent un accord entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et qui sera ddnomm6 < Accord de pret
Royaume-Uni/Jordanie de 1987 >.

Je saisis cette occasion, etc.

H. N. H. SYNNOTT
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ANNEXE

Gouvernement de .......................

Messieurs

Pr& Royaume-Uni/Jordanie de 1987

TITRE DU PROJET/ALLOCATION

1. Je confirme par la prdsente votre ddsignation en qualitd de mandataires du Gou-
vernement du Royaume hachdmite de Jordanie (ci-apr6s d6nomm6 le << Gouvernement >>)
pour acheter et organiser 1'exp&Iition des biens requis au titre de I'allocation d'aide susmen-
tionn6e, d'un montant maximal de ...................................................

2. L'achat des biens et la prise des dispositions n6cessaires A leur exp&lition seront
effectugs conform~ment aux proc&tures fix~es par le Gouvernement du Royaume-Uni dans
son document intitul6 < Guidelines on Procurement Procedures for Goods Financed by
British Capital Aid v.

3. Vos honoraires pour l'achat et l'organisation de 1'exp~dition des biens vous seront
rggl6s par les Agents de la Couronne pour les gouvernements et les administrations d'outre-
mer, agissant pour le compte du Gouvernement, sur prdsentation de la facture de votre so-
cidtd pour la somme due.

4. II est entendu que dans le cadre du present arrangement, le reprgsentant du Gou-
vernement du Royaume-Uni pourra A tout moment consulter directement les documents
originaux et toute information dont il aurait besoin pour v6rifier tous honoraires ou commis-
sions demand6s.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement de ..................
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II

Le SecrLtaire g6neral du Ministere du Plan du Royaume hachmite
de Jordanie 4 l'Ambassadeur de Sa Majest a Amman

MINISTtRE DU PLAN

AMMAN

Le 1er octobre 1987

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du jer octobre 1987,

dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de confirmer que les propositions ci-dessus rencontrent
l'agrdment du Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie et que votre note
ainsi que la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de ce jour et qui sera d6nommd « Accord de pret
Royaume-Uni/Jordanie de 1987 ).

Je saisis cette occasion, etc.

ZIAD FARIZ

[Annexe comme sous la note 1]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
CONCERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/BRAZIL DEBT AGREEMENT No. 2 (1987))

I

Her Majesty's Ambassador at Brasilia to the General Attorney

of the National Treasury of Brazil

Brasilia, 2 October 1987

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the

Debt of the Federative Republic of Brazil which was signed at the Conference held
in Paris on 21 January 1987, and to inform Your Excellency that the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide
debt relief to the Government of the Federative Republic of Brazil on the terms and
conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil, I have the honour to propose that this Note, together with its
Annex and your reply to that effect shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall be known as "the United Kingdom/Brazil
Debt Agreement No. 2 (1987)" and which shall enter into force on the date of your
reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

JOHN URE

Came into force on 2 October 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

Section 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Federative Republic of Brazil which was signed at the Conference held in Paris on 21 January
1987.

(b) "The Central Bank" means Banco Central do Brasil acting as agent for the Govern-
ment of Brazil in the implementation of this Annex.

(c) "The First Consolidation Period" means the period from 1 January 1985 to 31 De-
cember 1986 inclusive.

(d) ' The Second Consolidation Period" means the period from 1 January 1987 to 30 June
1987 inclusive.

(e) "Contract" means a contract entered into before 31 March 1983, the parties to which
include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or services from
outside Brazil to a buyer in Brazil, or is in respect of the financing of such a sale, and which
in either case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year.

(f) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident on carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto.

(g) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contracting as
being the currency in which that Debt is to be paid.

(h) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply.

(i) "Debtor" means the Government of Brazil (whether as primary debtor or as guaran-
tor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying on business in Brazil
or any successor in title thereto.

(j) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other Department
of the Government of the United Kingdom which that Government may subsequently nomi-
nate for the purpose hereof.

(k) "The Government of Brazil" means the Government of the Federative Republic of
Brazil.

(1) "The Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(m) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn up
pursuant thereto, or, in the case of a Debt not owed by the Government of Brazil as primary
or principal debtor or as guarantor, the date on which the amount of the obligation was
deposited with the Central Bank, whichever be the later.

(n) "Previous Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Federative Re-
public of Brazil on Certain Commercial Debts signed on 13 December 1984.1

(o) "Reference Rate" means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of 1/16th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department by two Reference Banks (being Midland Bank plc and National Westminster
Bank plc) at which six-month sterling deposits in the case of Debts denominated in sterling,
are offered to the Reference Banks by prime banks in the London interbank market at I 1 AM

'United Nations, Treaty Series, vol. 1427, p. 3.
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(London time) two business days before 1 January and 1 July in each year; and shall in the
case of Debts denominated in US dollars, be that rate per annum quoted in the London
Financial imes for the London Interbank Offered Rate for six months United States dollars
as at two business days before I January and 1 July in each year.

(p) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, and for the purposes of Sections I (1)(f) and 8 of this Annex includes the Channel Islands
and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest
accruing from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of
365 days in the case of Debts denominated in sterling or of 360 days in the case of Debts
denominated in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

Section 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section apply to:

(a) Any amount of interest charged under Section 5, such interest having accrued on or
before 31 December 1986 and remaining unpaid;

(b) Any other amount, whether of principal or contractual interest accruing up to Maturity,
owed by a Debtor to a Creditor and which:

(i) Arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;

(ii) Fell due for payment during either the First Consolidation Period or the Second
Consolidation Period and remains unpaid;

(iii) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iv) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Brazilian cruzados;
and

(v) Has been deposited with the Central Bank in accordance with Resolution number
1.325 dated 28 May 1987, of the National Monetary Counsel for the purpose of being
consolidated as provided for under this Annex. Where such Debt is owed by the
Government of Brazil as primary or principal debtor or as guarantor then deposits
shall be deemed to have been made in respect of each Debt on the due date for
payment thereof.

(2) The Department and the Central Bank shall, as soon as possible, agree and draw up
a list of Debts ("the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this Section, this
Annex applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Central Bank, but may not be added to or amended without the agree-
ment of both the Department and the Central Bank. Delay in the completion of the Debt List
shall neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to:

(a) Any amount payable upon, or as a condition of, the formation of the Contract, or as a
condition of the cancellation or termination of the Contract;

(b) Any amount payable under the Previous Agreement; and
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(c) Debt which fell due during the Second Consolidation Period as contractual interest,
which will be paid and freely remitted by the original Debtor to the relevant Creditor, in
the Currency of the Debt, in the United Kingdom on the original due date for payment
under the terms of the Contract.

Section 3. PAYMENTS IN RESPECT OF DEBTS

Amounts deposited with the Central Bank shall remain deposited with the Central Bank
until such time as they may be transferred to the Department to settle the Debts due to the
Creditors in accordance with the provisions of Section 6(l).

Section 4. TRANSFER SCHEME

(1) The Government of Brazil shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(1), the following:

(a) In respect of each Debt specified in Section 2(l)(a): 100 per cent by three equal and
consecutive half-yearly instalments on 30 June and 31 December each year commencing
on 30 June 1988;

(b) In respect of each Debt specified in Section 2(l)(b) which fell due during the First Con-
solidation Period: 100 per cent by six equal and consecutive half-yearly instalments on
I January and 1 July each year commencing on 1 January 1990; and

(c) In respect of each Debt specified in Section 2(l)(b) which fell fue during the Second
Consolidation Period: 100 per cent of principal by six equal and consecutive half-yearly
instalments on 1 January and 1 July each year commencing on 1 July 1990.

If the conditions stated in Section IV paragraph 4 of the Agreed Minute are not fulfilled,
then payment of 100 per cent of principal shall be made in accordance with Section II para-
graph 2B b) of the Agreed Minute as may be amended.

Section 5. INTEREST

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall
accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity or, in the case of
a Debt specified in Section 2(l)(a) from 1 January 1987, until the settlement of that Debt by
payment to the Department in accordance with Section 4(1).

(2) The Government of Brazil shall be liable for and shall pay and transfer to the
Department in accordance with the provisions of this Section and of Section 6(1) interest on
each Debt to the extent that it has not been settled by payment to the Department in the
United Kingdom pursuant to Section 4(1). For the period 1 January 1987 to I July 1987 such
interest shall be paid and transferred to the Department on 1 October 1987. Thereafter such
interest shall be paid and transferred to the Department half-yearly on 1 January and I July
each year commencing on 1 January 1988.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Section is not paid on the due date for payment thereof; the Government of
Brazil shall compensate the Department for any amount of interest outstanding. Such com-
pensation shall be in addition to the interest payable under paragraph (2) of this Section. It
shall accrue and be payable on the oustanding amount of overdue interest from day to day
from the original due date in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section
to the date of receipt of the payment by the Department and shall be payable in the Currency
of the Debt to which the overdue interest refers without further notice or demand of any kind.
Such compensation shall be calculated in accordance with the provisions of paragraph (4) of
this Section.

(4) All interest and compensation payable in accordance with the provisions of this
Section shall be paid at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate for the period in
question.
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Section 6. PAYMENTS TO THE DEPARTMENT

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4(1) and 5, the
Central Bank shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees,
other public charges or any other costs accruing inside Brazil, to be paid and tranferred in the
Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details of
which shall be notified by the Department to the Central Bank. In this respect the Department
shall be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Central Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or
interest to which the transfers relate. Specifically upon establishment of a deposit with the
Central Bank in accordance with Section 3, the Central Bank notify the Department of such
deposit by telex which shall state:
(a) The amount of such deposit in the Currency of the Debt;
(b) The date of such deposit; and
(c) Particulars of the Contract and due date of payment to which such deposit relates.

(3) The Government of Brazil undertakes to comply with the conditions of Section III
paragraphs 8 and 9 of the Agreed Minute.

Section 7. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Central Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

Section 8. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) The Government of Brazil undertakes to comply with the conditions of Section III
paragraphs 1, 2, 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom
terms no less favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding
any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (I) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

Section 9. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Brazil are authorised
to act respectively on behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.

Section 10. ARBITRATION

(1) Subject to the provision in paragraph (2) below, any dispute which may arise be-
tween the Government of the United Kingdom and the Government of Brazil as to the inter-
pretation or application of any of the provisions of this Annex shall, at the request of either
Government, be referred to and settled by an arbitrator to be agreed upon between the two
Governments or failing agreement to be nominated on the application of either Government
by the President for the time being of the International Court of Justice. If the latter is a
national of either the United Kingdom or Brazil this duty shall be carried out by the Vice-
President of the Court or, if he is a national of either country, by the most senior judge of the
Court not being a national of either country. The award of the arbitrator shall be final and
binding on the Governments.

(2) No dispute shall be submitted to such arbitration until both Governments have
attempted to resolve such dispute by negotiations or such other means as the Governments
may agree.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota de Vossa Excelncia de 02 de
outubro de 1987 que resulta de negociagdo realizada em Brasflia no perfodo de 27 de
julho a 29 dejulho de 1987 e que, em tradug~o, le-se a seguir:

"Tenho a honra de referir-me A Ata aprovada sobre a consolidaqdo da
Dfvida da Repdblica Federativa do Brasil que foi assinada na Confer~ncia reali-
zada em Paris, em 21 de janeiro de 1987, e de informar Vossa Excelncia que o
Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte est,- disposto a
prover ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, assist~ncia relativa A
dfvida nos termos e condigOes estabelecidos no Anexo junto.

Se estes termos e condig6es forem aceitiveis ao Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil, tenho a honra de propor que esta Nota, juntamente corn
seu Anexo e vossa resposta para tal efeito, constituam um Acordo entre os dois
Governos sobre esta mat6ria, que seri intitulado "Acordo de Dfvida Reino
Unido-Brasil no 2 (1987)" e que entrari em vigor na data de vossa resposta.

Tenho a honra de transmitir a Vossa Excelencia os protestos de minha mais
alta consideraqdo.
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ANEXO

Seado 1. DEFINI(;6ES E INTERPRETA(XO

(1) Neste Anexo, salvo em presenga de intengo contr~ria:

e(a) "Ata aprovada" significa a Ata aprovada sobre a Consolidaqdo da Divida da
Reptiblica Federativa do Brasil, que foi assinada na Confer~ncia realizada em Paris, em
21 de janeiro de 1987.

(b) "0 Banco Central" significa o Banco Central do Brasil na qualidade de agente
do Governo do Brasil na implementago deste Anexo.

(c) "0 Primeiro Perfodo de Consolidago" significa o perfodo de 10 de janeiro de
1985 a 31 de dezembro de 1986, inclusive.

(d) "0 Segundo Perfodo de Consolidago" significa o perfodo de 1 de janeiro de
1987 a 30 de junho de 1987, inclusive.

(e) "Contrato" significa urn contrato firmado antes de 31 de margo de 1983, cujas
partes incluem um Devedor e urn Credor, e que diz respeito quer A venda de bens e/ou
servigos de exterior do Brasil a um comprador no Brasil quer ao financiamento de tal
venda, e que em cada caso concedeu ou permitiu crdito ao Devedor por um perfodo
superior a um ano.

(f) "Credor" significa uma pessoa fisica ou grupo de pessoas fisicas ou pessoa ju-
rfdica residente ou corn atividades comerciais no Reino Unido, ou qualquer urn de seus
sucessores em tftulo.

(g) "Moeda da Dfvida" significa a moeda especificada no Contrato pertinente como
sendo a moeda em que a Dfvida deve ser paga.

(h) "Dfvida" significa qualquer dfvida A qual, em virtude de disposto na Seato 2(1),
se apliquem as disposig6es deste Anexo.

(i) "Devedor" significa o Governo do Brasil (seja como devedor primdrio ou como
garante) ou qualquer pessoa fisica ou grupo de pessoas fisicas ou pessoa jurfdica resi-
dente ou corn atividades comerciais no Brasil, ou qualquer um de seus sucessores em
titulo.

(j) "0 Departamento" significa o Secretirio de Estado do Governo do Reino Unido
agindo atravds do Departamento de Garantia de Cr~ditos A ExportaqAo (Export Credits
Guarantee Department) ou qualquer outro Departamento do Governo do Reino Unido
que aquele Governo nomeie subsequentemente para os fins deste Anexo.

(k) "0 Governo do Brasil" significa o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil.

(1) "0 Governo do Reino Unido" significa o Governo do Reino Unido da Grf-
Bretanha el Irlanda do Norte.

(m) "Vencimento" em relagao a uma Dfvida significa a data prevista para o pa-
gamento ou reembolso da mesma conforme o respectivo Contrato, ou em uma nota
promiss6ria ou letra de cfumbio emitida segundo a mesma ou, no caso duma Dfvida da
qual ndo seja devedor primdirio ou principal, nem garante, o Governo do Brasil; a data na
qual o montante da obrigagdo foi depositado no Banco Central, se esta for posterior.

(n) "Acordo Anterior" significa o Contrato entre o Governo do Reino Unido da
Gra-Bretanha e Irlanda do Norte e o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil sobre
Certas Dfvidas Comerciais, assinado em 13 de dezembro de 1984.

(o) "Taxa de Referencia" significa, no caso de Dfvidas denominadas em libras ester-
linas, a m&lia aritmrdtica (arredondada quando necessirio para o mfiltiplo mais pr6ximo
de 1/16 (um dezesseis avos) de urn por cento) das taxas cotadas ao Departamento por
dois Bancos de Referencia (sendo o Midland Bank plc e o National Westminster Bank
plc) As quais sejam oferecidos dep6sitos em libras esterlinas por prazo de seis meses aos
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Bancos de Refer~ncia por bancos de primeira linha no mercado interbancirio londrino
As 1 lh de manhd (hora de Londres), dois dias dteis antes de V de janeiro e 1V dejulho de
cada ano; e, no caso de Dfvidas denominadas em d6lares dos Estados Unidos, ser a taxa
anual cotada no "Financial Times" de Londres como taxa "Libor" para d6lares dos
Estados Unidos por seis meses, vigente dois dias gteis antes de I * dejaneiro e 1 0 dejulho
de cada ano.

(p) "Reino Unido" significa o Reino da Unido GrA-Bretanha e Irlanda do Norte, e
para os fins das Seq6es 1 (1)(f), e 8 deste Anexo inclui as Ilhas do Canal e a Ilha de Man.

(2) Todas as referencias a juros, excluindo os juros contratuais, serAo a juros
acumulando dia a dia e calculados na base de dias efetivamente passados, e de um ano
de 365 dias no caso de Dfvidas denominadas em libras esterlinas, ou de 360 dias no caso
de Dfvidas denominadas em d6lares dos Estados Unidos.

(3) Onde for permitido no contexto deste Anexo, as palavras denotando o singular
incluem o plural e vice-versa.

(4) Salvo indicaco contrria, toda refer ncia a uma Seqdo especffica serd inter-
pretada como uma referencia Aquela Seqdo especifica deste Anexo.

(5) Os tftulos das Seq6es sdo apenas para facilidade de referncia.

Se~&o2. ADfvIDA

(1) Observadas as disposig6es do pardgrafo (2) desta Seq~o, aplica-se o disposto
neste Anexo a:

(a) Qualquer montante de juros cobrados conforme a Seqo 5, tendo tais juros sido
acumulados at 31 de dezembro de 1986 inclusive, e permanecendo nao pagos;

(b) Qualquer outro montante, seja de capital ou juros contratuais acumulados atd o
Vencimento, devido por um Devedor a um Credor e que:

(i) Resulte conforme ou em relaqAo a um Contrato ou qualquer acordo suplementar
a esse;

(ii) Tenha vencido par pagamento durante o Primeiro Perfodo de Consolidaqao ou
o Segundo Perfodo de Consolidagdo, e que permanega ndo pago;

(iii) Seja garantido pelo Departamento par pagamento, de acordo com os termos do
Contrato;

(iv) Ndo seja expresso pelos termos do contrato como pagdvel em cruzados brasilei-
ros; e

(v) Tenha sido depositado no Banco Central, de acordo corn a Resoluqdo de Con-
selho Monetirio Nacional n0 1.325, datada de 28 de maio de 1987, com a finali-
dade de ser consolidado, conforme disposto neste Anexo. Nos casos que seja o
Governo do Brasil o devedor primirio ou principal, ou o garante da Dfvida, o
respectivo dep6sito seri considerado como tendo sido efetuado na data estipu-
lada para o pagamento da Divida.

(2) 0 Departamento e o Banco Central elaborardo de mituo acordo, o mais breve
possfvel, uma lista das Dfvidas ("a Lista das Dfvidas") a que se aplica este Anexo, em
virtude do disposto nesta Seq.o. A Lista das Dfvidas poderd ser revista de tempos em
tempos, por solicitaqdo do Departamento ou do Banco Central, mas nAo poderi ser
aditada ou emendada sem a concordAncia tanto do Departamento quanto do Banco
Central. 0 atraso na elaboraqdo da Lista das Dfvidas ndo impedir nem retardard a
implementaq.o das demais disposiq6es deste Anexo.

(3) 0 disposto neste Anexo ndo se aplica a:

(a) Qualquer montante que seja pagivel na, ou como condiq.o da, formag.o do Con-
trato, ou como condiqdo do cancelamento ou tdrmino do Contrato;
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(b) Qualquer montante que seja pagivel conforme o Acordo Anterior; e

(c) Qualquer Dfvida que tenha vencido durante o Segundo Perfodo de Consolidaqao em
forma dejuros contratuais e que seri paga e livremente remetida do Devedor original
ao Credor pertinente, na Moeda da Dfvida, no Reino Unido, na data original prevista
para o pagamento, conforme os termos do Contrato.

Seo 3. PAGAMENTOS COM REFERENCIA AS DfVIDAS

Os montantes depositados no Banco Central permanecerao depositados no Banco
Central at6 a data em que sejam transferidos ao Departamento para liquidaqo das Dfvi-
das para corn os Credores, conforme disp~e a Seqqo 6(1).

Segdo 4. ESQUEMA DE TRANSFERNCIAS

(1) 0 Governo do Brasil pagari ao Departamento, conforme o disposto na Se-
q:o 6(1), o seguinte:
(a) Com referencia a cada dfvida particularizada na Se¢go 2(1)(a): 100 por cento me-

diante tr~s parcelas semestrais iguais e consecutivas, em 30 de junho e 31 de dezem-
bro de cada ano, a comeqar em 30 dejunho de 1988;

(b) Com refer6ncia a cada Dfvida particularizada na Seq~o 2(1)(b) que tiver vencido
durante o Primeiro Perfodo de Consolidagdo: 100 por cento mediante seis parcelas
semestrais iguais e consecutivas, em 10 dejaneiro e 1 ° dejulho de cada ano a comeqar
em V de janeiro de 1990; e

(c) Com refer~ncia a cada Dfvida particularizada na Seato 2(1)(b) que tiver vencido
durante o Segundo Perfodo de consolidaqo: 100 por cento do capital mediante seis
parcelas semestrais iguais e consecutivas, em 1 dejaneiro e 1 dejulho de cada ano,
a comear em 10 de julho de 1990.

Se as condig6es especificadas na Seqdo IV, pardgrafo 4, da Ata aprovada nao forem
cumpridas, entao, o pagamento de 100 por cento do capital seri efetuado de acordo corn
a Seg o II, pardgrafo 2B b), da ata aprovada, eventualmente emendada.

Segdo 5. JUROS

(1) Os juros sobre o saldo de cada Dfvida serdo considerados como acumulados e
acumular-se-do durante, e serdo pagiveis com respeito, o perfodo desde o Vencimento
ou, no caso de uma divida particularizada na SeqAo 2(1)(a), desde 10 dejaneiro de 1987,
at6 a liquidago daquela dfvida mediante o pagamento ao Departamento conforme a
SeAo 4(1).

(2) 0 Governo do Brasil obriga-se a pagar e transferir juros ao Departamento,
conforme o disposto nesta SeqAo e na Seqdo 6(1), sobre cada dfvida no montante que ndo
tiver sido saldado mediante pagamento ao Departamento conforme a Seq o 4(1). Para o
perfodo de 10 dejaneiro de 1987 a 10 dejulho de 1987, taisjuros serao pagos e transferidos
ao Departamento em 10 de outubro de 1987. Depois desta data tais juros ser~o pagos e
transferidos ao Departamento semestralmente em 10 dejaneiro e 10 dejulho de cada ano,
a comeqar em P de janeiro de 1988.

(3) Se qualquer montante de juros pagtveis conforme o disposto no pardgrafo (2)
desta Se¢do ndo for pago na data prevista para o seu pagamento, o Governo do Brasil
indenizard o Departamento de qualquer montante de juros ndo pago. Tal indenizardo
serd adicional aos juros pagiveis conforme o disposto no parAgrafo (2) desta Seq~o. Ela
serf acumulada e pagivel sobre o montante pendente dos juros vencidos e ndo pagos, dia
a dia a partir da data original de vencimento, conforme o disposto no parigrafo (2) desta
Seq o, at a data do recebimento do pagamento pelo Departamento e seri pagdvel na
Moeda da Dfvida A qual osjuros n5o pagos se referirem, sem aviso ou demanda adicional
de qualquer forma. Tal indenizaqo serd calculada conforme o disposto no parigrafo (4)
desda Seq~o.
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(4) Todos osjuros e toda a indeniza.o pagveis conforme o disposto nesta Seao
serao pagos A taxa de 0,5 por cento acima da Taxa de Refer6ncia para o perfodo em
quest~o.

Se do 6. PAGAMENTOS AO DEPARTAMENTO

(1) A medida que vencerem os pagamentos conforme os termos das Seq6es 4(1) e
5, o Banco Central providenciarA para que os montantes necessdrios, sem deduqo de
impostos, honordrios, outros encargos publicos ou quaisquer outros custos acumulados
no Brasil, sejam pagos e transferidos na Moeda da Dfvida ao Departamento, no Reino
Unido, a uma conta cujos detalhes ser~o notificados pelo Departamento ao Banco Cen-
tral. A este respeito, o Departamento seri considerado como representante de cada
Credor interessado.

(2) 0 Banco Central dari ao Departamento detalhes completos das Dividas e/ou
juros a que se referirem as transferencias. Particularmente, quando do estabelecimento
de um dep6sito no Banco Central de acordo com a Seqao 3, o Banco Central notificar, o
Departamento de tal dep6sito por telex que especificar,:

(a) 0 montante de tal dep6sito na Moeda da Dfvida;

(b) A data de tal dep6sito; e

(c) Os detalhes do Contrato e a data prevista para o pagamento, a que tal dep6sito se
referir.

(3) 0 Governo do Brasil se compromete a cumprir as condiq6es da Seqo III, pard-
grafo 80 e 9', da ata aprovada.

Seado 7 TROCA DE INFORMA46ES

0 Departamento e o Banco Central trocarao todas as informag6es necessdrias
implementaqdo deste Anexo.

SeCdo 8. OUTROS ACORDOS SOBRE LIQUIDA O DE DIVIDAS

(1) 0 Governo do Brasil se compromete a cumprir as condiq6es da Seo III,
pardgrafos 10, 20, 30 e 70, da Ata aprovada, e concorda em conceder ao Reino Unido
termos ndo menos favordveis do que aqueles acordados a qualquer outro pals credor,
ndo obstante qualquer disposigdo deste Anexo em contririo.

(2) As disposig6es do parigrafo (1) desta Seao nao se aplicardo a quest6es refe-
rentes aos pagamentos de juros determinados pela Seqio 5.

Se do 9. PRESERVA4 XO DE DIREITOS E OBRIGAt6ES

Este Anexo e a sua implementagdo nao afetar~o os direitos e obrigaq6es de qualquer
Credor ou Devedor sob um Contrato, al6m daqueles direitos e obrigag6es corn refer~ncia
aos quais o Governo do Reino Unido e o Governo do Brasil, respectivamente, estdo
autorizados a agir em nome de, e a obrigar, tal Credor ou Devedor.

Seato 10. ARBITRAGEM

(1) Observadas as disposig6es do parigrafo (2) abaixo, qualquer diverg~ncia que
possa surgir entre o Governo do Reino Unido e o Governo do Brasil acerca da interpre-
taqAo ou aplicagdo de qualquer das disposiq6es deste Anexo serd submetida a jufzo
arbitral, a pedido de qualquer dos dois Governos, ficando o drbitro ascolhido pelos dois
Governos de mdtuo acordo ou, em caso de desacordo, nomeado, mediante solicitagdo de
qualquer dos Governos, pelo Presidente em exercicio do Tribunal Internacional de
Justiga Caso o Presidente seja nacional britanico ou cidaddo brasileiro, a fungo serdi
desempenhada pelo Vice-Presidente do Tribunal ou, caso este seja nacional ou cidaddo
de um dos dois paises, pelojuiz mais antigo do Tribunal que ndo seja nacional ou cidadao
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de nenhum dos dois parses. A decisdo do Arbitro serA definitiva e coativa para os Go-
vernos.

(2) Nenhuma divergencia serd submetida a tal arbitragem atd que ambos os gover-
nos tenham tentado resolv6-la por meio de negociaqdo ou de quaisquer outros meios com
que os Governos possam concordar."
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Tenho a honra de confirmar que os termos e condiq6es estabelecidos no Anexo
A vossa Nota sdo aceitiveis ao Governo da Repdiblica Federativa do Brasil, e que
vossa Nota, juntamente corn seu Anexo e esta resposta, constituirdo um Acordo
entre os nossos dois Govemos sobre esta matdria que serd intitulado "Acordo de
Dfvida Reino Unido-Brasil no 2 (1987)", e que entrarA em vigor hoje.

Tenho a honra de transmitir a Vossa Excel~ncia os protestos de minha mais alta
consideraqfo.

Reptiblica Federativa do Brasil

ADRIENNE G. N. S. NOQUEIRA BATISTA
Attorney of the National Treasury
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Attorney of the National Treasury of Brazil

to Her Majesty's Ambassador at Brasilia

Brasflia, 2 October 1987

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 2 Oc-
tober 1987 resulting from the negotiations held in Brasflia during the period from
July 27 to July 29 1987, which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex
to your Note are acceptable to the Government of the Federative Republic of Brazil
and that your Note, together with its Annex and this reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments in this matter which shall be known as "the
United Kingdom/Brazil Debt Agreement No. 2 (1987)" and which shall enter into
force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Federative Republic of Brazil:

ADRIENNE G. N. S. NOGUEIRA BATISTA
Attorney of the National Treasury

[Annex as under note 1 ]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE F1tDtRATIVE DU BRtSIL RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES (ACCORD No 2 [1987]
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE BR1tSIL RELATIF A DES
DETTES)

L'Ambassadeur de sa Majest, 6 Brasilia au Directeur g,6ngral du Trisor du Bresil

Brasflia, le 2 octobre 1987

Monsieur le Directeur gdndral,
J'ai l'honneur de me rdf6rer au proc~s-verbal agrd6 relatif A la consolidation de

la dette de la R6publique f6ddrative du Br6sil qui a td signd A la confdrence tenue A
Paris le 21 janvier 1987 et de vous informer que le Gouvemement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 Ai accorder un alldgement de sa
dette au Gouvernement du Br6sil suivant les modalit6s et conditions 6noncAes A
1'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont jugAes acceptables par le Gouvemement de
la Rdpublique f6d6rative du Brdsil, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note,
accompagnde de son annexe, et votre r6ponse constituent un accord entre les deux
Gouvemements A ce sujet, qui s'intitulera << Accord no 2 (1987) entre le Royaume-
Uni et le Brdsil relatif A des dettes >> et entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN URE

I Entre en vigueur le 2 octobre 1987, date de ]a note de r~ponse, conformnment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1. D91FINITIONS ET INTERPRITATION

1) Dans la pr6sente annexe, sauf indication contraire, on entend:

a) Par o proc~s-verbal agr66 >, le procis-verbal agr66 relatif la consolidation de la dette
du Br6sil qui a dt6 sign6 A la conf6rence tenue A Paris le 21 janvier 1987.

b) Par «< Banque centrale , la Banque centrale du Br6sil agissant conform6ment aux
instructions du Gouvernement du Br6sil pour l'application de la pr6sente annexe.

c) Par la < Premiere pdriode de consolidation >, la pdriode allant du ler janvier 1985 au
31 d6cembre 1986 inclusivement.

d) Par la o Seconde p6riode de consolidation >, la p6riode allant du ter janvier 1987 au
30juin 1987 inclusivement.

e) Par « Contrat un contrat conclu avant le 31 mars 1983 auquel le D6biteur et le
Cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de services en provenance
de 'ext6rieur du Br6sil, A un acheteur au Br6sil, soit sur le financement d'une telle vente et
qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou autorisait un cr6dit au D6biteur pour une p6riode
de plus d'un an.

f) Par < crdancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidente ou exergant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni, ou l'un quelcon-
que de leur successeur en titre.

g) Par o monnaie de la dette >, la monnaie sp6cifide dans le contrat y aff6rent comme
6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit 8tre payde.

h) Par « dette >, toute dette A laquelle en vertu des dispositions du paragraphe I de la
section 2, les dispositions de la prdsente annexe s'appliquent.

i) Par « d6biteur , le Gouvernement du Br6sil (A titre aussi bien de d6biteur principal
que de garant), ou toute personne physique ou groupe de personnes ou personne morale
r6sidant ou exerqant des activit6s 6conomiques au Br6sil, ou l'un quelconque de leur suc-
cesseur en titre.

j) Par le « Ddpartement >, le D6partement de garanties des cr6dits A l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du Secrdtaire d'Etat du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni que le
Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la prdsente annexe.

k) Par le « Gouvernement du Brdsil >, le Gouvernement de la Rdpublique f&6drative du
Brdsil.

) Par le « Gouvernement du Royaume-Uni , le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

m) Par « 6ch6ance d'une dette , la date pr6vue pour son paiement ou son rembourse-
ment en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un Billet A ordre ou d'une Lettre de change
6tablis conform6ment audit contrat ou, dans le cas d'une dette non due par le Gouvernement
du Br6sil en tant que d6biteur principal ou garant, la date A laquelle le montant de l'obligation
a dt6 d6pos6 auprs de la Banque centrale, la plus tardive des deux dates 6tant prise en
compte.

n) Par « Accord ant6rieur >, 'accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique f&6drative du
Br6sil concernant certaines dettes commerciales le 13 d6cembre 19841.

o) Par « taux de r6f6rence , la moyenne arithm6tique (arrondie au chiffre sup6rieur en
cas de ndcessit6 au plus proche multiple de 1/16 [un seizi;me] d'un pour cent) des taux
indiqu6s au D6partement A la demande de deux banques de r6f6rence (Midland Bank et
National Westminster Bank), auxquelles des d6p6ts en livres sterling A six mois (dans le cas
des dettes libelldes en livres sterling) sont offerts A chacune de ces banques par des banques

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1427, p. 3 .
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principales sur le marchd interbancaire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours
ouvrables avant le ler janvier et le ler juillet de chaque annde; ce taux devant etre, dans le cas
des dettes libelIdes en dollars, le taux annuel indiquA dans le London Financial Times pour le
taux interbancaire offert A Londres A six mois pour les d6p6ts en dollars deuxjours ouvrables
avant le lerjanvier et le ler juillet de chaque ann6e.

p) Par < Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de l'alin6af du paragraphe 1 de la section I et aux fins de la section 8 de la prdsente
annexe, y compris les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

2) Toutes les rdf6rences aux int6rets, A l'exception des int6r~ts contractuels, concer-
nent les int6rets accumul6s de jour en jour et calculds sur la base des jours effectivement
coul6s et d'une annme de 365 jours dans le cas des dettes libel1es en livres sterling, et de

360 jours dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis.

3) LA oO le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une r6fdrence A une section sp6cifi6e est interpr6t6e
comme une r6f6rence A ladite section spcifie de la pr6sente annexe.

5) Les titres des sections ont pour seul objet de faciliter les r6f6rences.

Section 2. LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section, les dispositions
de la pr6sente annexe s'appliquent :

a) A tout montant d'int6rets payables en vertu de la section 5, lesdits int6rets ayant couru le
31 d&cembre 1986 ou avant cette date et 6tant rest6s impay s;

b) A tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou des intdrets contractuels accumul6s
jusqu'A l'6chance, dO par un d6biteur A un crdancier et qui :

i) Est n6 en vertu ou en cons&tuence d'un contrat ou de tout accord compl~mentaire;

ii) Est venu A 6ch~ance durant la premiere ou la seconde p6riode de consolidation et
demeure impay6;

iii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6parte-
ment selon les termes du contrat;

iv) N'est pas libelld, aux termes du contrat, en cruzados brdsiliens; et

v) N'a pas 6t6 d6pos6 aupr~s de la Banque centrale conform6ment A la R6solution
n° 1.325 du 28 mai 1987 du Conseil mon6taire national aux fins d'Ptre consolidd
comme pr6vu dans la pr6sente annexe. Lorsque ladite dette est due par le Gouverne-
ment du Br6sil en tant que d6biteur principal ou garant, les d6p6ts sont consid6r6s
comme ayant 6t6 effectu6s pour chaque dette A l'dchdance prAvue.

2) Le D6partement et la Banque centrale se mettent d'accord et 6tablissent dans les
meilleurs dd1ais une liste des dettes (« la liste des dettes >) auxquelles la pr6sente annexe est
applicable en vertu des dispositions de la prdsente section. La liste des dettes peut etre revue
de temps A autre A la demande du D6partement ou de la Banque centrale. Des retards dans
l'6tablissement de la liste des dettes n'empechent ni ne retardent l'application des autres
dispositions de la prdsente annexe.

3) Les dispositions de la pr6sente annexe ne s'appliquent pas:

a) A tout montant payable au moment de la conclusion du contrat ou A titre de condition de
celui-ci, ou A titre de condition d'annulation ou de d6nonciation du contrat;

b) A tout montant payable en vertu de l'Accord ant6rieur; et

c) A une dette venue A 6chance durant la seconde p6riode de consolidation A titre d'intdret
contractuel, qui sera pay6e et librement remise par le d6biteur original au cr~ancier perti-
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nent, dans la monnaie dans laquelle est libell6e la dette, au Royaume-Uni A la date de
paiement initialement pr6vue en vertu du Contrat.

Section 3. PAIEMENTS AU TITRE DES DETrES

Les montants d6pos6s aupr~s de la Banque centrale y demeurent jusqu'A ce qu'ils puis-
sent 8tre transf6r6s au D6partement pour r6gler les dettes contract~es A l'dgard des cr6anciers
conformdment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 6.

Section 4. RIGIME DE TRANSFERT

1) Conform6ment aux dispositions du paragraphe I de la section 6, le Gouvernement
du Br6sil verse au D6partement :

a) Pour chaque dette sp6cifi6e A l'alin6a a du paragraphe 1 de la section 2: 100 p. 100 en trois
tranches semestrielles 6gales et cons6cutives le 30 juin et le 31 d~cembre de chaque annde,
A compter du 30juin 1988;

b) Pour chaque dette sp6cifi6e A l'alin6a b du paragraphe 1 de la section 2 venue A 6ch6ance
durant la premiere p6riode de consolidation : 100 p. 100 en six tranches semestrielles
6gales et cons6cutives le lerjanvier et le 1 erjuillet de chaque ann6e, A compter du lerjanvier
1990; et

c) Pour chaque dette sp6cifi6e A l'alinda b du paragraphe I de la section 2 venue A 6chdance
durant la seconde p6riode de consolidation: 100 p. 100 du principal en six tranches se-
mestrielles 6gales et cons6cutives le lerjanvier et le lerjuillet de chaque annde, A compter
du lerjuillet 1990.

Si les conditions 6noncdes au paragraphe 4 de la section IV du procis-verbal approuv6
ne sont pas remplies, le paiement de 100 p. 100 du principal sera effectu6 conformdment au
paragraphe 2B (b) de la section II du procas-verbal agr66 compte tenu des 6ventuels amende-
ments qui y auront 6t6 apport6s.

Section 5. INTtR9TS

1) Les intdrdts sur le solde de chaque dette sont consid6r6s comme ayant couru et
courent pendant la p6riode allant de l'6chdance ou, dans le cas d'une dette sp6cifi6e A l'ali-
n6a a du paragraphe L de la section 2, A compter du Ier janvier 1987 jusqu'au r~glement de
ladite dette au D6partement conform6ment au paragraphe 1 de la section 4.

2) Le Gouvernement du Br6sil est tenu de payer et paie et transf~re au D6partement,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 6 et de la prdsente section, des
int6r ts sur chaque dette, dans la mesure oti elle n'a pas 6td r6gle au moyen de versements
au Ddpartement et au Royaume-Uni en vertu du paragraphe 1 de la section 4. Pour la p6riode
allant du Ier janvier 1987 au ier juillet 1987, lesdits int6r ts sont pay6s et transf6r6s au D6-
partement le jer octobre 1987. Par la suite, lesdits int6rts sont pay6s et transf6rds au D6parte-
ment semestriellement le 1e r janvier et le 1er juillet de chaque ann6e A compter du Ier jan-
vier 1988.

3) Si un montant quelconque d'int6r~ts payables conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de la pr6sente section n'est pas pay6 A la date d'6ch6ance de paiement dudit
montant, le Gouvernement du Br6sil est tenu de verser au Ddpartement une compensation en
sus des int6rts payables au titre du paragraphe 2 de la pr6sente section. Lesdits int6r~ts
supplmentaires courent de jour en jour A partir de la date d'6ch6ance de paiement dudit
montant, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section, jusqu' la
date de r6ception du paiement par le D6partement et sont dus et payables dans la monnaie
dans laquelle est libell6e la dette sans pr6avis ni r6clamation quelconque. Ladite compensa-
tion est calcul6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de la pr6sente section.

4) Tous les intdrts et compensations payables conform6ment aux dispositions de la
pr6sente section sont pay6s au taux de 0,5 p. 100 au-dessus du taux de r6f6rence pour la
pdriode en question.
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Section 6. VERSEMENTS AU DgPARTEMENT

1) Au moment oil les paiements arrivent A 6chdance aux termes du paragraphe I de la
section 4 et de la section 5, la Banque centrale organise le versement et le paiement des
montants n~cessaires (sans deduction pour taxes, commissions, autres redevances publiques
ou tout autre coOt A supporter sur le territoire brdsilien) dans la monnaie dans laquelle est
libellAe la dette au Ddpartement au Royaume-Uni sur un compte dont le D6partement notifie
les d~tails A la Banque. A cet 6gard, le Ddpartement est consid6r6 comme agissant en tant que
repr6sentant de chaque cr~ancier concernd.

2) La Banque centrale communique au Ddpartement tous les d6tails des dettes et/ou
des int6rets auxquels les transferts ont trait. Plus prdcisdment, au moment de '6tablissement
d'un d6p6t aupr!s de la Banque centrale conform6ment A la section 3, la Banque centrale
informe le Ddpartement dudit d6p6t par un t6lex indiquant:

a) Le montant dudit d6p6t dans la monnaie de la dette;

b) La date dudit d6p6t; et

c) Les d6tails du contrat et la date de paiement pr6vue pour ledit d6p6t.

3) Le Gouvernement du Br6sil s'engage A respecter les conditions des paragraphes 8, 9
de la section III du proc~s-verbal agr6.

Section 7. ECHANGE D'INFORMATIONS

Le Ddpartement et la Banque centrale dchangent toutes les informations requises pour
l'application de la pr6sente annexe.

Section 8. AUTRES RtGLEMENTS DE DETTE

1) Le Gouvernement du Br~sil s'engage A respecter les conditions des paragraphes 1,2,
3 et 7 de la section III du proc~s-verbal agr6. et accepte de ne pas accorder au Royaume-Uni
des conditions moins favorables que celles accorddes A tout autre pays cr.ancier, nonobstant
toute disposition contraire de la prdsente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe I de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6rts fix6s dans la section 5.

Section 9. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
crdancier ou du d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement du Br6sil sont autoris6s, respectivement, A agir au
nom dudit cr ancier et du d6biteur, et A les engager.

Section 10. ARBITRAGE

1) Sous rdserve de la disposition 6noncde au paragraphe 2 ci-apr~s, tout diff6rend dven-
tuel entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Br6sil quant A l'inter-
pr6tation ou A l'application de l'une quelconque des dispositions de la pr6sente annexe et, a
la demande de l'un ou l'autre Gouvernement, sera soumis et rdgl6 par un arbitre t convenir
entre les deux Gouvernements ou, A d6faut d'accord, devant 6tre d6sign6 A la demande del' un
ou 'autre Gouvernement par le Prdsident de la Cour internationale de justice. Si ce dernier
est un ressortissant du Royaume-Uni ou du Brdsil, cette fonction sera exerc6e par un Vice-
Prdsident de la Cour ou, si celui-ci est ressortissant de l'un ou l'autre pays, par le Juge de la
Cour non ressortissant de L'un ou l'autre pays ayant le plus d'anciennet6. La d6cision de
l'arbitre est finale et contraignante pour les Gouvernements.

2) Aucun diff~rend n'est soumis audit arbitrage tant que les deux Gouvernements ne se
sont pas efforc6s de le rdgler par des ndgociations ou les autres moyens qu'ils pourront
convenir.

Vol. 1556, 1-27042



172 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

II
Le Directeur ggngral du Trdsor du Br6sil a I'Ambassadeur

de Sa Majesti a Brasilia

Brasflia, le 2 octobre 1987

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 2 octobre 1987 6tablie t la
suite des n6gociations qui ont eu lieu A Brasflia du 27 au 29 juillet 1987, et dont le
texte est le suivant :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc6es dans l'an-
nexe de votre note sont jug6es acceptables par le Gouvernement de la R6publique
f6ddrative du Brdsil et que votre note, accompagnde de son annexe, et la pr6sente
rdponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, qui s'inti-
tule « Accord n0 2 (1987) entre le Royaume-Uni et le Br6sil relatif A des dettes >> et
entre en vigueur A ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Rdpublique f6d6rative du Br6sil:

ADRIENNE G. N. S. NOGUEIRA BATISTA

Directeur du Tr6sor

[Annexe comme sous la note I]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY ON
EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT AND
EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING THE OPERA-
TION AND MANAGEMENT OF NUCLEAR FACILITIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Norway,

Referring to the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident
adopted at Vienna on 26 September 19862 (hereinafter referred to as "the Conven-
tion") and, in particular, to Article 9 of that Convention;

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall apply to facilities and activities (hereinafer referred to
respectively as "a nuclear facility" and "a nuclear activity") specified in Article 1.2
of the Convention.

EARLY NOTIFICATION

Article 2
If there is an accident involving a nuclear facility or activity in the territory of

one Party from which a release of radioactive material results and if such a release
could have an effect, outside the first Party's territory, of radiological safety signifi-
cance for the other Party, the Party in whose territory the accident has occurred
shall forthwith notify the other Party directly. It shall also provide such available
information as is relevant to minimising the radiological consequences, as is defined
in Article 5.1 of the Convention.

Article 3
The information referred to in Article 2 of the Agreement shall be supplemented

as the situation develops with appropriate information for so long as the competent
authorities of the Parties agree is necessary.

Article 4
The Party providing information under Articles 2 and 3 of this Agreement shall

as far as is reasonably practicable respond promptly to a request from the other
Party for further information or for consultation.

Article 5
Both Parties are prepared to notify the other as soon as possible of a nuclear

accident falling within the scope of Article 3 of the Convention if it is the assessment

I Came into force on 7 January 1988, the day after the receipt of the last of the notifications by which the Parties had
informed each other of the completion of their internal requirements, in accordance with article 12 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275.
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of the Party on whose territory the accident has taken place that the effect of the
accident could be of radiological safety significance to the other Party outside the
territory of the first Party.

Article 6

If a Party registers abnormal levels of radiation not caused by release from
facilities or activities in its territory, it shall notify the other Party and shall continue
to keep the other Party informed of developments.

Article 7

Information exchanged between the Parties under Articles 2 to 6 of this Agree-
ment shall be transmitted by a reciprocal notification system. Details of such a
system shall be agreed between the competent authorities of the two Parties.

Article 8

(1) On or before the entry into force of this Agreement, the competent author-
ities of the Parties shall exchange safety-related information on nuclear facilities and
activities which is relevant to the risk of abnormal release of radioactive materials.
Thereafter they shall periodically exchange any further information.

(2) The competent authorities of the Parties shall notify each other promptly
of commissioning, decommissioning and other significant changes in nuclear facili-
ties in their respective territories.

(3) The scope of the preceding two paragraphs, and modalities for their imple-
mentation, shall be agreed between the competent authorities of the Parties.

Article 9

The Party receiving information supplied under Article 8 shall be entitled to
consult the other Party for clarification of such information.

IMPLEMENTATION

Article 10

Each Party shall make known to the other Party its competent authorities for
the purpose of this Agreement.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

This Agreement shall not affect other agreements previously entered into be-
tween the two Parties.

Article 12

(1) Each Party shall notify the other of the completion of its internal require-
ments for the entry into force of this Agreement, and the Agreement shall enter into
force on the day after the receipt of the later notification.

(2) This Agreement may be terminated at any time by either Party on six
months' written notice to the other Party.
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(3) The provisions of this Agreement may be modified at any time by agree-
ment between the Parties.

[For the testimonium and signatures, see p. 179 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 179 du prisent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVP-GIEN]

AVTALE MELLOM REGJERINGEN I DET FORENEDE KONGERI-
KET STORBRITANNIA OG NORD-IRLAND OG REGJERINGEN
I KONGERIKET NORGE OM TIDLIG VARSLING AV ATOM-
ULYKKER OG UTVEKSLING AV INFORMASJON VEDRO-
RENDE DRIFT OG LEDELSE AV KJERNEFYSISKE ANLEGG

Regjeringen i Det Forenede Kongeriket Storbritannia og Nord-Irland og Regje-
ringen i Kongeriket Norge,

Idet det henvises til Konvensjonen om tidlig varsling av atomulykker vedtatt i
Wien den 26 september 1986 (heretter kalt "Konvensjonen") og spesielt til Kon-
vensjonens artikkel 9,

Er blitt enige om folgende:

Artikkel I

Denne avtale skal gjelde anlegg og virksomheter (heretter kalt henholdsvis "et
kjemefysisk anlegg" og "en kjemefysisk virksomhet") angitt i Konvensjonens
artikkel 1.2.

TIDLIG VARSLING

Artikkel 2

Dersom det skjer en ulykke som berOrer et kjernefysisk anlegg eller en kjerne-
fysisk virksomhet pA territoriet til den ene part som medforer et utslipp av radioak-
tive stoffer, og dersom et slikt utslipp vii kunne ha en virkning, utenfor den forste
parts territorium, av radiologisk sikkerhetsmessig betydning for den annen part, skal
den part pA hvis territorium ulykken har skjedd straks underrette den annen part
direkte. Den skal ogsA fremskaffe slik tilgjengelig informasjon som er egnet til A
minske de radiologiske folger, som spesifisert i Konvensjonens artikkel 5.1.

Artikkel 3

Den informasjon som det er henvist til i avtalens artikkel 2, skal, ettersom
situasjonen utvikler seg, suppleres med egnet informasjon sA lenge partenes kompe-
tente myndigheter er enige om at det er nodvendig.

Artikkel 4

Den part som fremskaffer informasjon i henhold til denne avtales artikler 2 og 3,
skal, sbL langt det er rimelig og praktisk mulig, omgiende svare pA en anmodning fra
den annen part om ytterligere informasion eller konsultasjon.

Artikkel 5

Begge parter er rede til A varsle den annen sA snart som mulig om en atomulykke
som faller innen rammen av Konvensjonens artikkel 3 dersom det vurderes av den
part pA hvis territorium ulykken har funnet sted at virkningen av ulykken vii kunne
bli av radiologisk sikkerhetsmessig betydning for den annen par utenfor fen forste
parts territorium.
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Artikkel 6

Dersom en part registrerer unormale strAlingsnivfi som ikke skyldes utslipp fra
anlegg eller virksomheter pA dens territorium, skal den varsle den annen part og skal
fortsette A holde den annen part underrettet om utviklingen.

Artikkel 7
Informasjon utvekslet mellom partene i henhold til denne avtales artikler 2 til 6,

skal oversendes ved et gjensidig varslingssystem. Detaljene i et slikt system skal bli
avtalt mellom de to partenes kompetente myndigheter.

Artikkel 8

(1) Ved eller for ikrafttredelsen av denne avtale skal partenes kompetente
myndigheter utveksle sikkerhetsmessig informasjon om kjernefysiske anlegg og
virksomheter som er aktuell i ralasjon til risikoen for unormalt utslipp av radioaktive
stoffer. Deretter skal de periodisk utveksle ytterligere informasjon.

(2) Partenes kompetente myndigheter skal varsle hverandre omgAende om at
et kjernefysisk anlegg er satt i drift eller ut av drift og om andre viktige endringer i
kjernefysiske anlegg pA sine respektive territorier.

(3) Omfanget av de foransthende to avsnitt og vilk~rene for deres gjennom-
foring skal avtales mellom partenes kompetente myndigheter.

Artikkel 9
Den part som mottar informasjon gitt i henhold til artikkel 8 skal ha rett til A

konsultere den annen part for presisering av den gitte informasjon.

GJENNOMF0RING

Artikkel 10
Hver part skal underrette den annen part om hvilke myndigheter som er kom-

petente i relasjon til dene avtale.

FORSKJELLIGE BESTEMMELSER

Artikkel 11
Denne avtale skal ikke ha noen virkning pA andre avtaler som tidligere er inngAtt

mellom de to parter.

Artikkel 12
(1) Hver part skal underrette den annen sA snart dens interne krav for iverk-

settelsen av denne avtale er oppfylt, og avtalen skal tre i kraft dagen etter mottagel-
sen av den siste underretningen.

(2) Denne avtale kan bringes til opphor til enhver tid av den ene eller den
annen part ved seks m~neders skriftlig varsel til den annen part.

(3) Bestemmelsene i denne avtale kan til enhver tid endres ved avtale mellom
partene.

[For the testimonium and signatures, see p. 179 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 179 du prdsent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 24th
day of November 1987 in the English
and Norwegian languages, the two texts
being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland:

TIL BEKREFTELSE HERAV har de un-
dertegnede, som har behorig fullmakt
dertil, undertegnet denne avtale.

UTFERDIGET i London den 24, novem-
ber 1987, i to eksemplarer, pA engelsk og
norsk, som begge har samme gyldighet.

For Regjeringen
i Det Forenede Kongeriket Storbritannia

og Nord-Irland:

GLENARTHUR

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For Regieringen
i Kongeriket Norge:

SISSEL R0NBECK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE NORVI GE SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCIDENT NUCLEAIRE ET
L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS RELATIFS A L'EXPLOI-
TATION ET LA GESTION DES CENTRALES NUCLEAIRES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement du Royaume de Norv~ge,

Se r6f6rant A la Convention sur la notification rapide d'un accident nucl6aire
adopt6e A Vienne le 26 septembre 19862 (ci-aprs appel6e la « Convention ) et en
particulier A l'article 9 de ladite Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord s'applique aux centrales et aux activit6s (ci-apris appel6es,
respectivement « Centrales nuclaires et < Activitds nucl6aires >>) sp6cifi6es au
paragraphe 2 de l'article 1 de la Convention.

NOTIFICATION RAPIDE

Article 2

En cas d'accident int6ressant une centrale ou une activit6 nucl6aire sur le terri-
toire d'une Partie se traduisant par '6mission de matiRres radioactives et si cette
6mission risque d'avoir, A l'extdrieur du territoire de la premiere Partie, des effets
radiologiques n6fastes pour 'autre Partie, la Partie sur le territoire de laquelle l'ac-
cident s'est produit en notifiera directement l'autre Partie. Elie lui communiquera
dgalement toutes les informations disponibles pour minimiser les cons6quences
radiologiques telles qu'elles sont d6finies au paragraphe 1 de 'article 5 de la Con-
vention.

Article 3

Les informations vis6es A l'article 2 de l'Accord seront compl6t6es A mesure
que la situation 6voluera par des informations appropri6es pendant aussi longtemps
que les autorit6s comp6tentes des Parties le jugeront n6cessaire.

Article 4

La Partie fournissant des informations en vertu des articles 2 et 3 du pr6sent
Accord r6pondra aussi rapidement que possible aux demandes d'informations com-
pl6mentaires ou de consultation pr6sent6es par 'autre Partie.

Entrd en vigueur le 7 janvier 1988, le jour suivant la reception de la dernitre des notifications par lesquelles les
Parties s'dtaient informes de 'accomplissement des procdures internes requises, conformnment au paragraphe 1 de
I'article 12.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1439, p. 275.
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Article 5
Les deux Parties sont disposdes A s'informer mutuellement dans le meilleur

d6lai de tout accident nucidaire relevant du champ d'application de l'article 3 de la
Convention si la Partie sur le territoire de laquelle l'accident s'est produit estime que
l'accident peut avoir des effets radiologiques n6fastes pour l'autre Partie en dehors
du territoire de la premiere Partie.

Article 6
Si une Partie enregistre des niveaux anormaux de radiation non causde par une

6mission lide A des centrales situdes sur son territoire ou des activitds qui y sont
mendes, il en notifie l'autre Partie et la tient informde de l'6volution de la situation.

Article 7
Les informations 6changdes entre les Parties en vertu des articles 2 A 6 du

pr6sent Accord sont transmises dans le cadre d'un syst~me de notification r6cipro-
que, dont les modalitds de fonctionnement ddtaill6es seront convenues entre les
autoritds comp6tentes des deux Parties.

Article 8
1) Au moment de l'entrde en vigueur du present Accord ou auparavant, les

autoritds compdtentes des Parties changeront les informations relatives A la sdcu-
rit6 centrale et activitds nucldaires en rapport avec le risque d'une 6mission anor-
male de matires radioactives. Dans la suite, elles dchangeront pdriodiquement toute
information compldmentaire.

2) Les autorit6s comp6tentes des Parties s'informeront l'une l'autre prompte-
ment de la mise en service ou hors service de centrales nucl6aires sur leur territoire
respectif et de tout autre changement important intervenant dans ce domaine.

3) La port6e des deux paragraphes pr6cddents et leur modalit6 d'ex6cution
seront convenues entre les autorit6s comp6tentes des Parties.

Article 9
La Partie recevant les informations fournies au titre de l'article 8 sera autorise

A consulter l'autre Partie pour obtenir des 6claircissements sur lesdites infor-
mations.

EX9CUTION

Article 10
Chaque Partie indiquera A l'autre Partie quelles sont ses autorit6s compdtentes

aux fins du pr6sent Accord.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11
Le pr6sent Accord n'affectera pas les autres accords antdrieurement conclus

entre les deux Parties.
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Article 12
1) Chaque Partie notifiera t l'autre l'achivement de ses formalit6s internes en

vue de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, qui entrera en vigueur le lendemain de
la rception de ladite notification.

2) Le pr6sent Accord peut tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre
Partie sur pr6avis -crit de six mois adress6 A l'autre Partie.

3) Des dispositions du pr6sent Accord peuvent &re modifi6es bL tout moment
par accord mutuel entre les deux Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorisds, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Londres le 24 novembre 1987 dans les langues

anglaise et norv6gienne, les deux textes faisant Agalement foi.
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Norv~ge:
et d'Irlande du Nord:

GLENARTHUR SISSEL R0NBECK
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BENIN FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the People's Republic of Benin, (hereinafter referred to as
the "Contracting Parties"),

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other;

Recognising that the promotion and reciprocal protection under international
agreement of such investments is likely to encourage individual investment initia-
tives and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not exclu-

sively, includes:
(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mort-

gages liens or pledges;
(ii) Shares in and stock and debentures of a company and any other form of partici-

pation in a company;
(iii) Claims to money or to any performance deriving from a contract and having a

financial value;
(iv) Intellectual property rights and goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including conces-

sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their character

as investments and the term "investment" includes all investments, whether made
before or after the date of entry into force of this Agreement.

(b) "Returns" means the amount yielded by an investment, including in particu-
lar, though not exclusively, profit, interest, capital gains, dividends, royalties and
fees.

(c) "Nationals" means:
(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;
(ii) In respect of the People's Republic of Benin: any physical person of Beninese

nationality.

I Came into force on 27 November 1987 by signature, in accordance with article 12.
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(d) "Companies" means:
(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incor-

porated or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom
or in any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 11;

(ii) In respect of the People's Republic of Benin: corporations, firms and associa-
tions incorporated or constituted under the law in force in the People's Republic
of Benin.
(e) 'Territory" means:

(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and all
territories to which this Agreement is extended in accordance with the provi-
sions of Article 11;

(ii) In respect of the People's Republic of Benin: the territory of the People's Repub-
lic of Benin.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its
territory, and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall
admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at
all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall impair by unreasonable or discriminatory measures the management, mainte-
nance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or
companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe all
obligations it may have entered into with regard to investments of nationals or com-
panies of the other Contracting Party.

Article 3. NATIONAL TREATMENT AND MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or re-
turns of nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less
favourable than that which it accords to investments or returns of its own nationals
or companies or to investments or returns of nationals or companies of any third
State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or compa-
nies of the other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES

(1) Nations or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of that other Contracting Party shall be accorded by that Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less
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favourable than that which that other Contracting Party accords to its own nationals
or companies or to nationals or companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies
of one Contracting Party who in any of the situations referred to in paragraph (1)
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall
be freely transferable.

Article 5. EXPROPRIATION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of the Party making the expropriation and against adequate, prompt
and effective compensation. Such compensation shall amount to the market value of
the investment expropriated immediately before the expropriation or impending
expropriation became public knowledge, shall include interest at a normal commer-
cial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively real-
izable and be freely transferable. The national or company affected shall have a
right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt
review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case
and of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out
in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in re-
spect of their investment to such nationals or companies of the other Contracting
Party who are owners of those shares.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT AND RETURNS

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other
Contracting Party, in respect of their investments, the unrestricted transfer to the
country where they reside of their investments and returns, subject to the right of
each Contracting Party in exceptional balance of payments difficulties and for a
limited period to exercise equitably and in good faith powers conferred by its laws.
Such powers shall not however be used to impede the transfer of profit, interest,
dividends, royalties or fees; as regards investments and any other form of returns
transfer of a minimum of 20 per cent a year is guaranteed. Transfers of currency shall
be effected without delay in the convertible currency which was the original cur-
rency of the capital when it was invested or in any other convertible currency agreed
by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by
the investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of
transfer pursuant to the exchange regulations in force.
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Article 7. EXCEPTIONS

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege resulting from any existing or future customs union or
similar international agreement to which either of the Contracting Parties is or may
become a party, or any international agreement or arrangement relating wholly or
mainly to taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE
FOR SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International
Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the
Centre") for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States
opened for signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising
between that Contracting Party and a national or company of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter in the territory of the former. A com-
pany which is incorporated or constituted under the law in force in the territory of
one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of
shares are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in
accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the
Convention as a company of the other Contracting Party. If any such dispute should
arise and agreement cannot be reached within 90 days between the parties to this
dispute through pursuit of local remedies or otherwise, then, if the national or com-
pany affected consents in writing to submit the dispute to the Centre for settlement
by conciliation or arbitration under the Convention, either party may institute pro-
ceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of the Cen-
tre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of a disagree-
ment as to whether conciliation or arbitration should be chosen, the national or
company affected shall have the right to choose. The Contracting party which is a
party to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings or
enforcement of an award the fact that the national or company which is the other
party to the dispute has received in pursuance of an insurance contract an indemnity
in respect of some or all of his or its losses.

(2) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel
any dispute referred to the Centre unless:
(a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral

tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction
of the Centre; or

(b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 9. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, the
said dispute shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an
arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be ap-
pointed within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is disqualified because he is a
national of either Contracting Party or because he is for any reason prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. In the event of the Vice-President being similarly disqualified,
the Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a
national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the
arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne
in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal is, however, at liberty in its
decision to rule that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two
Parties, and this award shall be binding on both Parties. The tribunal shall determine
its own procedure.

Article 10. SUBROGATION

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under
an indemnity given by it in respect of an investment on the territory of the other
Contracting Party, the latter shall recognise the assignment to the former Con-
tracting party or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights
and claims of the party indemnified and that the former Contracting Party or its
designated Agency is entitled to exercise such rights and enforce such claims by
virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in
all circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired
by it by virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those
rights and claims as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated
Agency in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the
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former Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the
territory of the latter Contracting Party.

Article 11. TERRITORIAL EXTENSION

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an exchange of notes.

Article 12. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

Article 13. DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it
shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have terminated it by written notice to the other.
Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its
provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of
twenty years after the date of termination and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Cotonou this 27th day of November 1987 in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the People's Republic of Benin:

and Northern Ireland:
MARTIN EWANS HAZOUME
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BtNIN
POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la RApublique Populaire du Bnin, (ci-apris d6sign6s les
< Parties Contractantes ),

D6sireux de cr6er des conditions favorables A de plus importants investisse-
ments par des ressortissants et soci6t6s d'un Etat sur le territoire de l'autre.

Reconnaissant que la promotion et la protection rAciproque de tels investisse-
ments en vertu d'un Accord International est de nature A encourager les initiatives
individuelles en mati~re d'investissements et ajoutera A la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er DtFINITIONS

Au sens du pr6sent Accord :
(a) Par << investissements >>, on entend les avoirs de toute nature et notamment,

mais non exclusivement:
(i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits de propri6t6, tels que les

hypoth~ues, privileges et gages;
(ii) Les valeurs, actions, parts et obligations de soci&6ts ou int6r&s dans les biens

desdites soci6t6s;
(iii) Les cr6ances ou les droits A toute prestation d6rivant d'un contrat ayant une

valeur financi~re;
(iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle et clientele;
(v) Les concessions commerciales conf6rdes par la loi ou par contrat, y compris les

concessions pour la recherche, la culture, l'extraction ou l'exploitation de res-
sources naturelles.
Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas

leur caract~re d'investissement et le terme << investissement >> comprend tous les
investissements, qu'ils aient 6t effectu6s avant ou soient effectu6s apr~s la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

(b) Par << recettes >>, on entend les montants r6sultant d'un investissement, y
compris notamment, mais non exclusivement, les profits, intdr&s, plus-values, divi-
dendes, redevances et honoraires.

(c) Par << ressortissants >>, on entend:
(i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les personnes physiques dont le statut de

ressortissants du Royaume-Uni d6coule de la idgislation en vigueur au
Royaume-Uni;

(ii) En ce qui concerne la R6publique Populaire du B6nin : toute personne physique
de nationalit6 b6ninoise.

I Entrd en vigueur le 27 novembre 1987 par ]a signature, conform6ment A I'article 12.
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(d) Par « soci~tds , on entend :

(i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les corporations, firmes et associations
constitu6es ou crd6es en vertu de la Idgislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel le present Accord est 6tendu confor-
m6ment aux dispositions de l'Article 11;

(ii) En ce qui concerne la R6publique Populaire du B~nin: les corporations, firmes
et associations constitudes ou crd.es en vertu de la 16gislation en vigueur en
R6publique Populaire du B~nin.
(e) Par " territoire , on entend:

(i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord
et tous territoires auxquels le present Accord est 6tendu conformdment aux
dispositions de l'Article 11;

(ii) En ce qui concerne la Rpublique Populaire du B6nin : le territoire de la R6pu-
blique Populaire du B6nin.

Article 2. PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

(1) Chacune des Parties Contractantes encourage les ressortissants ou so-
ci~tds de 'autre Partie Contractante h investir des capitaux sur son territoire, et crde
des conditions qui y sont favorables et sous reserve de son droit d'exercer les pou-
voirs qui lui sont conf~rds par sa legislation, admet lesdits capitaux.

(2) Les investissements effectu~s par des ressortissants ou socidtds de
chacune des Parties Contractantes b6ndficient en tout temps d'un traitement juste et
6quitable et d'une protection et s~curit6 absolues sur le territoire de l'autre Partie
Contractante. Ni l'une ni l'autre des Parties Contractantes ne compromet, par des
mesures discriminatoires ou excessives, la gestion, le maintien, l'utilisation, lajouis-
sance ou la cession d'investissements effectu6s sur son territoire par des ressortis-
sants ou soci6t6s de l'autre Partie Contractante. Chaque Partie Contractante res-
pecte tous les engagements pris par elle ayant trait A des investissements effectu6s
par des ressortissants ou soci6t~s de l'autre Partie Contractante.

Article 3. TRAITEMENT NATIONAL
ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

(1) Ni l'une ni l'autre des Parties Contractantes n'assujettit, sur son territoire,
les investissements ou recettes de ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie Con-
tractante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisse-
ments ou recettes de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A des investissements
ou recettes des ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

(2) Ni l'une ni l'autre des Parties Contractantes n'assujettit, sur son territoire,
des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie Contractante, pour ce qui est de la
gestion, l'utilisation, lajouissance ou la cession de leurs investissements, A un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou so-
ci6tds ou A des ressortissants ou socidtds de tout Etat tiers.

Article 4. INDEMNISATION DES PERTES

(1) Les ressortissants ou socidt6s de l'une des Parties Contractantes dont les
investissements sur le territoire de l'autre Partie Contractante subissent des pertes
pour cause de guerre ou autre conflit arm6, de rdvolution, 6tat d'urgence national,

Vol. 1556. 1-27044



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1990

rdvolte, insurrection ou 6meute sur le territoire de cette autre partie Contractante
b6n6ficient d'un traitement par celle-ci en mati~re de restitution, indemnisation,
compensation, ou autre r~glement, qui n'est pas moins favorable que celui que cette
autre Partie Contractante accorde A ses propres ressortissants ou soci~t~s ou A des
ressortissants ou soci~t6s de tout Etat tiers.

(2) Sans prejudice des dispositions du paragraphe (1) du pr6sent Article, les
ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties Contractantes qui, dans l'un des cas
vis6s ou paragraphe (1), subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie Con-
tractantes du fait de :
(a) La rdquisition de leurs biens par ses forces arm6es ou ses autorit6s; ou
(b) La destruction de leurs biens par ses forces armdes ou ses autorit6s, pour autant

qu'elle n'ait pas 6t causde au cours d'un combat ou command6e par les exi-
gences de la situation,

b6n6ficient de restitution ou d'indemnisation adequate. Les paiments effectu6s A cet
effet sont librement transfArables.

Article 5. EXPROPRIATION

(1) Les investissements de ressortissants ou soci6t6s de l'une et de l'autre
Partie Contractante ne sont ni nationalists ni expropri~s ni assujettis A des mesures
ayant un effet 6quivalent A la nationalisation ou l'expropriation (ci-dessous d6si-
gn6es « expropriation ) sur le territoire de l'autre Partie Contractante, sauf pour
cause d'utilitd publique lie aux besoins intArieurs de la Partie qui exproprie et
moyennant une indemnitd adequate, rapide et effective. L'indemnitd, d'un montant
6gal 1 la valeur v6nale qu'avait l'investissement expropri6 imm6diatement avant que
'expropriation ou la menace d'expropriation ne soit gdn6ralement connue, com-

prend les int6r&s calcul6s au taux commercial normal jusqu'A la date de paiement et
est versde sans d6lai, sous une forme effectivement r6alisable et librement trans-
f6rable. Le ressortissant ou la societd en cause a droit, en vertu de la 16gislation de la
Partie contractante qui exproprie, A un rdexamen rapide de son cas et de l'6valuation
de ses investissements, par une Autorit6 judiciaire ou autre Autorit6 ind~pendante
de ladite Partie, conformment aux principes 6tablis au pr6sent paragraphe.

(2) Lorsqu'une Partie Contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 consti-
tute ou cr66e en vertu de la 16gislation en vigueur dans n'importe quelle partie de son
territoire, et dont les parts ou actions appartiennent A des ressortissants ou soci6t6s
de l'autre Partie Contractante, la Partie qui exproprie assure l'application des dispo-
sitions du paragraphe (1) du pr6sent Article dans la mesure ncessaire pour garantir
l'indemnisation prompte, ad&luate et effective des ressortissants ou soci&6ts de
l'autre Partie Contractante poss6dant lesdites parts ou actions, en ce qui concerne
leurs investissements.

Article 6 RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET RECETTES

Chaque Partie Contractante garantit aux ressortissants ou socidt~s de l'autre
Partie Contractante, pour ce qui est de leurs investissements, le libre transfert dans
leur pays de r6sidence de leurs investissements et recettes, sous r6serve du droit de
chaque Partie Contractante, dans une situation de difficult6 exceptionnelle en ce qui
concerne sa balance des paiements et ce pour une p6riode limit6e, d'exercer en toute
justice et bonne foi les pouvoirs qui lui sont conffr6s par sa 16gislation. Cependant
de tels pouvoirs ne seront pas utilis6s pour entraver le transfert de profits, intdr~ts,
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dividendes, redevances ou honoraires; en ce qui concerne les investissements ainsi
que toute autre forme de recettes, il est garanti un transfert d'un minimum de 20 pour
cent par an. Les transferts de devises sont op6r6s sans ddlai dans la devise conver-
tible qui dtait la devise d'origine du capital au moment ot il a 6t6 investi, ou dans
toute autre devise convertible acceptde par l'investisseur et la Partie Contractante
concernde. Sauf indication contraire accept6e par l'investisseur, les transferts sont
effectuds au taux de change en application A la date du transfert conform6ment au
contr6le des changes en vigueur.

Article 7. DtROGATIONS

Les dispositions du pr6sent Accord relatives au b6n6fice d'un traitement non
moins favorable que celui dont b6n6ficient les ressortissants ou soci6t6s de l'une ou
l'autre des Parties Contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas &re inter-
pr6t6es comme constituant une obligation, pour une des Parties Contractantes d'ac-
corder A des ressortissants ou soci6tds de l'autre Partie le b6ndfice de tout traite-
ment, pr6f6rence ou privilege r6sultant de toute union douani~re existante ou future,
ou de tout Accord international semblable dont l'une des Parties Contractantes est
ou peut devenir partie, ou de tout Accord ou Arrangement international ayant trait,
enti~rement ou principalement, A des questions fiscales, ou de toute 16gislation intd-
rieure ayant trait, enti~rement ou principalement, A des questions fiscales, ou de
toute 16gislation int6rieure ayant trait, entiirement ou principalement, A des ques-
tions fiscales.

Article 8. RENVOI AUPRtS DU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RtGLEMENT
DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

(1) Chacune des parties Contractantes consent, par le pr6sent Accord, A sou-
mettre au Centre International pour le R~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (ci-apr~s d6nomm6 « le Centre >) en vue d'un r~glement par conciliation
ou arbitrage conform6ment A la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signa-
ture A Washington le 18 mars 19651, tout diffdrend d'ordre juridique entre ladite
Partie Contractante et un ressortissant ou une socit6 de l'autre Partie Contractante
relatif A un investissement effectud par ledit ressortissant ou ladite soci6t6 sur le
territoire de la premiere Partie. Une soci&6 constitu6e ou cr66e en vertu de la 16gis-
lation en vigueur sur le territoire de l'une des Parties Contractantes et dont la ma-
jorit6 des actions 6tait d6tenue, avant la survenance dudit diff6rend, par des ressor-
tissants ou socidt6s de l'autre Partie Contractante, est consid6rde, aux fins de la
Convention et conformdment A l'Article 25 paragraphe (2)(b) de la Convention,
comme 6tant une socidt6 de l'autre Partie Contractante. Si un diff6rend s'61ve et
n'est pas r6gld par les parties int6ressdes dans les 90 jours, soit par les voies de
recours internes ou de toute autre mani~re, et si le ressortissant ou la soci6td en
question accepte par dcrit de soumettre le diffdrend au Centre en vue d'un r~glement
par conciliation ou arbitrage conform6ment A la Convention, l'une ou l'autre des
Parties peut entamer une proc6dure en adressant une requ6te A cet effet au Se-
cr6taire g6n6ral du Centre selon les termes des Articles 28 et 36 de la Convention. En
cas d'une d6saccord sur le choix de la conciliation ou de l'arbitrage, le ressortissant
ou la soci6t6 en question a le droit de choisir. La Partie Contractante partie au
diff6rend ne peut, A quelque dtape que ce soit de la proc6dure ou de 1'ex6cution de la

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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sentence, objecter que le ressortissant ou la socidt6 qui est la partie adverse a reru,
en vertu d'un contrat d'assurance, une indemnitd pour une partie ou pour la totalit6
de ses pertes.

(2) Les Parties contractantes ne poursuivent pas par la voie diplomatique un
diffdrend qui est l'objet d'un renvoi aupris du Centre, A moins que :
(a) Le Secr~taire G~n~ral du Centre, ou une Commission de conciliation ou un

tribunal arbitral constitu6 par le Centre, ne d&cide que ledit diff~rend n'est pas
de la competence du Centre; ou que

(b) L'autre Partie Contractante n'omette d'observer et de respecter toute sentence
arbitrale rendue par un tribunal arbitral.

Article 9. DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

(1) Les diffrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interprdtation ou
l'application du present Accord doivent, dans la mesure du possible, 6tre r6gl6s par
la voie diplomatique.

(2) Lorsqu'un diffrend entre les Parties Contractantes ne peut tre r~gl6 par
cette voie, ledit diffrend est soumis, A la requite de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, A un tribunal arbitral.

(3) Le tribunal arbitral est constitud, dans chaque cas d'esp&e, de la mani~re
suivante. Dans les deux mois de la r6ception de la requite d'arbitrage, chaque Partie
Contractante d~signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors
un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'accord des deux Parties Contractantes,
est nommd pr6sident du tribunal. Le prdsident est nomm6 dans les deux mois qui
suivent la date de d6signation des deux membres.

(4) Si, dans les d6lais sp6cifids au paragraphe (3) du prosent Article, les d6si-
gnations ncessaires n'ont pas 6t6 faites, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut, en l'absence de tout autre Accord, inviter le Pr6sident de la Cour Internationale
de Justice A faire les nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est disqualifi6 par le
fait qu'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties Contractantes ou qu'il
est emp&h pour quelque raison que ce soit de remplir lesdites fonctions, le Vice-
President est invit6 A procAder aux nominations nocessaires. Au cas oA le Vice-Prdsi-
dent est disqualifi6 pour des raisons similaires, le membre de la Cour Internationale
de Justice suivant imm~diatement dans rordre hi6rarchique et qui n'est pas ressor-
tissant de l'une des Parties Contractantes est invitd A procdder aux nominations
requises.

(5) Le tribunal arbitral d6cide A la majorit6 des voix. Sa decision est obliga-
toire pour les deux Parties Contractantes. Chaque Partie Contractante supporte les
frais aff&rents A son propre membre du tribunal et A sa repr6sentation au cours de la
proc6dure arbitrale; les frais aff~rents au Prdsident et les autres frais sont supportes
A parts 6gales par les Parties Contractantes. II est cependant loisible au tribunal de
prononcer, dans sa d6cision qu'une plus grande proportion des coOts est supporte
par l'une des deux Parties, et cette sentence est obligatoire pour les deux Parties. Le
tribunal d6termine sa propre procddure.

Article I0. SUBROGATION

(1) Si l'une des Parties Contractantes ou l'organe nomm6 par celle-ci effectue
un paiement conform~ment A une garantie donnde par elle/lui, relative A un investis-
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sement effectu6 sur le territoire de I'autre Partie Contractante, cette derniire recon-
nait la cession en faveur de la premiere Partie Contractante ou de l'organe nomm6
par celle-ci, de par la I6gislation ou de par un acte juridique, de tous les droits et
cr6ances de la partie indemnisde et le droit de la premiere Partie Contractante ou de
l'organe nomm6 par celle-ci d'exercer lesdits droits et de faire valoir lesdites
crdances, en vertu de la subrogation, dans la m~me mesure que la partie indemnis6e.

(2) La premiere Partie Contractante ou l'organe nomm6 par celle-ci adroit, en
toutes circonstances, au m~me traitement, en ce qui concerne les droits et crAances
acquis par elleIlui en vertu de la cession et tous paiements regus en consdquence
desdits droits et cr6ances, que celui que la partie indemnis.e avait droit 5. recevoir en
vertu du present Accord en ce qui concerne l'investissement concern6 et ses revenus
correspondants.

(3) Tous paiements requs par la premiere Partie Contractante ou par l'organe
nomm6 par celle-ci en cons&luence des droits et cr~ances acquis sont A libre dispo-
sitions de la premiere Partie Contractante en vue de r~gler toute d6pense encourue
sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

Article 11. EXTENSION TERRITORIALE

Lors de la signature du pr~sen Accord, ou n'importe quel moment apris ladite
signature, les dispositions dudit Accord peuvent 8tre 6tendues, en vertu d'un Accord
intervenu entre les Parties Contractantes sous forme d'un 6change de notes, A des
territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni est charg6 d'assurer les relations
internationales.

Article 12. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur au moment de la signature.

Article 13. DURfE ET CESSATION

Le present Accord reste en vigueur pour une p6riode de dix ans. I1 demeure en
vigueur par la suite, jusqu'bL l'expiration d'un d~lai de douze mois h partir de la date
A laquelle l'une ou l'autre des Parties Contractantes l'a d6noncd par notification
6crite adressde b l'autre Partie. Toutefois, A 'l'gard des investissements effectu6s
tant que l'Accord 6tait en vigueur, les dispositions de l'Accord continuent A etre
applicables en ce qui concerne lesdits investissements, pour une p6riode de vingt ans
apr~s la date de sa cessation, sous rdserve de l'application subsdquente des rigles du
droit international g~n~ral.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dflment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Cotonou le 27 novembre 1987 en langues anglaise
et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique Populaire du Bdnin:

et d'Irlande du Nord:
MARTIN EWANS HAZOUME
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Agreement establishing a joint commission on cooperation.
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Authentic texts: English and French.
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Vol. 1556. 1-27045



198 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

AGREEMENT' ESTABLISHING A JOINT COMMISSION ON CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAMEROON

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Cameroon,

Desiring to strengthen the existing links between their two countries and their
peoples;

Aware of the need for both countries to achieve greater co-operation with a
view to their economic, social, cultural, scientific and technical development;

Have agreed as follows:

Article 1
Both Governments establish by this Agreement a Joint Commission on Co-

operation (hereinafter referred to as 'The Joint Commission").

Article 2
The Joint Commission shall be responsible for seeking and recommending

ways and means to strengthen economic, scientific, technical and cultural co-opera-
tion between the two Governments,

Article 3
The Joint Commission shall be composed of representatives of each of the two

Governments specialising in the economic, scientific, technical and cultural fields.
The work of each session shall be chaired jointly by the heads of the respective
delegations.

Article 4
(1) The Joint Commission shall meet once every two years on a date to be

determined by both Governments. The decision to convene a session shall be taken
at least six months before the commencement of the work. The Joint Commission
shall meet alternately in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and in the Republic of Cameroon.

(2) Before each session of the Joint Commission, the Government of the host
country shall forward a draft agenda to the other Government for comment. The
final form of the agenda shall be decided by the two Governments by mutual
agreement.

Article 5
If necessary, the Joint Commission may set up ad hoc committees to study

particular questions in depth. These may meet at any time at the express request of
one of the governments. The conclusions of these ad hoc committees shall be sub-
mitted to the Joint Commission.

I Came into force on I December 1987 by signature, in accordance with article 11.
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Article 6
(1) When it is sitting, the Joint Commission shall organise its work having

regard to the agenda adopted.
(2) On completion of the work, the minutes and a joint communiqud shall be

initialled and signed by the heads of delegation.

Article 7
Each Government shall be responsible for the expenses including subsistence

and travel expenses of its own delegation.

Article 8
Any dispute that may arise in the application or interpretation of this Agree-

ment shall be settled through the diplomatic channel.

Article 9
Either Government may request the amendment of all or part of this Agree-

ment. Such amendment, if agreed between the two Governments, shall come into
force when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 10
Either Government may at any time give notice in writing to the other Govern-

ment of its decision to terminate the present Agreement. In such case, the Agreement
shall terminate six months from the date on which one Government shall have given
written notice of termination to the other.

Article 11
This Agreement shall enter into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-

tive Governments, have signed this Agreement.
DONE in duplicate at Yaounde this I st day of December 1987, in the English and

French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Cameroon:

and Northern Ireland:
M. REITH PHILIPPE MATAGA
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ACCORD' RELATIF A L'1tTABLISSEMENT D'UNE COMMISSION
MIXTE DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU CAMEROUN ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD

Le Gouvemement de la R6publique du Cameroun et le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de renforcer les liens existant entre leurs deux pays et leurs peuples;
Conscients du besoin pour les deux pays d'assurer une plus grande coop6ration

en vue de leur d6veloppement 6conomique, social, culturel, scientifique et tech-
nique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Les deux Gouvernements 6tablissent par le pr6sent Accord une Commission
mixte de coop6ration (ci-apr~s d6nommde << la Commission Mixte ).

Article 2

La Commission Mixte est charg6e de rechercher et de recommander les voies
et moyens de renforcer la coopdration 6conomique, scientifique, technique et cul-
turelle entre les deux Gouvernements.

Article 3
La Commission Mixte est constitude de repr6sentants de chacun des deux Gou-

vemements spdcialis6s dans les domaines 6conomique, scientifique, technique et
culturel. Les travaux de chaque session sont pr6sid6s conjointement par les chefs
des d616gations respectives.

Article 4
(1) La Commission Mixte se rdunit une fois tous les deux ans, A une date qui

sera dAcid6e par les deux Gouvernements. La d6cision de convoquer une session
doit 6tre prise six mois au moins avant le d6but des travaux. La Commission Mixte
se r6unit altemativement en Rdpublique du Cameroun et au Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Avant chaque session de la Commission mixte, le Gouvemement du pays
h6te fait parvenir un projet d'ordre du jour l'autre Gouvemement pour commen-
taires. La forme finale de l'ordre du jour est d6cid6e d'un commun accord par les
deux Gouvernements.

Article 5
Si n6cessaire, la Commission mixte peut mettre sur pied des commissions ad

hoc charg6es d'6tudier des questions spcifiques en profondeur. Celles-ci peuvent se

I Entrt en vigueur le I- d6cembre 1987 par la signature, conform~ment A I'article 1I.
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r6unir A tout moment A la demande expresse de l'un des deux Gouvernements. Les
conclusions de ces Comitds spdciaux sont soumises A la Commission Mixte.

Article 6
(1) Lorsqu'elle est en session, la Commission mixte organise ses travaux en

tenant compte de l'ordre du jour adoptd.
(2) A I'issue des travaux, les procis-verbaux et un communiqud commun sont

paraph~s et sign6s par les chefs de d6ldgation.

Article 7
Chacun des deux Gouvernements est responsable des ddpenses, y compris les

frais de subsistance et de voyage, encourues par sa propre d61gation.

Article 8
Tout diff~rend pouvant survenir lors de l'application ou de l'interprdtation du

pr6sent Accord est rdsolu par la voie diplomatique.

Article 9
L'un ou 'autre des Gouvernements peut demander 'amendement de tout ou

partie du pr6sent Accord. Cet amendement, s'il est convenu entre les deux Gou-
vernements, entre en vigueur apris confirmation par un Echange de notes.

Article 10
Chacun des deux Gouvernements peut A tout moment notifier par dcrit A l'autre

sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Dans ce cas, l'Accord prend fin six mois
apres la date A laquelle l'un des deux Gouvernements a adressd A l'autre notification
6crite de la r6siliation.

Article 11
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Yaound6 le 1er d6cembre 1987, en langues fran-

gaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Cameroun: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
PHILIPPE MATAGA M. REITH
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUB-
LIC FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Polish People's Republic,

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of
one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under interna-
tional agreement of such investments will be conducive to the stimulation of busi-
ness initiative and will contribute to the development of economic relations between
the two States;

Have agreed as folllows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement.

(a) "Investment" means every kind of asset connected with economic activities
which has been acquired on or after 26 May 1976 and in particular, through not
exclusively, includes:

(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mort-
gages, liens or pledges;

(ii) Shares in and stock and debentures of a company and any other form of partici-
pation in a company;

(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) Intellectual property rights and goodwill;
(v) Business arrangements established by law or under contract.

(b) The rights and obligations of both Contracting Parties with respect to in-
vestments made before 26 May 1976 shall be in no way affected by the provisions of
this Agreement.

(c) A change in the form in which assets are invested does not affect their
character as investments.

(d) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties
and fees.

(e) "Investor" shall comprise with regard to either Contracting Party:
(i) Natural persons having the nationality of that Contracting Party;

I Came into force on 14 April 1988, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 15 March 1988) by
which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required legislative procedures, in
accordance with article 12.
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(ii) Any corporations, firms, organisations and associations incorporated or consti-
tuted under the law in force in that Contracting Party or in any territory to which
this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 11.

(f) "Ferritory" means:

(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any
territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article 11;

(ii) In respect of the Polish People's Republic: the territory of the Polish People's
Republic.

(g) "Contracting Party" means the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, or the Polish People's Republic, as the context requires.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for investors of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall, in any
way, impair by unreasonable or discriminatory measures the management, mainte-
nance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of investors of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of investors of the other Contracting
Party.

Article 3. NATIONAL TREATMENT AND MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or re-
turns of investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own investors or to investments
or returns of investors of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors of any third State.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors
or to investors of any third State. Resulting payments shall be immediately and
freely transferable.

Article 5. EXPROPRIATION

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be national-
ised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisa-
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tion or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of
the other Contracting Party except for a public purpose which is not discriminatory
and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall
amount to the real value of the investment expropriated immediately before the
expropriation or before the impending expropriation became public knowledge,
whichever is the earlier, and shall be paid within three months of the expropriation,
be effectively realizable and be freely transferable. The investor affected shall have
a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt
review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case
and of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out
in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their invest-
ment to such investors of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT AND RETURNS

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to inves-
tors of the other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where
they reside of their investments made and returns yielded in convertible currency,
subject to the right of each Contracting Party in exceptional balance of payments
difficulties and for a limited period to exercise equitably and in good faith powers
conferred by its laws. Such powers shall not however be used to impede the transfer
of profits, interest, dividends, royalties or fees; as regards investments and any other
form of return, transfer of a minimum of 20 per cent a year is guaranteed.

(2) Transfers of currency shall be effected without delay in the convertible
currency in which the capital was originally invested or in any other convertible
currency agreed by the investor and the Contracting Party concerned. Unless other-
wise agreed by the investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable
on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force of the Con-
tracting Party in whose territory the investment was made.

(3) In respect of the Polish People's Republic, transfers of convertible cur-
rency by investors of the United Kingdom under paragraphs (1) and (2) above shall
be made from the foreign exchange account of the investor transferring the currency.
Where that foreign exchange account does not have sufficient foreign exchange for
the transfer, the Polish People's Republic shall permit the conversion of Polish cur-
rency into convertible currency for transfer in the following cases:

(a) Proceeds resulting from the total or partial liquidation of an investment;

(b) Royalties derived from assets mentioned in Article l(a)(iv);

(c) Payments made pursuant to a loan agreement in connection with any investment
by investors of the United Kingdom in the territory of the Polish People's Re-
public; and

(d) Profits, interest, capital gains, dividends, fees and any other form of return of an
investor, where the competent authorities of the Polish People's Republic have
in their discretion specifically granted permission.
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Article 7 EXCEPTIONS

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
the investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference
or privilege resulting from

(a) Any existing or future customs union, organisation for mutual economic assist-
ance or similar international agreement to which either of the Contracting Par-
ties is or may become a party, or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxa-
tion or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN AN INVESTOR
AND A HOST STATE

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Con-
tracting Party concerning an obligation of the latter under Article 5 of this Agree-
ment in relation to an investment of the former which have not been amicably settled
shall after a period of three months from written notification of a claim be submitted
to international arbitration if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and
the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either
to:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having
regard to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened
for signature at Washington DC on 18 March 19651 in the event that the Polish
People's Republic becomes a party to this Convention, and the Additional Fa-
cility for the Administration of conciliation, Arbitration and Fact-Finding Pro-
ceedings); or

(b) An international arbitrator or ad hoc arbitral tribunal:

(i) By an agreement betwen the parties to the dispute; or

(ii) To be estblished under the Arbitration Rules of the United Nations Commis-
sion on International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is
no agreement to an alternative procedure, the parties to the dispute shall be bound
to submit it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law as then in force. The parties to the dispute may
agree in writing to modify these Rules.

Article 9. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

i United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be ap-
pointed within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Con-
tracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from
discharging the said function, the Member of the International Court of Justice next
in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the
arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne
in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

Article 10. SUBROGATION

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under
an indemnity given in respect of an investment on the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the
former Contracting Party or its designated Agency by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified to the extent that the party was
indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is enti-
tled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in
all circumstances to the same treatment in respect of the right and claims acquired
by it by virtue of the assignment and any payment received in pursuance of those
rights and claims as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns.

Article 11. TERRITORIAL EXTENSION

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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Article 12. ENTRY INTO FORCE

Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for bringing this Agreement into force. This Agree-
ment shall enter into force thirty days after the date of the second notification.

Article 13. DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it
shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other.
Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its
provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of
fifteen years after the date of termination and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 8th day of December 1987 in the English and
the Polish languages, both texts being equally authoritative.

For the Governement For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Polish People's Republic:

and Northern Ireland:

GEOFFREY HOWE M. ORZECHOWSKI

Vol. 1556, 1-27046



210 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIeDZY RZADEM ZJEDNOCZONEGO KROLESTWA
WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII P6LNOCNEJ A RZADEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE PO-
PIERANIA I WZAJEMNEJ OCHRONY INWESTYCJI

Rz4d Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii P61nocnej oraz
Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, da4c do stworzenia korzystnych warun-
k6w dla rozszerzenia inwestycji realizowanych przez inwestor6w jednego pafistwa
na terytorium drugiego pafistwa;

uznajac, ze popieranie i wzajemna ochrona takich inwestycji umowa mi~dzy-
narodowa wplynie na pobudzenie przedsipbiorczogci i przyczyni sie do rozwoju
stosunk6w gospodarczych mipdzy obu paiistwami;

uzgodnily co nast~puje:

Artykul 1. DEFINICJE

Dla cel6w niniejszej Umowy:

(a) Poj~cie "inwestycja" oznacza wszelkie mienie, zwiqzane z dziaalnogciq
gospodarczq nabyte pocz4wszy od 26 maja 1976 roku, a w szczeg6lnogci chod nie
wytqcznie:

(i) wtasnok6 ruchomogci i nieruchomogci jak r6wniez wszelkie inne prawa
rzeczowe takie jak hipoteka, kupieckie prawo zatrzymania lub zastaw,

(ii) akcje i udzialy, obligacje sp6tki oraz wszelkie inne rodzaje udzial6w w sp61ce,
(iii) roszczenia pienipine lub o inne 9wiadczenia kontraktowe, majqce warto96 fi-

nansow4,
(iv) prawa wfasnogci intelektualnej oraz "good will",

(v) ukIady gospodarcze powstafe z mocy prawa lub postanowiefi kontraktu.

(b) Postanowienia niniejszej Umowy nie dotyczq prawi i obowi4zk6w obu
Umawiajqcych sig Stron wzgledem inwestycji dokonanych przed dniem 26 maja
1976 r.

(c) Zmiana formy, w kt6rej mienie zostato zainwestowane nie zmienia jego
charakteru jako inwestycji.

(d) Pojccie "przychody" oznacza kwoty uzyskane z inwestycji i w szcze-
g61nogci, ale nie wylqcznie, obejmuje zyski, odsetki, dochody z kapitalu, dywidendy,
nale±nogci licencyjne i oplaty.

(e) Pojpcie "inwestor" oznacza w odniesieniu do ka~dej z Umawiajqcych si
Stron:
(i) osoby fizyczne, posiadajqce obywatelstwo danej Umawiajqcej sip Strony,

(ii) wszelkie sp6lki, firmy, organizacje oraz stowarzyszenia zatoone lub utworzone
zgodnie z prawem tej Umawiajqcej sie Strony lub prawem obowi~zujqcym na
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terytorium, na kt6re niniejsza Umowa zostala rozciqgnipta zgodnie z pos-
tanowieniami Artykulu 11.
(f) Poj~cie "terytorium" oznacza:

(i) w odniesieniu do Zjednoczonego Kr6lestwa: Wielkq Brytaniq i Irlandip P61-
nocnq oraz wszelkie terytoria, na kt6re niniejsza Umowa zostala rozciaqgnipta
zgodnie z postanowieniami Artykuhi 11,

(ii) w odniesieniu do Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: terytorium Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej.
(g) Pojpcie "Umawiajqca sip Strona" oznacza, w zaletnogci od kontekstu,

Zjednoczone Kr6lestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii P61nocnej lub Polsk4 Rzeczpos-
poli q Ludowq.

Artykul 2. POPIERANIE I OCHRONA INWESTYCJI

(1) Ka±da z Umawiajqcych sip Stron bpdzie popiera6 i stwarzad dla inwes-
tor6w drugiej Umawiajqcej sie Strony korzystne warunki do inwestowania kapitalu
na swoim terytorium i dopugci taki kapital, z zastrze±eniem uprawniefi wyni-
kajqcych z jej ustawodawstwa.

(2) Inwestycje dokonane przez inwestor6w kaidej z Umawiajacych sip Stron
bqdj przez caly czas korzystaly ze sprawiedliwego i r6wnego traktowania oraz
zapewni sip im peln4 ochronp i bezpieczefistwo na terytorium drugiej Umawiajqcej
sip Strony. Kazda z Umawiajqcych sip Stron nie bedzie w jakimkolwiek przypadku
naruszad w spos6b nieuzasadniony lyb dyskryminacyjny praw inwestora drugiej
Umawiajqcej sip Strony do zarzqdzania, utrzymywania, wykorzystywania, osiq-
gania korzygci lub rozporzqdzania inwestycjami na swoim terytorium. Kazda
Umawiajqca sip Strona bedzie przestrzega6 wszelkich zobowiazafi, kt6re mote ona
przyjq6 w odniesieniu do inwestycji dokonanych przez inwestor6w drugiej Uma-
wiajqcej sip Strony.

Artykul 3. KLAUZULA NARODOWA, KLAUZULA NAJWIFKSZEGO
UPRZYWILEJOWANIA

(1) Ka±da z Umawiajqcych sie Stron przyzna inwestycjom dokonanym na
swoim terytorium oraz przychodom uzyskiwanym z tego tytulu przez inwestor6w
drugiej Umawiajqcej sip Strony, traktowanie nie mniej korzystne ni± przyznane
przez niq inwestycjom lub przychodom z nich uzyskiwanym przez swoich inwes-
tor6w lub inwestycjom lub przychodom z nich uzyskiwanym przez inwestor6w z
kt6regokolwiek paiistwa trzeciego.

(2) Kaida Umawiajqca sip Strona przyzna na swoim terytorium inwestorom
drugiej Umawiajqcej sie Strony, w odniesieniu do zarz~dzania, utrzymywania,
wykorzystywania, osiagania korzygci lub rozporzqdzania ich inwestycjami, trak-
towanie nie mniej korzystne ni± to, kt6re ona przyzna swoim wiasnym inwestorom
lub inwestorom z kt6regokolwiek pafistwa trzeciego.

Artykul 4. ODSZKODOWANIE ZA STRATY

Inwestorom jednej Umawiajqcej sip Strony, kt6rych inwestycje na terytorium
drugiej Umawiajqcej sip Strony doznaly uszczerbku w wyniku wojny lub innego
konfliktu zbrojnego, rewolucji, stanu wyjqtkowego, buntu, powstania lub zamieszek
na terytorium drugiej Umawiajqcej sie Strony, zostanie przyznane przez drug4
Umawiajc4 sip Strong, w odniesieniu do odtworzenia, odszkodowania, kompen-
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saty lub innego uregulowania, traktowanie nie mniej korzystne nit to, kt6re druga
Umawiajqca sie Strona przyznaje wiasnym inwestorom lub inwestorom kt6rego-
kolwiek pafistwa trzeciego. Wynikaj4ce z powy±szego platnogci bpdq niezwtocznie
i swobodnie transferowane.

Artykul 5. WYWASZCZENIE

(1) Inwestycje dokonane przez inwestor6w jednej z Umawiajqcych si Stron
nie zostanq znacjonalizowane, wywlaszczone lub poddane grodkom wywoluj4-
cym skutki r6wnoznaczne z nacjonalizacjq lub wywlaszczeniem (dalej zwanym
"wywtaszczeniem") na terytorium drugiej Umawiajqcej si Strony, chyba ze nastpi
to w interesie publicznym nie majqcym charakteru dyskryminacyjnego, za
niezwlocznym, wla~ciwym i skutecznym odszkodowaniem. Odszkodowanie takie
powinno odpowiada6 rzeczywistej warto9ci wywiaszczonej inwestycji, bezpogred-
nio przed wywlaszczeniem lub zanim wywlaszczenie stalo si publicznie wiadome,
w zaletnogci od tego, kt6ra z tych okolicznogci nastadpila wcze~niej, i b~dzie platne
w ciqgu trzech miesi cy od wywlaszczenia w formie nadajqcej sip do spienie±enia i
swobodnego transferu. Dotkniety powyzszym inwestor bedzie mial prawo, na mocy
ustawodawstwa tej Umawiajqcej si Strony, kt6ra dokonala wywlaszczenia, do
niezwlocznego rozpatrzenia przez sad lub inny niezaletny organ tej Strony jego
sprawy i dokonania wyceny jego inwestycji zgodnie z zasadami okreslonymi w
niniejszym ustepie.

(2) W przypadku gdy Umawiajaca si Strona wywlaszcza mienie sp6lki
zal6z6nej lub utworzonej na podstawie ustawodawstwa obowiazujacego gdziekol-
wiek na jej terytorium, w kt6rej inwestorzy drugiej Umawiajqcej si Strony
posiadajq udzialy, zapewni ona inwestorom drugiej Umawiajqcej sip Strony posia-
dajqcym wspomniane wyzej udzialy, stosowanie postanowiefi ustepu 1 niniejszego
Artykulu w zakresie niezb dnym do zagwarantowania bezzwlocznego, wla~ciwego
i skutecznego odszkodowania w odniesieniu do ich inwestycji.

Artykul 6 TRANSFER INWESTYCJI I PRZYCHOD6W

(1) W odniesieniu do inwestycji ka±da Umawiajaca sip Strona gwarantuje
inwestorom drugiej Umawiajacej si Strony nieograniczony transfer do kraju
miejsca ich zamieszkania lub siedziby, nale±no~ci z tytuhi dokonanych przez nich
inwestycji i przychod6w uzyskanych w walutach wymienialnych, z zastrze±eniem
prawa kaidej Umawiajqcej sie Strony do stosowania w przypadku wystapienia
wyjqtkowych trudno~ci w bilansie platniczym przez ograniczony czas, w spos6b
sprawiedliwy i w dobrej wierze, uprawniefi wynikajacych z jej ustawodawstwa.
Uprawnienia te nie b~dq jednak wykorzystywane dia wstrzymania transferu zysku,
odsetek, dywidend, naleino~ci licencyjnych i oplat; w odniesieniu do inwestycji i
innych form przychodu gwarantuje sip transfer co najmniej 20% rocznie.

(2) Transfer bedzie dokonywany bez zwboki w takiej walucie wymienialnej, w
kt6rej kapital byl pierwotnie zainwestowany lub jakiejkolwiek innej walucie
wymienialnej, uzgodnionej mirdzy inwestorem a zainteresowanq Umawiaj4c4 siv
Strona. W braku odmiennego uzgodnienia z inwestorem, transfery b~dq dokony-
wane wedug kursu stosowanego w dniu transferu, zgodnie z przepisami dewizo-
wymi obowiqzujqcymi w tej Umawiajqcej sip Stronie, na terytorium kt6rej zostala
dokonana inwestycja.

(3) W odniesieniu do Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przewidziany w
ustqpiV 1 oraz 2 niniejszego Artykulu transfer waluty wymienialnej przez inwes-
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tor6w ze Zjednoczonego Kr6lestwa b dzie dokonywany z rachunku dewizowego
inwestora transferujacego te waluti. W przypadku je±eli na rachunku prowadzonym
w walutach wymienialnych nie b~dzie wystarczaj4cej kwoty do transferu, Polska
Rzeczpospolita Ludowa zezwoli na wymianT waluty polskiej na walut wymie-
nialnq w celu dokonania transferu w nast~pujqcych przypadkach:

(a) wplyw6w pochodzacych z calkowitej lub czgciowej likwidacji inwestycji;

(b) nale±nogci licencyjnych pochodzqcych z tytuf6w wymienionych w Arty-
kule I(a)(iv);

(c) platno~ci w ramach umowy kredytowej zwiqzanej z kt6rakolwiek inwestycja
dokonana przez inwestor6w ze Zjednoczonego Kr6lestwa na terytorium Pol-
skiej Rzeczypospolitej Ludowej; i

(d) zysk6w, odsetek, dochod6w z kapitahu, dywidend, oplat i innych rodzaj6w przy-
chod6w inwestora pod warunkiem udzielenia indywidualnego zezwolenia przez
kompetentne wtadze Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wedhug ich uznania.

Artykul 7. WYLCZENIA

Postanowienia niniejszej Umowy dotyczqce traktowania nie mniej korzystnego
nii przyznane inwestorom jednej z Umawiajqcych si Stron lub z kt6regokolwiek
pafistwa trzeciego nie b~dq interpretowane jako naldadajqce na jedn4 z Uma-
wiajqcych sip Stron obowiqzek obj cia inwestor6w drugiej Umawiajqcej si Strony
korzygciami z tytulu jakiegokolwiek traktowania, preferencji lub przywileju wyni-
kajqcych z:

(a) istniejqcych lub przyszlych unii celnych, organizacji wzajemnej pomocy gos-
podarczej lub podobnych miedzynarodowych porozumiefi, kt6rych jedna z
Umawiajacych sip Stron jest lub moze by6 stronq;

(b) kt6rejkolwiek miedzynarodowej umowy lub porozumienia dotyczqcych w
calogci lub gl6wnie opodatkowania lub jakiegokolwiek z wewn~trznych prze-
pis6w dotyczacych w calogci lub gl6wnie opodatkowania.

Artykul 8. ROZSTRZYGANIE SPOR6W MIFDZY INWESTOREM

A PAN STWEM-GOSPODARZEM

(1) Spory miedzy inwestorem jednej Umawiajqcej si Strony i drugq
Umawiajqcq siv Stronq dotyczqce zobowizafi tej Umawiajqcej si Strony wyni-
kajacych z Artykulu 5 niniejszej Umowy i dotyczacych inwestycji tego inwestora,
kt6re nie zostaly polubownie rozstrzygniite w przeciagu trzech miesipcy od daty
pisemnego zawiadomienia o roszczeniu zostana, na zyczenie kt6rejkolwiek ze
stron, przekazane do rozstrzygni~cia w drodze arbitrazu miedzynarodowego.

(2) W przypadku przekazania sporu do arbitraiu mi~dzynarodowego inwes-
tor i Umawiajqca sip Strona bedqcy stronami sporu mogq wyrazid zgodq na rozstr-
zygni.cie go przez:

(a) Miedzynarodowe Centrum dla Rozstrzygania Spor6w Inwestycyjnych
(uwzglpdniajqc Odpowiednie postanowienia Konwencji o Rozstrzyganiu
Spor6w dotyczqcych Inwestycji miedzy Pafistwami i Obywatelami innych
Paiistw wyloionej do podpisu w Waszyngtonie dnia 18 marca 1965 roku w przy-
padku, jegli Polska Rzeczpospolita Ludowa stanie si strona tej Konwencji oraz
Dodatkowych Ulatwiefi w zakresie organizacji post powania pojednawczego,
arbitra±owego i ustalania fakt6w); lub
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(b) arbitra mipdzynarodowego bqd± trybunal arbitraiowy ad hoc:
(i) na mocy porozumienia miqdzy stronami sporu,

(ii) ustanowiony, zgodnie z Regulami Arbitra±owymi Komisji Narod6w Zjed-
noczonych do spraw Miqdzynarodowego Prawa Handlowego.

Je~li po uplywie trzech miesipcy od daty pisemnego zawiadomienia o
roszczeniu nie osiqgnipto porozumienia co do odpowiedniego trybu, strony sporu
przedstawiq go do arbitratu zgodnie z Regulami Arbitrazowymi Komisji Narod6w
Zjednoczonych do spraw Mi~dzynarodowego Prawa Handlowego obowizujqcymi
w danym okresie. Strony sporu mogq w formie pisemnej uzgodnid zmianq tych
Regul.

Artykul 9. SPORY MIIDZY UMAWIAJACYMI SIF, STRONAMI

(1) Spory mipdzy Umawiajqcymi sip Stronami dotyczqce interpretacji i
stosowania niniejszej Umowy powinny, jegli to mo±liwe, by6 rozstrzygane w drodze
dyplomatycznej.

(2) Je§li sp6r migdzy Umawiajqcymi sip Stronami nie mo±e by6 w ten spos6b
rozstrzygniety, zostanie on, na ±qdanie kt6rejkolwiek Umawiaj4cej sip Strony,
przedlozony do rozstrzygnipcia trybunalowi arbitraiowemu.

(3) Trybunal arbitraiowy zostanie utworzony dla ka±dej poszczeg6lnej
sprawy w nastppuj4cy spos6b. W ci4gu dw6ch miesipcy, liczqc od dnia otrzymania
wniosku o wszczecie postepowania arbitratowego, ka±da Umawiaj4ca sip Strona
wyznaczy jednego czlonka trybunalu. Wyznaczeni czlonkowie trybunalu wybiorq
nastppnie obywatela pafistwa trzeciego, kt6ry po zatwierdzeniu przez obydwie
Umawiajqce sip Strony zostanie przewodnicz~cym trybunahu. Przewodniczqcy
bedzie wyznaczony w ciqgu dw6ch miesiqcy od daty powolania pozostalych
czionk6w trybunalu.

(4) Jezeli w terminie okreglonym w ustepie 3 niniejszego Artykulu nie doko-
nano wymaganych nominacji, kazda Umawiajqca sie Strona moze, w braku innych
uzgodniefi, zwr6ci6 sip o ich dokonanie do Przewodniczqcego Miedzynarodowego
Trybunalu Sprawiedliwogci. Jezeli Przewodniczqcy jest obywatelem Umawiajqcej
sip Strony lub jakiekolwiek inne przyczyny uniemoiliwiajq mu wypeknienie tej
funkcji, nalezy o dokonanie nominacji zwr6cid sip do Wiceprzewodnicz cego. Jezeli
Wiceprzewodniczqcy jest obywatelem Umawiaj4cej sip Strony lub z innych
wzgled6w nie mote wypehni6 wspomnianej funkcji, nalezy zwr6ci6 sip o dokonanie
niezbednych nominacji do najstarszego rangq czlonka Miedzynarodowego Try-
bunalu Sprawiedliwogci, kt6ry nie jest obywatelem iadnej z Umawiaj~cych sip
Stron.

(5) Trybynaf arbitra±owy orzeka wiekszogciq glos6w. Orzeczenia takie b~dq
wi#qce dla obu Umawiajqcych sip Stron. Ka±da z nich ponosi koszty wiasnego
cztonka trybunalu oraz koszty jej udzialu w postepowaniu arbitrazowym; koszty
Przewodniczqcego i pozostale koszty pokrywajq w r6wnych czpgciach Umawiajqce
sip Strony. Trybunal mo±e jednak w orzeczeniu ustali6 wipkszy udzial w kosztach
jednej z Umawiaj4cych sip Stron i orzeczenie takie bpdzie wi#zce dla obu
Umawiajqcych sip Stron. Trybunal okregli tryb swojego postepowania.
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Artykul 10. SUBROGACJA

(1) Je~li jedna Umawiajqca sip Strona lub jej wyznaczona agencja dokona
platno~ci w ramach odszkodowania przyznanego w zwiqzku z inwestycjq dokonanq
na terytorium drugiej Umawiajqcej sip Strony, druga Umawiajqca sip Strona uzna
przejpcie przez pierwszq Umawiajqc4 sip Strong lub jej wyznaczonq agencjp, z
mocy prawa lub w wyniku czynno~ci prawnej, wszelkich praw i roszczefi strony,
kt6rej wyplacono odszkodowanie do faktycznej jego wysokogci oraz uzna, z pier-
wsza Umawiajqca sip Strona lub jej wyznaczona agencja jest uprawniona do wyko-
nywania tych praw i dochodzenia roszczefi z tytulu subrogacji, w tym samym
zakresie w jakim przyslugiwaly one stronie, kt6rej wyplacono odszkodowanie.

(2) Pierwsza Umawiajqca sip Strona lub jej wyznaczona agencja bedzie
uprawniona w ka±dej sytuacji do takiego samego traktowania, w zakresie praw i
roszczefi nabytych przez niq z tytuiu przej~cia oraz wszelkich platnogci otrzy-
manych w trakcie dochodzenia tych praw i roszczefi, do kt6rego byla uprawniona
na mocy niniejszej Umowy, w odniesieniu do inwestycji i zwiazanych z niq przy-
chod6w, strona kt6rej wyplacono odszkodowanie.

Artykul 11. ZAKRES TERYTORIALNY

W chwili podpisywania niniejszej Umowy lub w jakimkolwiek p61niejszym
terminie postanowienia niniejszej Umowy mog4 by6 rozciqgnipte na takie terytoria,
za mipdzynarodowe stosunki kt6rych odpowiedzialny jest Rzqd Zjednoczonego
Kr6lestwa, co bpdzie uzgodnione miqdzy Umawiajqcymi sip Stronami w drodze
wymiany not.

Artykul 12. WEJXCIE W ±YCIE

Ka±da Umawiajqca sip Strona dokona notyfikacji drugiej Umawiajqcej sip
Stronie o zakoficzeniu procedury wymaganej przezjej prawo dla wejgcia Umowy w
iycie. Niniejsza Umowa wchodzi w iycie po uplywie 30 dni od daty drugiej notyfi-
kacji.

Artykul 13. OKRES OBOWIAZYWANIA I WYGA§NItCIE

Niniejsza Umowa pozostaje w mocy w ciagu 10 lat. Po tym okresie zachowa
ona swoj4 moc at do uplywu 12 miesiecy od daty, w kt6rej jedna z Umawiajqcych
sip Stron przekaze pisemne zawiadomienie o jej wypowiedzeniu drugiej Uma-
wiajqcej sip Stronie. W odniesieniu do inwestycji dokonanych w czasie obowiqzy-
wania Umowy jej postanowienia zachowuj4 moc w ciqgu 15 lat od daty jej wy-
gagnipcia, nie naruszajqc moiliwo~ci stosowania powszechnie obowiazuj4cych
zasad prawa mipdzynarodowego po uplywie tego okresu.

NA DoW6D CZEGO nitej podpisani i nale±ycie upowainieni przez ich wlagciwe
Rzady podpisali te Umowp.

SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach dnia 8 grudnia 1987 roku, w jezykach
angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty maj4 jednakow4 moc.

Za Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa Za Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej
Wielkiej Brytanii i Irlandii P6nocnej: Ludowej:

GEOFFREY HOWE M. ORZECHOWSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE PO-
LOGNE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RIfCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne,

Ddsireux de cr6er des conditions favorables aux investissements des investis-
seurs d'un Etat dans le territoire de l'autre Etat,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investis-
sements dans le cadre d'un accord international seront de nature A stimuler l'initia-
tive des investisseurs et contribueront au d6veloppement des relations 6conomiques
entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme << investissement >> s'entend des actifs de toute nature acquis en
relation avec des activit6s dconomiques depuis le 26 mai 1976, et notamment, mais
non exclusivement:

i) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits sur la propri6t6
tels qu'hypothtques, nantissements et gages;

ii) Des parts, actions, cautionnements ou autres participations dans une socit6;
iii) Des crdances sur les liquidit6s ou sur les r6alisations sous contrat ayant une

valeur financiire;
iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle et fonds de commerce;
v) Des conventions 6conomiques conclues en forme 16gale ou sous contrat.

b) Les droits et obligations des Parties contractantes concernant les investisse-
ments effectuds avant le 26 mai 1976 ne sont en rien affect6s par les dispositions du
pr6sent Accord.

c) Une modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis n'en modi-
fiera pas la nature en tant qu'investissements.

d) Le terme «< produit >> s'entend du revenu des investissements et notamment,
mais non exclusivement, des bdn6fices, intdr~ts, gains en capital, dividendes, royal-
ties et redevances.

I Entrd en vigueur le 14 avril 1988, soit 30 jours apr~s la date de la derni~re des notifications (du 15 mars 1988) par
lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplissement des proc~dures ldgislatives requises,
conform6ment ht I'article 12.

Vol. 1556. 1-27046



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 217

e) Le terme investisseur s'entend en ce qui concerne chacune des deux
Parties contractantes :
i) Des personnes physiques ayant la nationalitd de cette Partie contractante;

ii) Des soci6t6s, entreprises, organisations et associations constitudes ou enregis-
tr6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans cette Partie contractante ou
sur tout territoire auquel est 6tendue l'application du pr6sent Accord confor-
mment aux dispositions de l'article 11.
f) Le terme « territoire s'entend :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du
Nord, ainsi que de tout territoire auquel est dtendue l'application du pr6sent
Accord conform6ment aux dispositions de l'article 11;

ii) En ce qui concerne la Rdpublique populaire de Pologne : du territoire de cette
Rdpublique.

g) L'expression <Partie contractante d6signe, selon le contexte, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou la Rdpublique populaire
de Pologne.

Article 2. ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera les investisseurs de l'autre
Partie contractante A investir des capitaux dans son territoire, cr6era les conditions
favorables h cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui
conf~re sa 16gislation, autorisera l'entr6e de ces capitaux.

2) Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement
juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie et en assu-
rera la protection et la s6curit6 totales sur son territoire. Aucune des Parties contrac-
tantes ne pr6judiciera de quelque mani~re, par des mesures exag6r6es ou discri-
minatoires, la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation des
investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie
contractante. Chacune des Parties contractantes respectera toutes les obligations
par elle acceptdes en ce qui concerne les investissements effectu6s par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante.

Article 3. TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORIStE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements des investisseurs de 'autre Partie contractante, ni leurs produits, A un
traitement moins favorable que celui par elle accordd aux investissements de ses
propres investisseurs, ou A ceux d'un Etat tiers, ou aux produits de ces investis-
sements.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable, en ce qui
concerne la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs
investissement, que celui par elle accord6 A ses propres investisseurs, ou A ceux d'un
quelconque Etat tiers.

Article 4. INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs ou les soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les inves-
tissements dans le territoire de 'autre Partie contractante auront subi des pertes en
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raison d'une guerre ou autre conflit armd, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de la
deuxiime Partie contractante b6ndficieront, de la part de cette derniire, en ce qui
concerne la restitution, le d6dommagement, l'indemnisation ou tout autre relglement,
d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui que la deuxi~me Partie
contractante accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un quelconque Etat
tiers. Les versements correspondants seront librement et imm6diatement trans-
fdrables.

Article 5. EXPROPRIATION

1) Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, expropriera sur son ter-
ritoire ni ne soumettra A des mesures d'effet 6quivalant A une nationalisation ou une
expropriation (ci-apris d6nomm6es < expropriation ) les investissements d'inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, sauf pour des motifs d'utilit6 publique et sans
discrimination, et contre le paiement dans les meilleurs ddlais d'une indemnit6 ad6-
quate et r6elle. Ladite indemnitA sera de valeur 6gale A la valeur marchande qu'avait
l'investissement expropri6 immddiatement avant l'expropriation proprement dite ou
avant que l'expropriation A venir ne devienne de notoridt6 publique; elle sera vers6e
dans les trois mois suivant 1'expropriation, et sera effectivement r6alisable et libre-
ment transf6rable. L'investisseur aura alors le droit, en vertu de la 16gislation de la
Partie contractante qui aura proc6dA A 1'expropriation, de faire r6examiner dans les
meilleurs d6lais, par une instance judiciaire ou autre instance ind6pendante de cette
Partie, son cas et la valeur attribu6e A son investissement, sur la base des principes
6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 enre-
gistrde ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur dans une partie quel-
conque de son territoire, et dont des investisseurs de l'autre Partie contractante
d6tiennent des parts, elle fera en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du
prdsent article soient appliqudes autant que de besoin pour que soit assurde dans les
meilleurs d6lais aux investisseurs de l'autre Partie contractante propri6taires des-
dites parts, une indemnit6 addquate et r6elle correspondant A leur investissement.

Article 6. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEURS PRODUITS

1) Chacune des Parties contractantes garantira aux investisseurs de l'autre
Partie contractante la possibilit6 de transf6rer sans restriction en monnaie conver-
tible dans leur pays de r6sidence leurs investissements ainsi que leurs produits, sous
r6serve du droit d6volu A chaque Partie contractante, d'exercer 6quitablement et en
toute bonne foi, en cas de difficult6s exceptionnelles de balance des paiements et
pour une dur6e limit6e, les pouvoirs que lui confire sa 16gislation. Toutefois, ces
pouvoirs ne seront pas utilis6s pour empcher le transfert des b6n6fices, intrts,
dividendes, royalties ou redevances; en ce qui concerne les investissements et leurs
autres produits, le transfert d'un minimum de 20 p. 100 par an est garanti.

2) Les transferts s'effectueront sans d6lai dans la monnaie convertible dans
laquelle dtait libell6 le capital initialement investi, ou dans toute autre monnaie con-
vertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante
concern6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les trans-
ferts s'effectueront au taux de change applicable A la date du transfert conform6-
ment aux riglements de change en vigueur de la Partie contractante dans le territoire
de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6.
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3) En ce qui concerne la Rdpublique populaire de Pologne, les transferts de
monnaies convertibles effectu6s par des investisseurs du Royaume-Uni en appli-
cation des paragraphes 1 et 2 ci-dessus le seront A partir du compte-devises de
l'investisseur qui transf6rera la somme. Si ce compte-devises n'est pas suffisamment
provisionn6 en monnaie 6trangire pour les besoins du transfert, la R6publique popu-
laire de Pologne autorisera la conversion de monnaie polonaise en monnaie conver-
tible dans les cas suivants :
a) Produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;
b) Royalties provenant des actifs sous l'alin6a iv du paragraphe a de l'article 1;
c) Paiements effectuds au titre d'un accord de pr~t li A un investissement d'inves-

tisseurs du Royaume-Uni dans le territoire de la R6publique populaire de
Pologne; et

d) Bn6fices, int6r~ts, gains en capital, dividendes, redevances ou tout autre produit
6ch6ant A un investisseur, lorsque les autorit6s comp6tentes de la Rdpublique
populaire de Pologne auront, A leur discr6tion, donnd express6ment leur autori-
sation.

Article 7. EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou d'un Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant une Partie
contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b6n6fice de
tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :
a) D'une union douani~re, d'une organisation d'assistance dconomique mutuelle ou

d'un accord international similaire, existants ou futurs, auxquels l'une ou l'autre
Partie contractante est ou pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en partie sur
la fiscalit6, ou de toute ldgislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la
fiscalit6.

Article 8. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET L'ETAT H6TE

1) Les diff6rends entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante concernant une obligation, accept6e par cette derniire
conform6ment A l'article 5 du pr6sent Accord et relative A un investissement de
l'investisseur, qui n'auraient pas t6 r6gl6s A l'amiable, seront soumis, apr~s un d6lai
de trois mois A compter de la notification 6crite de la r6clamation, A un arbitrage
international si l'une ou l'autre des Parties le demande.

2) Lorsqu'un diffdrend sera soumis A un arbitrage international, l'investisseur
et la Partie contractante concern6s pourront convenir de s'adresser :
a) Soit au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-

tissements (pour ce qui concerne les dispositions applicables de la Convention
pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et inves-
tisseurs d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, (DC), le 18 mars
1965', dans le cas de la Rdpublique populaire de Pologne deviendrait partie a
cette Convention, et le M6canisme suppldmentaire pour l'administration de pro-
c6dures de conciliation, d'arbitrage et de constatation des faits;

'Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 575, p. 159.
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b) Soit A un arbitre ou un tribunal d'arbitrage international constitu6 pour la cir-
constance :
i) Par un accord entre les parties au diff6rend, ou

ii) Conform6ment aux r~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
sur le droit commercial international.

Si, A l'expiration des trois mois suivant la notification &crite de la r6clamation,
les parties au diff~rend ne sont pas convenues d'une autre procedure, elles seront
tenues de soumettre le diffdrend A un arbitrage conforme aux r~gles d'arbitrage alors
en vigueur de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial interna-
tional. Elles pourront convenir par 6crit de modifier ces rigles.

Article 9. DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interprdtation
ou l'application du prdsent Accord devront, dans la mesure du possible, 6tre rdgl6s
par la voie diplomatique.

2) Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6g16 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3) Le tribunal arbitral sera alors constitu6 de la mani~re suivante pour chaque
affaire. Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante nommera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, pr6sidera le tribunal. Ce pr6sident sera nommd dans les deux mois sui-
vant la date de nomination des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas W
proc6dd aux nominations n6cessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant
de l'une des Parties contractantes ou s'il est empAch6 d'une autre maniire de s'ac-
quitter de cette fonction, le vice-pr6sident sera pri6 de proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le vice-pr6sident est un ressortissant de rune des Parties contractan-
tes ou s'il est lui aussi empchd de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au
membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas ressortissant
de l'une ou l'autre Partie contractante de proc6der aux nominations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral rendra A la majoritd des voix sa sentence qui aura force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra
A sa charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura nomm ainsi que les frais de
sa d6fense dans la proc6dure arbitrale; les frais du Prdsident ainsi que les autres frais
seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra
toutefois imposer dans sa sentence qu'un pourcentage plus dlev6 des frais soit A la
charge de l'une des Parties contractantes et cette d6cision aura force obligatoire
pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrtera lui-m~me sa proc6dure.

Article 10. SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle d6sign6) effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accordde A raison d'un investissement dans le
territoire de l'autre Partie contractante, cette derniire reconnaitra la cession A la
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premiere Partie contractante (ou A l'organisme par elle ddsign6), par voie de loi ou de
transaction 16gale, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e et le droit,
pour la premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6), de faire valoir
par subrogation, dans la mAme mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et
pr6tentions.

2) En ce qui concerne les droits et prdtentions A elle subrogds en vertu de la
cession et les paiements requs au titre desdits droits et pr6tentions, la premiere
Partie contractante (ou l'organisme par elle d6signd), b6n6ficiera en toutes circons-
tances du traitement auquel la partie indemnisde avait droit en vertu du pr6sent
Accord pour ce qui est de l'investissement concern6 et de ses produits.

Article 11. EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Au moment de la signature du prdsent Accord ou A toute date ult~rieure, l'ap-
plication des dispositions du prdsent Accord pourra etre dtendue A tout territoire
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les
Parties contractantes en sont ainsi convenues par 6change de notes.

Article 12. ENTRIIE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre 'accomplissement des
formalit6s prescrites par sa 16gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Accord.
Ledit Accord entrera en vigueur 30 jours apris la date de la seconde notification.

Article 13. DURtE ET DNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration de 12 mois A compter de la date a
laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura remis A l'autre un avis de d6noncia-
tion. Toutefois, en ce qui concerne les investissements r6alis6s pendant que l'Accord
6tait en vigueur, ses dispositions continueront de prendre effet pendant une pdriode
de 15 ans suivant la date de son expiration et sans prdjudice de I'application ultd-
rieure des principes du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 8 d6cembre 1987, en langues anglaise
et polonaise, les deux textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique populaire

et d'Irlande du Nord: de Pologne:
GEOFFREY HOWE M. ORZECHOWSKI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUB-
LIC ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF MEDICINE AND
PUBLIC HEALTH

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Polish People's Republic,

Wishing to promote the further development and extension of co-operation
between their countries in the field of medicine and public health,

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall encourage and develop co-operation in the field

of medicine and public health on the basis of reciprocity and of mutual interests.
Such co-operation shall be carried out through:
(a) Exchanges of information, inter alia, on the organisation of health services, on

important results in the field of medical research, on the education and training
of health personnel, on health information systems and on preventive medicine;

(b) Direct contacts between health institutions and organisations in their respective
countries, including the setting up of groups of experts to study problems of
mutual interest;

(c) Exchanges of specialists for the purpose of study and consultation for periods
of time to be determined in a plan of co-operation;

(d) The participation of experts in congresses and scientific conferences organised
in the other country;

(e) Such other forms of co-operation in the field of medicine and public health as
may be mutually agreed.

Article 2
The Contracting Parties shall make available to international health organisa-

tions, in particular the World Health Organisation, the opportunity of utilising the
experience of both Parties, including experience gained in the course of their co-
operation.

Article 3

(1) The Department of Health and Social Security of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Ministry of Health and Social Welfare of
the Polish People's Republic shall be responsible for the proper execution of this
Agreement.

(2) In order to ensure the proper implementation of this Agreement the De-
partment of Health and Social Security and the Ministry of Health and Social Wel-

l Came into force on 28 January 1988 by signature, in accordance with article 4(1).
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fare shall, as a rule, agree on Plans of co-operation, each of two years' duration, in
which they will set out and specify individually the areas, forms and methods as well
as the financial terms of co-operation.

Article 4
(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.
(2) This Agreement is concluded for an indefinite period, except that either of

the Contracting Parties may denounce it, by giving six months' notice of its intention
to terminate it.

[For the testimonium and signatures, see p. 228 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 228 du prisent volume.]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIteDZY RZ4DEM ZJEDNOCZONEGO KROLESTWA
WIELKIEJ BRYTANJI I POLNOCNEJ IRLANDII A RZ4DEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ O WSPOLPRACY
W DZIEDZINIE NAUK MEDYCZNYCH I OCHRONY ZDROWIA

Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P6hnocnej Irlandii i Rzqd
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

Pragnqc przyczynia6 sip do dalszego rozwoju i rozszerzania wsp61pracy
mipdzy obu Paiistwami w dziedzinie nauk medycznych i ochrony zdrowia;

Uzgodnily co nast~puje:

Artykul I

Umawiajqce sip Strony bpdq popiera6 i rozwija6 wsp6lpracp w dziedzinie nauk
medycznych i ochrony zdrowia opart4 na zasadzie wzajemnogci i obop6lnych zain-
teresowafi. Wsp6fpraca ta realizowana bgdzie poprzez:

(a) wymianp informacji m.in. na temat organizacji sluzby zdrowia, istotych
osiagnio w dziedzinie badafi medycznych, ksztalcenia i szkolenia personelu
medycznego, systemu informacji w zakresie zdrowia i medycyny zapobie-
gawczej;

(b) bezpogrednie kontakty miedzy instytucjami medycznymi i organizacjami w obu
pafistwach, w tym r6wnie2 powolywanie grup ekspert6w do badafi nad proble-
mami bpdqcymi przedmiotem wsp6lnego zainteresowania;

(c) wymiane specjalist6w w celu przeprowadzenia badafi i konsultacji w ramach
limitu okreslonego w Planie wsp6lpracy;

(d) udzial ekspert6w w kongresach i konferencjach naukowych organizowanych w
drugim Paiistwie;

(e) inne wsp6lnie uzgodnione formy wsp6tpracy w dziedzinie nauk medycznych i
ochrony zdrowia.

Artykul 2

Umawiajqce sip Strony umo±liwiq migdzynarodowym organizacjom medycz-
nym, a w szczeg61nogci Swiatowej Organizacji Zdrowia, wykorzystanie dogwiad-
czefi obu Stron, w tym dogwiadczefi zdobytych w trakcie wzajemnej wsp6lpracy.

Artykul 3

(1) Ministerstwo Zdrowia i Opieki Spolecznej Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej i Departament Zdrowia i Zabezpieczenia Socjalnego Zjednoczonego
Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P6nocnej Irlandii bpd4 odpowiedzialne za wlagciwq
realizacjp tej Umowy.

(2) DIa zapewnienia wlagciwej realizacji niniejszej Umowy Ministerstwo
Zdrowia i Opieki Spolecznej i Departament Zdrowia i Zabezpieczenia Socjalnego
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bqda uzgadnia6 Plany wsp61pracy, kaidy na okres dw6ch lat, w kt6rych okrelaq i
sprecyzujq zakres, formy i metody oraz warunki finansowe wsp6tpracy.

Artykul 4
(1) Niniejsza Umowa wchodzi w tycie z dniem podpisania.
(2) Niniejsza Umowa zawarta jest na czas nieokreglony dop6ki jedna z Uma-

wiajqcych sip Stron nie wypowiejej w drodze notyfikacji z zachowaniem sze9ciomi-
esipcznego terminu wypowiedzenia.

[For the testimonium and signatures, see p. 228 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 228 du prdsent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at London this 28th
day of January 1988 in the English and
Polish languages the two texts being
equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

NA DOW6D CZEGO nizej podpisani,
upowainieni przez swoje Rzqdy, pod-
pisali niniejszq Umow .

SPORZADZONO w Londynie dnia
28 stycznia 1988 roku, w dw6ch egzem-
plarzach, kazdy w jozykach angielskim i
polskim, przy czym obydwa teksty sq
jednakowo autentyczne.

Za Rzqd Zjednoczonego
Kr6lestwa Wielkiej Brytanii

i P6nocnej Irlandii:

TIM EGGAR

For the Government
of the Polish People's Republic:

J. BOACZAK

Za Rzqd Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLO-
GNE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE
LA MEDECINE ET DE LA SANT]f PUBLIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne,

D6sireux de favoriser le d6veloppement et l'61argissement de la coopdration
entre les deux pays dans le domaine de la m6decine et de la sant6 publique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront et ddvelopperont la coopdration dans
le domaine de la m6decine et de la santd publique sur la base de la rdciprocit6 et
compte tenu des int6rets mutuels. Cette coopdration rev~tira les formes suivantes :

a) Des dchanges de donndes concernant, par exemple, l'organisation des services de
sant6, les r6sultats importants de la recherche m6dicale, l'ducation et la forma-
tion du personnel sanitaire, les systimes d'information sanitaire et la mddecine
pr6ventive;

b) Des rapports directs entre leurs institutions et organismes, y compris la cr6ation
de groupes d'experts chargds d'6tudier les questions d'int6ret mutuel;

c) Des 6changes de sp6cialistes en vue d'6tudes ou de consultations pendant des
pdriodes qui seront fix6es par un plan de coopdration;

d) La participation d'experts A des congris et A des confdrences scientifiques orga-
nis6s dans l'autre pays;

e) Toute autre forme de coopdration portant sur la m6decine et la sant6 publique
dont elles seront convenues.

Article 2

Les Parties contractantes accorderont aux organisations sanitaires internatio-
nales, en particulier A l'Organisation mondiale de la sant6, la possibilit6 de tirer parti
de leur expdrience, en particulier de celle acquise dans le cadre de leur coop6ration.

Article 3

1) Le Ministire de la sant6 et de la s6curit6 sociale du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Ministire de la sant6 et de la protection
sociale de la Rdpublique populaire de Pologne seront chargds d'assurer la bonne
exdcution du prdsent Accord.

'Entrd en vigueur le 28 janvier 1988 par ]a signature, conformnment au paragraphe I de l'article 4.
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2) En vue d'assurer la bonne exdcution du prsent Accord, le Minist~re de la
sant6 et de la sdcurit6 sociale et le Ministate de la sant6 et de la protection sociale
conviendront normalement de plans de coopdration, chacun d'une durde de deux
ans, oii seront d6finis et pr6cisds individuellement les domaines, formes, modalit6s
et conditions financi~res de la coop6ration.

Article 4

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment. L'une ou l'autre
des Parties contractantes peut cependant y mettre fin en notifiant A 'autre son
intention de le d6noncer avec un prdavis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 28 janvier 1988, en anglais et en polo-
nais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

TIM EGGAR

Pour le Gouvemement de la R~publique populaire de Pologne:

J. BONCZAK
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No. 27048

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GRENADA

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at London on 25 February 1988

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 January 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

GRENADE

Accord relatif 'a rencouragement et 'a la protection des inves-
tissements. Signe a Londres le 25 fkvrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19 janvier 1990.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF GRENADA FOR THE PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Grenada,

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under interna-
tional agreement of such investments will be conducive to the stimulation of indivi-
dual business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not exclu-
sively, includes:

(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mort-
gages, liens or pledges;

(ii) Shares in and stock and debentures of a company and any other form of partici-
pation in a company;

(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) Intellectual property rights and goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including conces-

sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their character

as investments and the term "investment" includes all investments, whether made
before or after the date of entry into force of this Agreement.

(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties
and fees.

(c) "Nationals" means:
(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;
(ii) In respect of Grenada: physical persons deriving their status as citizens of Gre-

nada from the law in force in Grenada.
(d) "Companies" means:

(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incor-
porated or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom

'Came into force on 25 February 1988 by signature, in accordance with article 12.
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or in any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 11;

(ii) In respect of Grenada: corporations, firms and associations incorporated or
constituted under the law in force in any part of Grenada.
(e) 'Territory" means:

(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any
territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article 11;

(ii) In respect of Grenada: all the territory which constitutes Grenada.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its
territory, and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall
admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at
all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of
nationals or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall
observe any obligation it may have entered into with regard to investments of na-
tionals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. NATIONAL TREATMENT AND MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or re-
turns of nationals or companies of the other Contracting party to treatment less
favourable than that which it accords to investments or returns of its own nationals
or companies or to investments or returns of nationals or companies of any third
State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or compa-
nies of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in
the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war and other
armed conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot
in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Con-
tracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third
State.
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(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies
of one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from
(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) Destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation.
shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall
be freely transferable.

Article 5. EXPROPRIATION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party and against prompt, adequate and effective compensa-
tion. Such compensation shall amount to the market value of the investment expro-
priated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effec-
tively realizable and be freely transferable. The national or company affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to
prompt review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his or
its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the principles
set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph I of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in re-
spect of their investment to such nationals or companies of the other Contracting
Party who are owners of those shares.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT AND RETURNS

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to na-
tionals or companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer to the
country where they reside of their investments and returns, subject to the right of
each Contracting Party in exceptional balance of payments difficulties and for a
limited period to exercise equitably and in good faith powers conferred by its laws.
Such powers shall not however be used to impede the transfer of profit, interest,
dividends, royalties or fees; as regards investments and any other form of return,
tranfer of a minimum of 20 per cent a year is guaranteed.

(2) Transfers of currency shall be effected without delay in the convertible
currency in which the capital was originally invested or in any other convertible
currency agreed by the investor and the Contracting Party concerned. Unless other-
wise agreed by the investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable
on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.
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Article 7. EXCEPTIONS

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege resulting from

(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to
which either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxa-
tion or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN AN INVESTOR
AND A HOST STATE

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the
other Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement
in relation to an investment of the former which have not been amicably settled
shall, after a period of three months from written notification of a claim, be submit-
ted to international arbitration if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and
the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute
either to:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having
regard to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened
for signature at Washington DC on 18 March 1965' and the Additional Facility
for the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Pro-
ceedings); or

(b) The Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a
special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is
no agreement to an alternative procedure, the parties to the dispute shall be bound
to submit it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law as then in force. The parties to the dispute may
agree in writing to modify these Rules.

Article 9. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

'United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be ap-
pointed within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Con-
tracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he too is preventend from
discharging the said function, the Member of the International Court of Justice next
in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the
arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne
in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

Article 10. SUBROGATION

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under
an indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall recognize the assignement to the
former Contracting Party or its designated Agency by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified and that the former Contracting
Party or its designated Agency is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in
all circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired
by it by virtue of the assignement and any payments received in pursuance of those
rights and claims as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated
Agency in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the
former Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the
territory of the latter Contracting Party.

Article 11. TERRITORIAL EXTENSION

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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Article 12. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

Article 13. DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it
shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other.
Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its
provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of
twenty years after the date of termination and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international law.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 25th day of February 1988.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

LYNDA CHALKER

For the Government of Grenada:

OSWALD M. GIBBS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA GRENADE RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Grenade,

Ddsireux de crder des conditions favorables aux investissements des ressortis-
sants et socidt6s d'un de ces Etats dans le territoire de l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement de ces investissements et leur protection
rdciproque dans le cadre d'un accord international seront denature A stimuler l'ini-
tiative des investisseurs et A accroitre la prospdritA dans les deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme << investissement >> s'entend des actifs de toute nature, et notam-

ment, mais non exclusivement:
i) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits sur la propridt6

tels qu'hypoth~ques, nantissements et gages;
ii) Des parts, actions, cautionnements ou autres participations dans une socidtd;

iii) Des cr6ances sur les liquidit6s ou sur les rdalisations sous contrat ayant une
valeur financi~re;

iv) Des droits de propridt6 intellectuelle et fonds de commerce;
v) Des concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu

d'un contrat, y compris les concessions de prospection, de culture, d'extraction
ou d'exploitation de ressources naturelles.
Une modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis n'en modi-

fiera pas la nature en tant qu'investissements, et le terme << investissement >> s'en-
tend de tous les investissements, qu'ils aient 6t6 faits avant ou apr~s la date de
l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

b) Le terme << produit >> s'entend du revenu des investissements et notamment,
mais non exclusivement, des b6ndfices, intdrets, gains en capital, dividendes, royal-
ties et redevances.

c) Le terme << ressortissant >> s'entend:
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des personnes physiques dont le statut de

ressortissant du Royaume-Uni proc~de de la Idgislation en vigueur dans le
Royaume-Uni;

' Entrd en vigueur le 25 fWvrier 1988, par la signature, confon6ment & ]'article 12.
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ii) En ce qui concerne la Grenade, des personnes physiques dont le statut de citoyen
de la Grenade proc~de de la 1gislation en vigueur dans ce pays.
d) Le terme < socit6, s'entend :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des socidt6s, entreprises ou associations
constitu6es ou enregistrdes conform6ment t la 16gislation en vigueur dans toute
partie du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est dtendue l'application
du pr6sent Accord conform6ment aux dispositons de 1'article 11;

ii) En ce qui concerne la Grenade, des soci&Ats, entreprises ou associations consti-
tudes ou enregistr6es conformAment A la 16gislation en vigueur dans toute partie
de la Grenade.

e) Le terme < territoire > s'entend:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du
Nord, ainsi que de tout territoire auquel est dtendue 'application du pr6sent
Accord conform~ment aux dispositions de l'article 11;

ii) En ce qui concerne la Grenade, de tout le territoire qui constitue la Grenade.

Article 2. ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants et so-
citds de l'autre Partie contractante A investir des capitaux dans son territoire, cr6era
les conditions favorables A cet effet et, sous rdserve de son droit d'exercer les pou-
voirs que lui conf~re sa 16gislation, autorisera 1'entr6e de ces capitaux.

2) Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement
juste et Aquitable aux investissements des ressortissants ou socidtds de l'autre Partie
et en assurera la protection et la s6curit6 totales sur son territoire. Aucune des
Parties contractantes ne pr~judiciera de quelque maniire, par des mesures exag6r~es
ou discriminatoires, la gestion, le service, 1'affectation, la jouissance ou l'ali6nation
des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou des socidt6s
de l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contractantes respectera toutes
les obligations par elle accept6es en ce qui concerne les investissements effectu6s
par des ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contractante.

Article 3. TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORISPE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante, ni leurs
produits, bi un traitement moins favorable que celui par elle accord6 aux investisse-
ments de ses propres ressortissants ou socid6ts, ou A ceux de ressortissants ou
soci6t6s d'un Etat tiers, ou aux produits de ces investissements.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, ressor-
tissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante t un traitement moins favorable,
en ce qui concerne la gestion, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs
investissements, que celui par elle accord6 A ses propres ressortissants ou soci6t6s,
ou h ceux d'un quelconque Etat tiers.

Article 4. INDEMNISATION DES PERTES

1) Les ressortissants ou les soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les
investissements dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des
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pertes en raison d'une guerre ou autre conflit armd, d'une revolution, d'un 6tat
d'urgence national, d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le terri-
toire de la deuxi~me Partie contractante bn6ficieront, de la part de cette derni~re,
en ce qui concerne la restitution, le d6dommagement, l'indemnisation ou tout autre
r!glement, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui que la
deuxiime Partie contractante accorde A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A
ceux d'un quelconque Etat tiers.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants et socidt6s d'une Partie contractante qui, dans l'une des situations vis6es
dans ledit paragraphe, subiraient, sur le territoire de rautre Partie contractante, des
pertes r6sultant :

a) De la requisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s, ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui n'ait pas eu pour
cause des combats ou n'ait pas 6t6 exig6e par les n6cessit6s de la situation,

se verront restituer ces biens ou recevront une indemnisation adequate. Les verse-
ments correspondants seront librement transf6rables.

Article 5. EXPROPRIATION

1) Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, expropriera sur son ter-
ritoire ni ne soumettra A des mesures d'effet dquivalant A une nationalisation ou une
expropriation (ci-apr~s d6nomm6es << expropriation >>) les investissements de res-
sortissants ou soci6t6s de 1'autre Partie contractante, sauf pour des motifs d'utilit6
publique li6s aux besoins internes de la Partie qui impose l'expropriation, et contre
le paiement dans les meilleurs d6lais d'une indemnit6 addquate et r6elle. Ladite
indemnit6 sera de valeur 6gale h la valeur marchande qu'avait l'investissement
expropri6 immddiatement avant l'expropriation proprement dite ou avant que
l'expropriation A venir ne devienne de notori6t6 publique. Son montant comportera
les int6r&s accumul6s au taux bancaire normal jusqu' la date du paiement et il sera
vers6 sans d61ai, effectivement r6alisable et librement transf6rable. Le ressortissant
ou la soci6t6 aura alors le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante qui
aura procd6 A l'expropriation, de faire r6examiner dans les meilleurs d61ais, par
instance judiciaire ou autre instance inddpendante de cette Partie, son cas et la
valeur attribute A son investissement, sur la base des principes dnonc6s dans le
pr6sent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 enre-
gistr6e ou constitude conform6ment A la 16gislation en vigueur dans une partie quel-
conque de son territoire, et dont des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie
contractante d~tiennent des parts, elle fera en sorte que les dispositions du paragra-
phe 1 du pr6sent article soient appliqu6es autant que de besoin pour que soit assure
dans les meilleurs d6lais A ces ressortissants ou soci~t6s de l'autre Partie contrac-
tante propri6taires desdites parts, une indemnit6 adequate et r6elle correspondant A
leur investissement.

Article 6. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEURS PRODUITS

1) Chacune des Parties contractantes garantira aux ressortissants ou socidt6s
de l'autre Partie contractante la possibilit6 de transf6rer sans restriction dans leur
pays de r6sidence leurs investissements ainsi que leurs produits, sous r6serve du
droit d6volu A chaque Partie contractante, d'exercer 6quitablement et en toute
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bonne foi, en cas de difficult~s exceptionnelles de balance des paiements et pour une
dur(e limit6e, les pouvoirs que lui conf~re sa legislation. Toutefois, ces pouvoirs ne
seront pas utilis6s pour emp~cher le transfert des bn~fices, inter~ts, dividendes,
royalties ou redevances; en ce qui concerne les investissements et leurs autres pro-
duits, le transfert d'un minimum de 20 p. 100 par an est garanti.

2) Les transferts s'effectueront sans ddlai dans la monnaie convertible dans
laquelle 6tait libelld le capital initialement investi, ou dans toute autre monnaie con-
vertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante
concern~s. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les trans-
ferts s'effectueront au taux de change applicable A la date du transfert conform6-
ment aux riglements de change en vigueur.

Article 7. EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux socidtds de l'une ou
l'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers ne seront pas interpr&t6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou socidt6s de l'autre
Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, prefdrence ou privilege rdsultant :
a) D'une union douanilre ou d'un accord international similaire existants ou futurs

auxquels l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie; ou
b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en partie sur

la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la
fiscalit6.

Article 8. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET L'ETAT H6TE

1) Les diff6rends entre un ressortissant ou une socidt6 de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante concernant une obligation, accept6e par
cette derni~re conformdment au pr6sent Accord et relative A un investissement du
ressortissant ou de la socit6, qui n'auraient pas 6t6 r~gl~s A l'amiable, seront sou-
mis, apr~s un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite de la r6clamation,
A un arbitrage international si l'une ou l'autre des Parties le souhaite.

2) Lorsqu'un diffdrend sera soumis A un arbitrage international, l'investisseur
et la Partie contractante concern6s pourront convenir de s'adresser A l'une des insti-
tutions suivantes :
a) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-

ments (pour ce qui concerne les dispositions applicables de la Convention pour
le riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats, ouverte a la signature A Washington [DC], le 18 mars 19651,
et le M6canisme suppldmentaire pour l'administration de procedures de conci-
liation, d'arbitrage et de constatation des faits);

b) La Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale; ou
c) Un arbitre ou un tribunal d'arbitrage international constitu6 pour la circonstance

par un accord sp6cial ou conformment aux ri-gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies sur le droit commercial international.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Si, A l'expiration des trois mois suivant la notification 6crite de la r6clamation,
les parties au diff~rend ne sont pas convenues d'une autre proc6dure, elles seront
tenues de soumettre le diff6rend A un arbitrage conforme aux rigles d'arbitrage alors
en vigueur de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial interna-
tional. Elles pourront convenir par 6crit de modifier ces r~gles.

Article 9. DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant 1'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, &re r6glos
par la voie diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 6tre r6g16 de cette
maniire, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3) Le tribunal arbitral sera alors constitu6 de la maniire suivante pour chaque
affaire. Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante nommera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, prdsidera le tribunal. Ce pr6sident sera nomm6 dans les deux mois sui-
vant la date de nomination des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas dt6
proc6d6 aux nominations n6cessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant
de l'une des Parties contractantes ou s'il est empMch6 d'une autre mani~re de s'ac-
quitter de cette fonction, le vice-pr6sident sera pri6 de proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le vice-pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractan-
tes ou s'il est lui aussi emp&chd de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au
membre le plus ancien de la Cour interationale de Justice qui n'est pas ressortissant
de l'une ou l'autre Partie contractante de proc6der aux nominations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral rendra A la majoritd des voix sa sentence qui aura force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra
A sa charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura nomm6 ainsi que les frais de
sa d6fense dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres frais
seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra
toutefois imposer dans sa sentence qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit A la
charge de l'une des Parties contractantes et cette d6cision aura force obligatoire
pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr~tera lui-m~me sa proc6dure.

Article 10. SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle d6sign6) effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accord6e A raison d'un investissement dans le
territoire de l'autre Partie contractante, cette dernire reconnaftra la cession bt la
premiere Partie contractante (ou A l'organisme par elle d6sign6), par voie de loi ou de
transaction 16gale, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e et le droit,
pour la premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6), de faire valoir
par subrogation, dans la m~me mesure que la partie indemnisde, lesdits droits et
pr6tentions.
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2) En ce qui concerne les droits et prdtentions A elle subrog~s en vertu de la
cession et les paiements regus au titre desdits droits et pr6tentions, la premiere
Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6), b6n6ficiera en toutes circons-
tances du traitement auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent
Accord pour ce qui est de l'investissement concern6 et de ses produits.

3) La premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle ddsignd) aura la
libre disposition des paiements qu'elle aura regus au titre des droits et prdtentions
subrog6s, aux fins de couvrir ses ddpenses sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

Article 11. EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Au moment de la signature du prdsent Accord ou A toute date ult6rieure, l'ap-
plication des dispositions du present Accord pourra &re 6tendue A tout territoire
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les
Parties contractantes en sont ainsi convenues par 6change de notes.

Article 12. ENTRfE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article 13. DURPE ET DtNONCIATION

Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration de 12 mois A compter de la date A
laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura remis b l'autre un avis de ddnoncia-
tion. Toutefois, en ce qui concerne les investissements r6alisds pendant que l'Accord
6tait en vigueur, ses dispositions continueront de prendre effet pendant une p6riode
de 20 ans suivant la date de son expiration et sans prdjudice de l'application ult6-
rieure des principes du droit international gdndral.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 25 f6vrier 1988.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

LYNDA CHALKER

Pour le Gouvernement de la Grenade:
OSWALD M. GIBBS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF JAMAICA CONCERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/JAMAICA DEBT
AGREEMENT No. 3 (1987))

The United Kingdom High Commissioner at Kingston to the Prime Minister
and Minister of Finance and Planning of Jamaica

BRITISH HIGH COMMISSION

KINGSTON

12 August 1987

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the
Debt of Jamaica which was signed at the Conference held in Paris on 5 March 1987,
and to inform you that the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government of Jamaica on
the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of Jamaica,
I have the honour to propose that this Note, together with its Annex and your reply
to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter, which shall be known as "the United Kingdom/Jamaica Debt Agreement
No. 3 (1987) l and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my highest consi-
deration.

A. J. PAYNE

'Came into force on 16 March 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

Section 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
Jamaica which was signed at the Conference held in Paris on 5 March 1987.

(b) "The Bank" means the Bank of Jamaica acting on instructions from the Government
of Jamaica.

(c) "Contract" means a contract, and any agreement supplemental thereto, all of which
were entered into before I October 1983, the parties to which include a Debtor and a Creditor
and which is either for the sale of goods and/or services from outside Jamaica to a buyer in
Jamaica, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year.

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto.

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as
being the currency in which that Debt is to be paid.

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply.

(g) "Debtor" means the Government of Jamaica (whether as primary debtor or as guar-
antor), or any state enterprise or other enterprise included in the public sector in Jamaica.

(h) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Gurantee Department or any other Department
of the Government of the United Kingdom which that Government may subsequently nomi-
nate for the purpose hereof.

(i) "The Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(j) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn up
pursuant thereto.

(k) "Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Jamaica on
Certain Commercial Debts signed on 13 May 19851 and 6 February 1986.2

() "Reference Rate" means the rate quoted to the department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and the Bank) at which six-month sterling
deposits are offered to that Reference Bank by prime banks in the London interbank market
at I I AM (London time) two business days before 15 February and 15 August in each year.

(m) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, and for the purposes of Sections 1(1 )(d) and 7 of this Annex includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1444, p. 209.

2 Ibid., vol. 1462, p. 225.
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Section 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and paragraph 3 of Section IV of the Agreed Minute, apply to any amount, whether
of principal or of contractual interest accruing up to Maturity, owed by a Debtor to a Creditor,
and which:

(a) Arises under or in relation to a Contract;

(b) Fell due or will fall due on or before 31 March 1988 and remains unpaid;

(c) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

(d) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Jamaican dollars;

(e) Does not arise from an amount payable upon, or as a condition of, the formation of the
Contract, or as a condition of the cancellation or termination of the Contract; and

(f) Does not arise from an amount payable under the Previous Agreements.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts ("the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent nor
delay the implementation of the other provisions of this Annex.

Section 3. TRANSFER SCHEME

(1) The Government of Jamaica shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 5(1):

(a) In respect of each Debt which fell due on or before 31 December 1986:

(i) 100 per cent of principal and 85 per cent of contractual interest by eight equal and con-
secutive half-yearly instalments, on 30 June and 31 December each year commencing on
30 June 1989; and

(ii) 15 per cent of contractual interest by no later than 30 June 1987.

(b) In respect of Debt which fell due, or will fall due, between 1 January 1987 and
31 March 1988, both dates inclusive, 100 per cent of principal and 85 per cent of contractual
interest by ten equal and consecutive half-yearly instalments on 15 February and 15 August
each year commencing on 15 February 1993.

(2) The Government of Jamaica shall, in respect of each Debt which fell due, or will fall
due, between 1 January 1987 and 31 March 1988, both dates inclusive, also arrange for pay-
ment of 15 per cent of the contractual interest to be made to the relevant Creditor, in the
Currency of the Debt, on the original due date for payment under the terms of the Contract
and as regards amounts already due and not paid as soon as possible and in any case no later
than 30 June 1987.

Section 4. INTEREST

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall
accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement
of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 3(1).

(2) The Government of Jamaica shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United Kingdom
pursuant to Section 3(1). Such interest will be paid and transferred to the Department half-
yearly on 15 February and 15 August each year commencing on 15 August 1987.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of
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Jamaica shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of over-
due interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date of
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date
of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without further
notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid
at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate for the period in question.

Section 5. PAYMENTS TO THE DEPARTMENT

(1) As and when payments become due under the terms of Section 3(1) and 4, the
Government of Jamaica shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes,
fees, other public charges or any other costs accruing inside or outside Jamaica, to be paid and
transferred in the currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an
account, details of which shall be notified by the Department to the Government of Jamaica.
In this respect the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor con-
cerned.

(2) The Government of Jamaica shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interest to which the transfers relate.

(3) The Government of Jamaica undertakes to comply with the conditions of Sec-
tion III, paragraphs 8 and 9 of the Agreed Minute.

Section 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Government of Jamaica shall exchange all information required
for the implementation of this Annex.

Section Z OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) The Government of Jamaica undertakes to comply with the conditions of Sec-
tion III, paragraphs 1, 2, 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the United
Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor country, not-
withstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

Section 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Jamaica are author-
ised to act respectively on behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.
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II

The Prime Minister and Minister of Finance and Planning of Jamaica
to the United Kingdom High Commissioner at Kingston

MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

KINGSTON

16 March 1988

Dear High Commissioner
I acknowledge receipt of your Note of 12th August, 1987, which reads as

follows:

[See note I]

I confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your Note are
acceptable to the Government of Jamaica and that your Note, together with its
Annex and this reply shall constitute an Agreement between our two Governments
in this matter which shall be known as 'the United Kingdom/Jamaica Debt Agree-
ment No 3 (1987)' and which shall enter into force today.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

E. SEAGA

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA JAMAIQUE RELATIF A CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES (ACCORD NO 3 [1987] ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LA JAMAIQUE RELATIF A DES DETTES)

I

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni a Kingston au Premier Ministre
et Ministre des finances et du plan de la Jamaique

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

KINGSTON

Le 12 aoflt 1987

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer au proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la Jama'que qui a 6t6 sign6 A la conf6rence tenue A Paris le 5 mars 1987 et
de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est disposd A accorder un all6gement de sa dette au Gouverne-
ment de la Jama'que suivant les modalitds et conditions 6nonc6es At 'annexe ci-
jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont jug6es acceptables par le Gouvernement de
la Jamaique, j'ai r'honneur de proposer que la pr6sente note, accompagn6e de son
annexe, et votre r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements A ce
sujet, qui s'intitulera << Accord n° 3 (1987) entre le Royaume-Uni et la Jamaique
relatif A des dettes et entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

A. J. PAYNE

Entrd en vigueur le 16 mars 1988, date de la note de reponse, confonn6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1. DtiFINITIONS ET INTERPRtTATION

1) Dans la pr~sente annexe, sauf indication contraire, on entend:

a) Par < proc~s-verbal agr66 >>, le procbs-verbal agr66 relatif La consolidation de la dette
de la Jamaique qui a dtA sign6 A la conf6rence tenue A Paris le 5 mars 1987.

b) Par « la Banque >>, la Banque de la Jamaique agissant conform6ment aux instructions
du Gouvernement de la Jamaique.

c) Par «< Contrat >>, un contrat ou tout accord compl6mentaire conclus avant le 1e r octo-
bre 1983 auxquels le d6biteur et un cr~ancier sont parties et qui portent soit sur la vente de
biens et/ou de services en provenance de l'ext6rieur, A un acheteur en JamaYque, soit sur le
financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou autorisait un crdit
au d6biteur pour une pdriode de plus d'un an.

d) Par < cr6ancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale rdsidant ou exergant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni, ou l'un quelconque
de leur successeur en titre.

e) Par « monnaie de la dette >>, la monnaie spdcifiAe dans le contrat y aff6rent comme
6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit tre payde.

f) Par « dette >>, toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent
en vertu des dispositions du paragraphe I de la section 2.

g) Par << d6biteur >>, le Gouvernement de la Jama'fque (en tant que d6biteur primaire ou
en tant que garant), ou toute entreprise d'Etat ou autre entreprise relevant du secteur public
de la Jama'que.

h) Par << le D6partement o, le D6partement des garanties et de cr6dit A 'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du Secr6taire d'Etat comp6tent du
Gouvernement ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni que ledit Gouverne-
ment d6signerait par la suite aux fins de la prdsente annexe.

i) Par <« le Gouvernement du Royaume-Uni >>, le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

j) Par << 6ch6ance d'une dette >>, la date pr6vue pour son paiement ou son rembourse-
ment en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un Billet A ordre ou d'une Lettre de change
dtablis conform6ment audit contrat.

k) Par < Accords ant6rieurs >>, les accords conclus les 13 mai 19851 et 6 f6vrier 19862
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la Jama'que concernant certaines dettes commerciales.

I) Par << taux de r6f6rence >>, le taux cot6 au Ddpartement par la Banque de r6fdrence (qui
doit tre une banque convenue par le D6partement et par la Banque) auquel des ddp6ts
semestriels en livres sterling sont faits A ladite Banque de r6f6rence par des banques princi-
pales sur le march6 interbancaire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours
ouvrables avant les 15 fvrier et 15 aoft de chaque ann6e.

m) Par <« Royaume-Uni >>, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de 'alin6a d du paragraphe 1 de la section 1 et aux fins de la section 7, y compris les
iles Anglo-Normandes et lile de Man.

2) Toutes les r6fdrences aux intrts, sauf celles des int6r~ts contractuels, concernent
les int6rts accumulds dejour en jour et calculds sur la base dejours effectivement 6coul6s et
d'une ann6e de 365 jours.

INations Unies, Recuejides Traitds, vol. 1444, p. 209.

2 Ibid., vol. 1462, p. 225.
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3) L oib le contexte de la prdsente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent dgalement le pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une rdfdrence A la section sp~cifi6e est interpr~t~e comme
une rdf6rence A ladite section spdcifi~e de la pr6sente annexe.

5) Les titres des sections ont pour seul objet de faciliter les rdfdrences.

Section 2. LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de la prdsente section et du paragra-
phe 3 de la section 4 du proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe s'ap-
pliquent A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6rets contractuels accumul6s
jusqu'A l'Ech6ance, dO par un d6biteur A un cr6ancier et qui:

a) Est n6 en vertu ou en cons&juence d'un contrat;

b) Est venu ou doit venir A 6ch6ance le 31 mars 1988 au plus tard et demeure impay6;

c) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D~partement,
selon les termes du Contrat;

d) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en dollars jama'cains;

e) Ne correspond pas A un montant exigible soit au moment de 1'6tablissement du contrat ou
A titre de condition de son r6tablissement, soit au moment de l'annulation ou de la d6non-
ciation dudit contrat ou A titre de condition de son annulation ou d6nonciation;

f) Ne correspond pas A un montant exigible au titre d'accords ant6rieurs.

2) Dans les meilleurs d6lais, le D6partement et la Banque conviennent d'une liste de
dettes (<< la Liste de dettes >>) auxquelles la pr6sente annexe est applicable en vertu des dispo-
sitions de la pr6sente section. La liste de dettes peut etre revue de temps A autre, A la demande
du Dpartement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne peuvent etre y
apport~es sans l'accord du D6partement aussi bien que de la Banque. Un retard dans 1'6ta-
blissement de la liste de dettes n'empeche ni ne retarde la mise en ceuvre des autres disposi-
tions de la pr6sente annexe.

Section 3. RfGIME DE TRANSFERT

Sous r6serve des dispositions du paragraphe I de la section 5, le Gouvernement de la
Jamaique verse et transfire au D6partement :

a) Pour chaque dette vis6e A la pr6sente annexe, qui est venue A 6ch6ance au plus tard le
31 juilet 1986 et demeure impay6e :

i) 100 p. 100 du principal A 85 p. 100 des intdrets contractuels en huit tranches semestrielles
6gales et cons6cutives, le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e A compter du 30 juin
1989;

ii) 15 p. 100 des int&ts contractuels au plus tard le 30juin 1987.

b) Pour une dette venue ou devant venir A 6chance entre le ler janvier 1987 et le 31 mars
1988, inclusivement, 100 p. 100 du principal et 85 p. 100 des intdrpts contractuels en dix
tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, le 15 fWvrier et le 15 aofit de chaque ann6e, A
compter du 15 f6vrier 1993.

2) En ce qui concerne chaque dette venue ou devant venir A 6chdance entre le lerjan-
vier 1987 et le 31 mars 1988, inclusivement, le Gouvernement de la Jamaique organise 6gale-
ment le paiement de 15 p. 100 des intdrets contractuels devant 8tre vers6s au cr6ancier perti-
nent, dans la monnaie de la dette, A la date de paiement initialement prdvue aux termes du
contrat et pour les montants d6jA dus et non pay6s dans les meilleurs d6lais et en tout 6tat de
cause le 30juin 1987 au plus tard.
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Section 4. INTIRATS

1) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette sont consid6r~s comme ayant couru et
courent pendant la pdriode allant de l'dchdance jusqu'au r6glement de cette dette au moyen
du versement au DApartement conform6ment au paragraphe 1 de la section 3.

2) ConformAment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 5 et de la pr6sente
section, le Gouvernement de la Jamaique est tenu de payer et paie au D6partement, des
int6rts sur chaque dette, dans la mesure oti elle n'a pas dtd r6gl6e au moyen de versements
au Ddpartement et au Royaume-Uni en vertu du paragraphe 1 de la section 3. Lesdits int6rets
seront payds et transf6r6s au D6partement semestriellement le 15 fdvrier et le 15 aofit de
chaque annde A compter du 15 aofit 1987.

3) Si tout montant d'int6rts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr6sente section n'est pas payd A la date d'6chdance de paiement dudit montant, le
Gouvernement de la Jamaique est tenu de verser et verse au Dpartement des int6rets sur
ledit montant d'int6r~ts dchus. Lesdits int6r~ts suppldmentaires courent de jour en jour A
partir de la date d'dch6ance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de la pr6sente section, jusqu'A la date de reception du paiement par le Ddparte-
ment et sont dus et payables sans autre pr~avis ni r6clamation quelconque.

4) Tous les int6r&s payables conform6ment aux dispositions de la prdsente section
sont pay6s au taux de 0,5 p. 100 au-dessus du taux de rdf6rence pour la p6riode en question.

Section 5. VERSEMENTS AU DIPARTEMENT

1) Au moment oii les paiements arrivent A 6chdance aux termes du paragraphe 1 de la
section 3 et de la section 4, le Gouvernement de la Jamaique organise le versement et le
transfert du montant ncessaire, sans d6duire d'imp6ts, commissions, autres redevances pu-
bliques ou toute autre d6pense exposds en Jama'que ou A 'extdrieur du pays, en monnaie de
la dette au D6partement du Royaume-Uni sur un compte dont le D6partement notifie les
ddtails au Gouvernement de la Jamaique. A cet dgard, le D6partement est consid6r6 comme
agissant en tant que repr~sentant de chaque cr6ancier concern.

2) Le Gouvernement de la Jamaique communique au D6partement tous les d6tails des
dettes et/ou des intdrAts auxquels les transferts ont trait.

3) Le Gouvernement de la Jamaique s'engage A respecter les conditions des paragra-
phes 8 et 9 de la section III du proc~s-verbal agr66.

Section 6. ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Caisse 6changent toutes les informations requises pour l'applica-
tion de la pr6sente annexe.

Section 7. AUTRES RhGLEMENTS DE DETTE

1) Le Gouvernement de la Jamaique s'engage A respecter les conditions des paragra-
phes 1, 2, 3 et 7 de la section III du proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-
Uni des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles accord6es A tout autre pays
crdancier, nonobstant toute disposition contraire de la prdsente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 de la pr6sente section ne s'appliquent pas
aux questions relatives au paiement des int~r&s fix6s par la section 4.

Section 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
crdancier ou du d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels les Parties au
pr6sent Accord sont autorisdes, respectivement, A agir au nom dudit crdancier et du d6biteur,
et A les engager.
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II

Le Premier Ministre et Ministre des finances et du plan de la Jamaique
au Haut-Commissaire du Royaume- Uni a Kingston

MINISTRE DES FINANCES ET DU PLAN

KINGSTON

Le 16 mars 1988

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 2 aoflt 1987 libell6e comme
suit

[Voir note I]

Je vous confirme que les modalitds et conditions 6noncAes dans l'annexe de
votre note sont jug6es acceptables par le Gouvemement de la Jama'que et que votre
note, ainsi que son annexe, et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements sur cette question, qui sera appe16 < Accord n0 3 (1987) entre
le Royaume-Uni et la Jama'que concernant des dettes et qui entrera en vigueur
aujourd'hui.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

E. SEAGA

[Annexe comme sous la note I]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRELAND
WITH RESPECT TO VETERINARY SURGEONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Ireland hereby agree as follows:

Article 1. INTERPRETATION

In this Agreement:
"The Act" means the Veterinary Surgeons Act 1966;
"The 1972 Agreement" means the Agreement between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Ireland with respect to veterinary surgeons of 1 st December 1972;2

"The College" means the Royal College of Veterinary Surgeons;
"The Council" means the Council of the College;
"The Irish Council" means the Veterinary Council in the Republic of Ireland;
"Member" means a member of the College;
"Membership year" means the membership year of the College running from

the 1st day of April to the 31st day of March;
"The register" means the register of veterinary surgeons for the United King-

dom of Great Britain and Northern Ireland; and
"The Irish register" means the register of veterinary surgeons for the Republic

of Ireland.

Article 2. REPRESENTATION OF THE REPUBLIC OF IRELAND ON THE COUNCIL

Any person who:
(a) Holds office as a member of the Council on 30th May 1988, and
(b) Acquired his office by virtue of Article 2(2)(a) or (c) of the 1972 Agreement,

shall cease to hold such office on 31st May 1988.

Article 3. FEES

(1) Any person:
(a) Upon whom the degree of Bachelor in or of Veterinary Medicine (MVB) has

been conferred by the University of Dublin or by the National University of
Ireland or to whom the Diploma of membership of the College (MRCVS) has
been awarded as a result of an examination following a full course of study at
either of the said universities or at the Veterinary College of Ireland; and

I Came into force on 31 May 1988, in accordance with article 5(1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 897, p. 75.

Vol. 1556, 1-27050



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 259

(b) Who, as a result of the conferment of that degree or diploma, was registered in
the register and became a member before 31 st May 1988,

shall not be required to pay a fee in respect of his membership of the College in any
year provided that, during that year, his sole or principal place of practice of veteri-
nary surgery is within the area of jurisdiction of the Irish Council.

(2) Any person:
(a) Upon whom a qualification in veterinary surgery has been conferred outside the

area of jurisdiction of the Irish Council;
(b) Who, as a result of the conferment of that qualification, was registered in the

register and became a member before 31 st May 1988; and
(c) Who was resident in and was practising veterinary surgery within the area of

jurisdiction of the Irish Council on that date,
shall not be required to pay a fee in respect of his membership of the College in any
year provided that, during that year, his sole or principal place of practice of veteri-
nary surgery is within the area of jurisdiction of the Irish Council.

(3) A member who, by virtue of paragraph (1) or (2) above, is not required to
pay a fee in respect of his membership of the College may not vote, propose any
candidate or stand as a candidate in any election of members of the Council which
takes place after 31st May 1988 unless he has paid, in respect of every membership
year that has occurred between that date and the date of the election, the fee pre-
scribed by regulation of the Council under Section 11 (1)(b) of the Act, on or before
31st March in every such year.

Article 4. ALLEGATIONS OF PROFESSIONAL MISCONDUCT

After the coming into force of this Agreement, if a person who is registered in
both the register and the Irish register is alleged to have been guilty of disgraceful
conduct in any professional respect then, if such person practises as a veterinary
surgeon exclusively within the area of jurisdiction of the Irish Council or such per-
son practises as a veterinary surgeon both within and outside that area and the
disgraceful conduct is alleged to have been committed within that area the Irish
Council may exercise in relation to such allegation and such person all the powers
which it can exercise from time to time in respect of the same type of allegation made
against a person who is registered in the Irish register alone.

Article 5. ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall come into force on 31st May 1988.
(2) The 1972 Agreement is revoked.

Article 6

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Ireland shall, as soon as possible, take such
steps as may be necessary under the laws of their respective countries to enable
effect to be given to the preceding provisions of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two originals at London this 11 th day of April 1988.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

TIM EGGAR

For the Government of the Republic of Ireland:
ANDREW O'ROURKE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'IRLANDE RELATIF
AUX CHIRURGIENS-VIfTIfRINAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique d'Irlande sont convenus de ce qui suit:

Article premier. INTERPRf-TATION

Dans le pr6sent Accord :

L'expression la <loi d6signe la loi de 1966 sur l'art vdt6rinaire (Veterinary
Surgeons Act, 1966);

L'expression 1'« Accord de 1972 d6signe l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretage et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R6publique d'Irlande relatif aux chirurgiens-v-t&rinaires en date du ier d6cembre
19722;

L'expression le « Coll~ge , d6signe le Coll~ge royal v&t&rinaire (Royal College
of Veterinary Surgeons);

L'expression le « Conseil d6signe le Conseil dudit Collage;

L'expression le «Conseil irlandais d6signe le Conseil de l'ordre des v6t6ri-
naires de la R6publique d'Irlande;

Le mot « membre d6signe un membre du CollEge;

L'expression « ann6e d'affiliation d6signe l'ann6e d'affiliation du Coll-ge qui
va du 1er avril au 31 mars;

L'expression le « tableau d6signe le tableau de l'ordre des v6t6rinaires du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord; et

L'expression le «tableau irlandais d6signe le tableau de l'ordre des vdt6ri-
naires de la R6publique d'Irlande.

Article 2. REPRP-SENTATION DE LA Rf-PUBLIQUE D'IRLANDE AU CONSEIL

Toute personne qui :

a) Occupe une fonction en qualit6 de membre du Conseil au 30 mai 1988, et
b) A acquis cette fonction en vertu de l'alin6a a ou c du paragraphe 2 de l'Accord

de 1972,

cessera d'occuper ces fonctions le 31 mai 1988.

i Entr6 en vigueur le 31 mai 1988, confornmment au paragraphe I de ]'article 5.
2 Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 897, p. 75.
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Article 3. COTISATIONS

1) Toute personne:
a) A qui l'Universitd de Dublin ou l'Universit6 nationale d'Irlande a conf~rA le

grade de bachelier en m6decine v6t6rinaire (MVB) ou qui a re;u le dipl6me de
membre du Collge (MRCVS) A la suite d'un examen sanctionnant des 6tudes
completes A l'une ou l'autre des universit6s susmentionn6es ou au Coll~ge vdtAri-
naire d'Irlande; et

b) Qui, en raison de ce grade ou de ce dipl6me a 6t6 inscrite au tableau et a acquis la
qualit6 de membre avant le 31 mai 1988,

ne sera pas tenue de verser de cotisation annuelle pour son affiliation au College,
sous r6serve que, durant l'ann6e d'affiliation considdr6e, elle ait exerc6, uniquement
ou principalement, son activit6 vdtdrinaire dans la zone de juridiction du Conseil
irlandais.

2) Toute personne:
a) A qui le titre de chirurgien-v6t6rinaire a W confr6 en dehors de la zone de

juridiction du Conseil irlandais;
b) Qui, en raison de ce titre, a 6t6 inscrite au tableau eta acquis la qualit6 de membre

avant le 31 mai 1988; et
c) Qui r6sidait et exergait la m6decine v6t6rinaire dans la zone de juridiction du

Conseil irlandais A cette m~me date,
ne sera pas tenue de verser de cotisation annuelle pour son affiliation au Coll~ge,
sous r6serve que, durant 'ann6e d'affiliation considdr6e, elle ait exercd, uniquement
ou principalement, son activit6 v6t6rinaire dans la zone de juridiction du Conseil
irlandais.

3) Un membre qui, aux termes des dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-
dessus, n'est pas tenu de verser de cotisation au titre de son affiliation au Coll~ge, ne
peut ni voter ni pr6senter de candidat ni faire acte de candidature A une 61ection des
membres du Conseil apr~s le 31 mai 1988, A moins qu'il ait acquitt6 la cotisation
pr6vue par la r6glementation du Conseil aux termes de l'alin6a b du paragraphe 1 de
la section 1 de la loi, pour chaque annde d'affiliation intervenue entre la date sus-
mentionnde et la date de l'61ection, le 31 mars au plus tard de chacune de ces ann6es.

Article 4. ALLtGATIONS DE FAUTE PROFESSIONNELLE

Apris l'entr6e en vigueur du prAsent Accord, si une personne inscrite au tableau
et au tableau irlandais est accus6e d'une faute professionnelle quelconque et qu'elle
exerce la profession de v6t6rinaire uniquement A l'int6rieur de la zone dejuridiction
du Conseil irlandais; ou si cette personne exerce la profession de v6t6rinaire A Fin-
t6rieur et A l'extdrieur de la zone et que 'acte fautif dont elle est accusde a 6t6
commis A l'int6rieur de cette zone, le Conseil irlandais est habilit6 A exercer A l'6gard
de cette personne et de cette accusation, tous les pouvoirs qu'il peut 6tre parfois
appelA A exercer vis-A-vis de ce m~me type d'accusation prononc6e A l'endroit d'une
personne inscrite au seul tableau irlandais.

Article 5. ENTRtE EN VIGUEUR

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 31 mai 1988.
2) L'Accord de 1972 est abrog6.
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Article 6
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et le Gouvernement de la R6publique d'Irlande prendront des que possible toutes les
mesures requises par les 16gislations de leurs pays respectifs pour donner effet aux
dispositions ci-dessus du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, en deux exemplaires originaux, le 11 avril 1988.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

TIM EGGAR

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Irlande:

ANDREW O'ROURKE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (UNITED KING-
DOM/ EGYPT DEBT AGREEMENT No. 1 (1988))

I

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the First Under Secretary of State
of the Ministry of International Co-operation of the Arab Republic of Egypt

BRITISH EMBASSY

CAIRO

30 June 1988

United Kingdom/Egypt Debt Agreement No. 1 (1988)

Sir,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the

Debt of the Arab Republic of Egypt which was signed at the Conference held in Paris
on 22 May 1987 and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to
the Government of the Arab Republic of Egypt on the terms and conditions set out
in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Arab
Republic of Egypt I have the honour to propose that this Note together with its
Annex, and your reply to that effect shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall be known as 'the United Kingdom/Egypt
Debt Agreement No. 1 (1988)' and which shall enter into force on the date of your
reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

W. J. ADAMS

ICame into force on 30 June 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

Section 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

(1) In this Annex, unless the contrary appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Arab Republic of Egypt which was signed at the Conference held in Paris on 22 May 1987.

(b) "The Bank" means the Central Bank of Egypt.

(c) "Contract" means a contract and any agreement supplemental thereto, all of which
were entered into before 31 October 1986, the parties to which include a Debtor and a Credi-
tor and which is either for the sale of goods and/or services from outside Egypt to a buyer in
Egypt, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year.

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto.

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as
being the currency in which that Debt is to be paid.

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply.

(g) "Debtor" means the Government of Egypt or any public sector agencies, organisa-
tions or institutions carrying on business in Egypt or any successor in title thereto; or any
person or body of persons or corporation resident or carrying on business in Egypt to whom
a guarantee of payment has been extended either by the Government of Egypt or by one of
the above-mentioned public sector bodies or by one of the following public sector banks:
Bank Misr, National Bank of Egypt, Bank of Alexandria and Banque du Caire.

(h) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other Department
of the Government of the United Kingdom which that Government may subsequently nomi-
nate for the purpose thereof.

(i) "The Government of Egypt" means the Government of the Arab Republic of Egypt.

(j) "The Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(k) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn up
pursuant thereto.

(/) "Reference Rate" means

(i) In respect of the period to 31 December 1986 a rate of 6.85 per cent in the case of Debts
denominated in US dollars, 4.64 per cent in the case of Debts denominated in
deutschsmarks and 9.5 per cent in the case of Debts denominated in sterling; or

(ii) In respect of the period from 1 January 1987 the arithmetic mean of the rates quoted to
the Department at its request by Barclays Bank PLC, Midland Bank PLC and Lloyds
Bank PLC at which six-month eurodollar deposits, in the case of Debts denominated in
US dollars, six-month deutschmark deposits, in the case of Debts denominated in
deutschmarks and six-month sterling deposits, in the case of Debts denominated in ster-
ling are offered to each of these banks by prime banks in the London interbank market at
11 A.M. (London time) two business days before 31 March and 30 September in each year.

(m) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, and for the purposes of Sections l(1)(d) and 7 of this Annex includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
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(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accru-
ing from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
and in the case of Debts denominated in US dollars, and 365 days, in the case of all other
Debts.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specific Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

Section 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and paragraph 3 of Section IV of the Agreed Minute, apply to:
(a) Any amount of interest charged under section 4 of this Annex, such interest having ac-

crued on or before 31 December 1986 and remaining unpaid, which interest shall be
capitalised on that date as a Debt and added to those maturities falling due up to and
including 31 December 1986;

(b) Any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to Maturity,
owed by a Debtor to a Creditor, and which:
(i) Arises under or in relation to a Contract;
(ii) Fell due or will fall due for payment on or before 30 June 1988 and remains unpaid;

(iii) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iv) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Egyptian pounds; and

(v) Does not arise from an amount payable upon, or as a condition of, the formation of
the Contract, or as a condition of the cancellation or termination of the Contract.

(2) The Department and the Bank have drawn up a list of Debts ("the Debt List") which
on 21 January 1988 has an estimated value of £70,515,502.93, US$6,758,946,88 and
DM6,106,426.94 which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex applies. The
Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department or of the Bank,
but may not be added to or amended without the agreement of both the Department and the
Bank.

Section 3. TRANSFER SCHEME

The Government of Egypt shall pay to the Department, in acccordance with the provi-
sions of Section 5(1), the following:
(a) In respect of each Debt which fell due on or before 31 December 1986; 100 per cent by ten

equal and consecutive half-yearly instalments commencing on 31 December 1991;
(b) In respect of each Debt which fell due, or will fall due, between 1 January 1987 and

30 June 1988, both dates inclusive: 100 per cent by ten equal and consecutive half-yearly
instalments commencing on 31 March 1993.

Section 4. INTEREST

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall
accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, or, in the case of
a Debt specified in Section 2(l)(a), from 1 January 1987, until the settlement of that Debt by
payment to the Department in accordance with Section 3.

(2) The Government of Egypt shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest on each Debt to
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the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United Kingdom
pursuant to Section 3. Such interest shall be paid and transferred to the Department half-
yearly on 31 March and 30 September each year commencing on 30 September 1988.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of
Egypt shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for payment
thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date on which
such payment is credited to the account of the Department and shall be due and payable
without further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid
in the Currency of the Debt at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate for the period
in question.

Section 5. PAYMENTS TO THE DEPARTMENT

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the Bank
shall:

(a) In the first instance, draw upon the special account at the Bank of France to meet such
payments, and

(b) Arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside Egypt, to be paid and transferred in the Cur-
rency of the Debt to the Department in the United Kingdom, to an account, details of
which shall be notified by the Department to the Bank. In this respect the Department
shall be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

(3) The Government of Egypt undertakes to comply with the conditions of para-
graphs 8, 9 and 10 of Section III of the Agreed Minute.

Section 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank shall exchange all information required for the implemen-
tation of this Annex.

Section 7 OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) The Government of Egypt undertakes to comply with the conditions of para-
graphs 1 to 3 and 7 of Section III of the Agreed Minute.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

Section 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Egypt are authorised
to act respectively on behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.
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II

The First Under Secretary of State of the Ministry of International Co-operation

of the Arab Republic of Egypt to Her Majesty's Ambassador at Cairo

Cairo, 30 June 1988

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 30 June

1988 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex
to your Note are acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt and
that your Note together with its Annex and this reply constitute an Agreement be-
tween our two Governments in this matter which shall be known as 'the United
Kingdom/Egypt Debt Agreement No. 1 (1988)', and which shall enter into force
today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

ABDEL Aziz ZAHWY

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (ACCORD No 1 [1988] ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET L'tGYPTE SUR LA DETTE)

I

L'Ambassadeur de Sa Majest au Caire au Premier Sous-Secrftaire d'Etat
du Ministdre de coopLration international de la Rpublique arabe d'Egypte

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

LE CAIRE

Le 30 juin 1988

Accord n0 1 (1988) entre le Royaume-Uni et l'Egypte sur la dette

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au procits-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la R6publique arabe d'Egypte qui a 6td sign6 A la conf6rence tenue A Paris
le 22 mai 1987 et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un alldgement
de sa dette au Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte suivant les modalit6s
et conditions 6nonc6es A l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont jug6es acceptables par le Gouvernement de
la Rdpublique arabe d'Egypte, j'ai 1'honneur de proposer que la prdsente note,
accompagnde de son annexe, et votre r6ponse A cet effet constituent un accord entre
les deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera « Accord no 1 (1988) entre le
Royaume-Uni et r'Egypte relatif A des dettes >> et entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

W. J. ADAMS

I Entrd en vigueur le 30juin 1988, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1. DFINITIONS ET INTERPRfTATION

I) Dans la prdsente annexe, sauf indication contraire, on entend par:

a) « Procis-verbal agr66 > le proc~s-verbal agr6. relatif A la consolidation de la dette de
la R6publique arabe d'Egypte qui a 6t6 signd A la conference tenue A Paris le 22 mai 1987.

b) Lao Banque , la Banque centrale d'Egypte.

c) « Contrat >, un contrat et tout accord le compldtant, conclu avant le 31 octobre 1986
auquel le d6biteur et le crancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de
services en provenance de 'ext6rieur de 'Egypte A un acheteur en Egypte, soit sur le finance-
ment d'une telle vente et qui, dans L'un ou 'autre cas, accordait ou autorisait un crdit au
d6biteur sur une pdriode de plus d'un an.

d) o Cr~ancier >, une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale rdsidant ou exerqant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un quelconque
de leur successeur en titre.

e) < Monnaie de la dette , la monnaie sp6cifi~e dans le contrat y affdrent comme dtant
la monnaie dans laquelle ladite dette doit 8tre payde.

f) « Dette , toute dette A laquelle, en vertu des dispositions du paragraphe 1 de la sec-
tion 2, les dispositions de la prdsente annexe s'appliquent.

g) « Ddbiteur , le Gouvemement de l'Egypte ou tout organisme, organisation ou insti-
tution du secteur public effectuant des affaires en Egypte, ou l'un quelconque de leur suc-
cesseur en titre; ou toute personne physique ou groupe de personnes, ou une personne morale
r6sidant ou exerqant des activitds 6conomiques en Egypte auquel une garantie de paiement a
6t6 accord.e soit par le Gouvernement de l'Egypte, soit par l'un des organismes du secteur
public mentionn6s plus haut, ou encore par l'une des banques publiques suivantes : Banque
Misr, Banque nationale d'Egypte, Banque d'Alexandrie et Banque du Caire.

h) Le < D6partement , le Ddpartement de garantie des crddits 4 'exportation (Export
Credits Guarantee Department) en la personne du Secr6taire d'Etat du Gouvernement du
Royaume-Uni, ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni que le Gouverne-
ment d6signerait par la suite aux fins de la prdsente annexe.

i) Le < Gouvernement de l'Egypte >, le Gouvernement de la Rdpublique arabe
d'Egypte.

j) Le « Gouvernement du Royaume-Uni o, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord.

k) ,< Ech6ance d'une dette >, la date prdvue pour son paiement ou son remboursement
en vertu du contrat y afferent ou en vertu d'un Billet A ordre ou d'une Lettre de change dtablis
conformdment audit contrat.

1) « Taux de rdfrence :

i) Pour la pdriode allant jusqu'au 31 d6cembre 1986, un taux de 6,85 p. 100 dans le cas des
dettes libelldes en dollars des Etats-Unis, de 4,64 p. 100 dans le cas des dettes libell6es en
deutsche mark et de 9,5 p. 100 dans le cas des dettes libelldes en livres sterling; ou

ii) Pour la pdriode commengant le Ier janvier 1987, la moyenne arithmdtique des taux
indiqu6s au D6partement par Barclays Bank PLC, Midland Bank PLC et Lloyds Bank
PLC auxquelles des ddp6ts en eurodollars A six mois, dans le cas des dettes libelldes en
dollars des Etats-Unis, A six mois dans le cas des d6p6ts libellds en deutsche mark et A six
mois dans le cas des ddp6ts libell6s en livres sterling, sont offerts A chacune de ces banques
par des banques principales sur le marchd interbancaire de Londres A 11 heures (heure de
Londres) deux jours ouvrables avant les 31 janvier et 31 juillet de chaque ann6e.
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m) (< Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et, aux
fins de l'alinda c du paragraphe I de la section 1 et aux fins de la section 7 de la prdsente
annexe, y compris les iles Anglo-Normandes et I'ile de Man.

2) Toutes les rdffrences aux int~rets, A 1'exception des intdrets contractuels, concer-
nent les intdrets accumul~s de jour en jour et calculds sur ia base des jours effectivement
dcoulds et d'une ann.e de 360 jours dans le cas des dettes libelles en dollars des Etats-Unis,
et de 365 jours dans le cas de toutes les autres dettes.

3) LA oi le contexte de la prdsente annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une rdfdrence A une section sp~cifide est interprdtde
comme une rdf~rence A ladite section spdcifi~e de la pr~sente annexe.

5) Les titres des sections ont pour seule fonction de faciliter les rdftrences.

Section 2. LA DETTE
1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de la prdsente section et du paragra-

phe 3 de la section 4 du proc~s-verbal agr66, les dispositions de la prtsente annexe s'ap-
pliquent :

a) A tous montants et intdrets payables en vertu de la section 4 de la prdsente annexe, lesdits
intdrets accumulds le 31 d~cembre 1986 ou avant cette date et rest~s impayds devant 8tre
capitalists A ladite date comme dette et ajoutds aux montants venant A dchdancejusqu'A
la date du 31 ddcembre 1986 inclusivement;

b) Tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou des intdrets contractuels accumulds
jusqu'A l'dchdance, dfi par un ddbiteur A un crdancier et qui:

i) Est n6 en vertu ou en cons&tuence d'un contrat;

ii) Est venu ou doit venir A dch6ance le 30juin 1988 au plus tard et demeure impayd;

iii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le Ddparte-
ment, selon les termes du contrat;

iv) N'est pas libelld, aux termes du contrat, en livres 6gyptiennes; et

v) Ne correspond pas A un montant exigible soit au moment de l'6tablissement du contrat
ou A titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de l'annulation ou de la
d~nonciation dudit contrat.

2) Le D6partement et la Banque ont 6tabli une liste des dettes (la < Liste des Dettes >)
qui, au 21 janvier 1988, a une valeur estimde A 70 515 502,93 de livres sterling, 6 758 946,88
dollars EU et 6 106 426,94 de deutsche mark auxquelles la pr~sente annexe est applicable en
vertu des dispositions de la prdsente section. La liste des dettes peut Atre revue de temps A
autre A la demande du Ddpartement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications
ne peuvent &re y apport~es sans 'accord du D~partement aussi bien que de la Banque.

Section 3. Rf-GIME DE TRANSFERT

Conformment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 5, le Gouvernement de
l'Egypte verse au D~partement :
a) Pour chaque dette venue A 6ch6ance au plus tard le 31 dcembre 1986: 100 p. 100 en

10 tranches semestrielles Agales et consdcutives, A compter du 31 d ,embre 1991;

b) Pour chaque dette venue ou devant venir A dchdance entre le ler janvier 1987 et le 30 juin
1988 inclusivement: 100 p. 100 en 10 tranches semestrielles 6gales et constcutives, A
compter du 31 mars 1993.

Section 4. INTtRRTS

1) Les inttr~ts sur le solde de chaque dette sont consid6r~s comme ayant couru et
courent pendant la pdriode allant de '6chdance ou, dans le cas d'une dette spdcifi~e AI 'ali-
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nda a du paragraphe I de la section 2, A compter du ler janvier 1987, jusqu'au riglement de
ladite dette au Ddpartement conform6ment A la section 3.

2) Le Gouvernement de l'Egypte est tenu de payer et paie au D6partement, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe I de la section 5 et de la pr6sente section, des int6rts
sur chaque dette, dans la mesure oi elle n'a pas 6t6 r6gl6e au moyen de versements au
Dpartement et au Royaume-Uni, en vertu de la section 3. Lesdits int6r~ts sont pay6s et
transf6r6s au DMpartement semestriellement le 31 mars et le 30 septembre de chaque ann6e A
compter du 30 septembre 1988.

3) Si tout montant d'int6rdts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr6sente section n'est pas pay6 i la date d'6ch~ance de paiement dudit montant, le
Gouvernement de l'Egypte est tenu de verser et verse au Dpartement des intdrts sur ledit
montant d'intrets 6chus. Lesdits int6r&s suppl6mentaires courent de jour en jour A partir de
la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 2 de la pr6sente section, jusqu'A la date de r6ception du paiement par le Dpartement et
sont dus et payables sans autre pr6avis ni r6clamation quelconque.

4) Tous les intAr~ts payables conform6ment aux dispositions de la pr6sente section
sont payds dans la monnaie dans laquelle est libell6e la dette, au taux de 0,5 p. 100 au-dessus
du taux de r6f6rence pour la p6riode en question.

Section 5. VERSEMENTS AU DtPARTEMENT

1) Au moment oil les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des sections 3 et 4, la
Banque:
a) Prdl6ve en premier lieu sur le compte sp6cial de la Banque de France les fonds n6cessaires

pour effectuer lesdits paiements; et
b) Organise le versement et le paiement des montants n6cessaires (sans d&luction pour taxes,

commissions, autres redevances publiques ou tout autre coot A supporter sur le territoire
6gyptien) dans la monnaie de la dette au D6partement au Royaume-Uni sur un compte
dont le D6partement notifie les d6tails A la Banque. A cet 6gard, le Ddpartement est con-
siddr6 comme agissant en tant que reprdsentant de chaque cr6ancier concernd.

2) La Banque communique au Dpartement tous les d6tails des dettes et/ou des intd-
r6ts auxquels les transferts ont trait.

3) Le Gouvernement de l'Egypte s'engage A respecter les conditions des paragraphes 8,
9 et 10 de la section III du proc s-verbal agr66.

Section 6. ECHANGE D'INFORMATIONS

Le Dpartement et la Banque 6changent toutes les informations requises pour 'applica-
tion de la prdsente annexe.

Section 7. AUTRES RtGLEMENTS DE DETTE

1) Le Gouvernement de 'Egypte s'engage A respecter les conditions des paragra-
phes 1 A 3 et 7 de la section III du procis-verbal agr66.

2) Les dispositions du paragraphe 1 de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions lides au paiement des int6rts fix6s dans la section 4.

Section 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels les Gouvernements
du Royaume-Uni et le Gouvernement d'Egypte sont autoris6s, respectivement, A agir au nom
dudit cr6ancier et du d6biteur, et h les engager.
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II

Le Premier Sous-Secrtaire d'Etat du Ministmre de la cooperation internationale
de la Rpublique arabe d'Egypte t 1'Ambassadeur de Sa Majeste au Caire

Le Caire, le 30juin 1988

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai F'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 30 juin 1988 et dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalitds et conditions 6nonc6es A l'annexe
de votre note sont jug6es acceptables par le Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte et que votre note, accompagnde de son annexe, et la pr6sente roponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitule « Ac-
cord no 1 (1988) entre le Royaume-Uni et l'Egypte relatif A des dettes et entre en
vigueur A ce jour.

Veuillez agrder, etc.

ABDEL Aziz ZAHWY

[Annexe comme sous la note I]
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[ENGLISH/KOREAN TEXTS - TEXTES ANGLAIS/COR9EN]

I
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

S4 f .l

BETWEEN

THE UNITED STATES AIR FORCE

AND

TIlE REPUBLIC OF KOREA AIR FORCE

CONCERNING

ESTABLISHING A PERMANENT TAEGU OPERATION LOCATION

-i

I. Pursuant to Article II and IV of the United States of America and the

Republic of Korea (US-ROK) Mutual Defense Treaty,2 effective 17 November
1I 21, * 141 , 1. wl.Z 1967tl 211 9.u--Y

3
1954. and Article II, III and IV of the US-ROK Status of Forces Agreement
W" .jJ. -'. "1 : -1 21 , 1- 3.2 '1 141 4 . 21 lfof

(SOFA) effective 9 February 1967, the following agreement is entered into

by representatives of the United States Air Force (USAF) and the Republic

of Korea Air Force (ROKAF). The current Memorandum of Understanding (MOU)

FB5255-MOUI-4001, dated 23 March 1979 will remain in effect until withdrawal
0*1 IAj, -1.4, F-4D .a 1li. " .--'If "] 1"II

of USAF F-4D aircraft is complete (presently programmed for Februa.ry through

1, '&f 2 (QI"I -I1 I2 8214 2-4jl 71 x 001
April 1982) at which time it will be superseded.

II. The purpose of this agreement is to establish a permanent operating

location (OL of twelve (12) USAF-owned F-4E aircraft, designated 497th

F,4 1X -1 -0497 'q J. I c 1 3-, i t~ &. 12 cjj

I Came into force on 20 January 1982 by signature, in accordance with section X.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 199.

Ibid., vol. 674, p. 163.
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Tactical Fighter Squadron (497TFS) at Taegu Air Base, utilizing ROKAF

F-4E V-3 'I A*4 x7I;*~ nl!5 -1 -1 n
support. This operation shall be for an indefinite period of time.

* -v4 e PrI '*I- j A oI =.
III. A Joint Coordinating Group (JCG) will be appointed to coordinate

ROKAF and USAF responsibilities under the terms and conditions of this

agreement. This group shall consist of members as directed by the Joint

Chairmen. The lth Tactical Fighter Wing Commander, ROKAF and the 51st

Composite Wing (COMPWG), Deputy Commander for Taegu, USAF are appointed

as Joint Chairmen of this JCG. Meetings will be held on an as required

basis. Required members will be notified by the Joint Chairmen. This

group will maintain close interaction and coordination to insure that the

spirit and intent of this agreement are maintained and to resolve problem

areas.

IV. The USAF will, at its sole expense:
°I- J. ,

1. Station twelve (12) F-4E aircraft at Taegu Air Base in Second

'82 ~ ~ ~ ~ ~ ~ .- z[4.4. 1*,I-I ~ ~.1 12-1-2 F-4E 5
Quarter of FY 82 for permanent operations.

2. Conduct peacetime or wartime operations lAW the designated opera-

tional capability (DOC) of the 497TFS. Training will be commensurate with
1 'I-f-e V A1L f. " , 154,1.V .,

the capability to accomplish 24 hour-a-day operations with ROKAF support

during peacetime training, Operational Readiness Inspections, exercises

1.1 24con i si tuaioVe 4 well a ej qA op =jtn.
or contingency situations, as well as wartime operations.
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3. Coordinate the current Disaster Preparedness MOU (FB5255-MOUI-4009)

-3 2' *I V A. 0* o TA]( FB5 255 - MOUI I -4009)04

with the ROKAF. Where ROKAF support cannot meet established USAF require-

merts, a USAF capability will be developed for disaster response teams,

aircraft decontamination teams and similar functions.

4. Provide Base Operational Support (BOS), operations and logistical

support personnel as necessary to support the 497TFS.

5. Provide transportation required to support the 497TFS.

6. Provide supplies necessary to support the 497TFS, such as benchI! 497=14a,-I 1 11 =1 .1* 'e 14 12 & ~ I. * -41 '-71 *- JL 1
stock expendables, and non-expendable aircraft component parts and aircraft

engines.

7. Provide aircraft support equipment, special tools, and test equip-

ment to support flightline operations. In addition, provide F-4E peculiar

VJjjUj2e1n~4fI0 F-4E 01 LZ

internal gun systen equipment and intermediate level shop equipment required

for testing and repair of unique system configurations (e.g., ALR-46,

ASQ-153, Mode IV IFF, Secure Voice, ALQ-119, ALE-40, ASG-26, AVTR, KB-25,

ASQ-153, Mode IV IFF, Secure Voicer ALQ-119,ALE-40'ASG-26,AVTR

APX-80/81, APQ-120, F-4E Peculiar Fuel System Test Equipment, Avionics SE

(Cat I, I, I1 PME). Assigned USAF specialists will jointly use ROKAF

shop equipment.

8. Accomplish maintenance on USAF unique and specialized systems.

The Centralized Intermediate Repair Facility (CIRF), will perform interme-
*:'* °lA;+ el* ( CIRF ) 2. T oOf o 1 "Is

Vol. 1556, 1-27052



1990 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitds 281

diate maintenance and repair on all CIRF supported systems. The 51COMPW
aJ1i ,.q .1.~e ~4~ 4 Aj 0rJ 51 3

will provide intermediate level maintenance on the F-4E aircraft weapons

release unit (AWRU).

9. Provide a USAF jet aircraft mechanic for each aircraft to provide

interface and assistance to the ROKAF crew chief.

10. Establish maintenance practices/procedures compatible with ROKAF

practices/procedures which produce desired results, possibly by means

different from established USAF practices/procedurns. USAF maintenance

and safety pra:tices/procedures will be followed in those functions

controlled by USAF personnel. For those functions in which ROKAF practices/

procedures apply, USAF personnel will abide by ROKAF procedures using USAF

practices/procedures as guidelines.

U1. Establish requirements for training munitions and provide

familiarization/indoctrination for ROKAF load crews on USAF peculiar

conventional munitions and bomb dispensers.

xl. A q -01 r*. 4 C 1.; 4A. A1 ,I~

12. Provide required munitions assembly and delivery support.

13. Provide assistance to the ROKAF on checkout, handling and mainte-

-20 4, 0LGB AI AGM-65 (MAVERICK) I A !

nance procedures for Laser Guided Bombs (LGB), and AGM-65 (Maverick)

precision guided munitions.
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14. Provide special required communications equipment and services
11 2 N 1 I xqaej. 7 ~ x~~~

that cannot be furnished from ROKAF resources.

15. Insure support for intrabase radio, telephone, MMICS and require-

ments associated with facilities and maintenance activities.

16. Establish and maintain a temporary restricted area (LAW AFR 207-1)

from Wonder Arch one to Wonder Arch sixteen.

17. Maintain mutually agreeable security implementing procedures to

accommodate USAF and ROKAF interface in flightline operations, i.e.,

maintenance, flight operations and aircraft security. In those instances

where all applicable security requirements cannot be met, a request for

deviation (AF Form 3-16) will be submitted to HQ PACAF/SPP thru 5AF/SPO.

18. Establish mutually agreeable restricted area entry and internal

-% 13 A~ 4, 01.6 01j* j 01 01~
procedures utilizing a single badge system. The ROKAF Restricted Area

Badge will be utilized in lieu of the USAF 1199 series badge. With exception

u 1199 1% -21 & .01-3 o Af1 495 M14 C!5f"o2

of PACAF IG team members conducting ORI/MEIs who will utilize USAF 1199.

-'71* -4 ci,4~ v 0 CRM I A]A Aj 1199 § .0

19. Provide through an authorization for the 6497 Consolidated Aircraft
uj.. b '71 N Jzrc.&. LN %9eI 'i-.y NV~ NIJ =

Maintenance Squadron (CAMS), one three passenger pickup truck to the llTFW

(ROKAF) Organizational Maintenance Squadron (OMS) Maintenance Supervisor

e 1l- o r1 th ainten e of S al.-.
responsible for the maintenance of USAF assigned aircraft.
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a. Vehicle shall be subject to USAF operating policies and

regulations. It will be operated in support of USAF mission only and

If8I 34 -Jc Q 01~ 4po q.4 of,
restricted to use in the general flightline areas.

b. Vehicle will be operated only by a operator meeting USAF vehicle

operators requirements and holding a valid USAF flightline approved SF Form

46 (USAF drivers License) only.

c. If vehicle is out of service for inspection, undergoing

routine of impoundment, the USAF is under no obligation to provide a

0I-e 1 -'IVis -.4 V l,''f ,el.i.
replacement vehicle.

d. When authorized by HQ PACAF/LGT, other ROKAF personnel holding

sF FoRpj 461 .j0 uj Agf'.e'*

a valid SF Form 46 may operate USAF vehicles in support of the USAF mission.

a' -3 r- e~a Al~.~I I.eO -a 4,. .0 a z.
e. Provide routine fuel servicing and repair to USAF vehicles.

Costs resulting from negligence or abuse while under the control and use

of ROKAF shall be borne by ROKAF.

20. Provide four aircraft refuelers to the ROKAF to be used in support

;1 497 N Mr 4 3 Al; -14,1 4tl - '1- #1
of 497TFS operations. These vehicles shall be integrated into the existing

ROKAF refueler fleet at Taegu Air Base.

o %1

a. Provide spares support for aircraft refuelers. All parts

(spare and bench stocks) issued will be for the sole purpose of repairing

the USAF aircraft refuelers.
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b. Develop a bench stock which will be stored in the ROKAF

refueler maintenance area under USAF accountability and under the operational

control of the ROKAF.

c. Normal USAF due in from maintenance (DIFM) procedures (as

described in AFM 67-1, Vol II, Part Two) will be used for repair cycle

DIFM type items.

d. Provide all depot level maintenance for USAF refuelers upon

determination that depot level maintenance is required.

e. In the event of a contingency provide ROKAF the maximum amount

of advance notice consistent with operational requirements should it
0_o U , == Ci) .3!nj j1 A) £ o j

become necessary to withdraw two aircraft refuelers.

21. Certify ROKAF refueling operator qualifications and issue US

Government Motor Vehicle Operators Identivication Cards (SF 46).
i* li Jj ME 4, c. A 46) .41~ * .

22. Conduct orientation/familiarization for ROKAF personnel on new

munitions, for which they have access, assigned to or supported by the ROKAF

EOD unit. Respond to aircraft/vehicle or munitions accidents/crashes bomb

threats involving USAF resources or when assistance is requested through

appropriate channels.

23. Conduct a safety investigation by USAF personnel in the event of

a flight, ground, or weapons mishap involving USAF personnel, aircraft,
"Iuj, Al A1 1 JI A -.1 -.4 * =Il. fi A.I-.4 9! &4
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explosives or missiles, to. include investigation of all areas of operations,

support and maintenance which might have a bearing on the mishap. A
aVl-3 4 - OpA.x Jlj AJ1

maximum degree of cooperation will be afforded to the nations involved in

the mishap. At the time another nation, personnel, or equipment appeared

to be "causal" in the mishap, that nation should be afforded the opportunity
01 01. A]-&
.1 A'. 2 -4-fI AIt A.1 -.14 *i

to participate in the investigation. He may be granted access to all

factual data but may not take part or be a witness to the testimoney or

deliberations. The investigation will be accomplished under the laws of

the nation performing the investigation and, depending on the laws of that

nation, certain information and reports may be considered privileged.

SAft 01 r'1 -,f 4 01Va , f

Release of mishap information will not violate the security of privileged

information laws of the investigating nation. Release of information

relating to USAF mishap must be requested and processed inawcordance with

AFR 12-30.

24. In the event of Exercises, Contingencies or Operational Readiness

Inspections, provide War Reserve Stocks (such as munitions, tanks, racks,
°l-l'l,-o2,q, aim., !VM, otFrtl, =10M°.1 :l -a )i

adapters, pylons and chaff). The USAF would, at its sole expense, Orovide

subsistence to ROKAF personnel during exercises who are assigned and

working directly with USAF personnel on the repair and maintenance of
-713 r 201 = *-f of A~ Atf -7 f A 01 V1. 4 :1. 1~

USAF aircraft and are determined in writing by the USAF supervisor to be

unable to leave the work area for meals.

Vol. 1556, 1-27052



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 1990

25. Maintain and operate the aircraft crash recovery crane in support

of the 491TFS. Certify ROKAF operators and issue US Government Motor

Vehicle Operators Identification Card (SF 46) to qualifed operators. Permit=I ;. * AT I -,s N cq& n- 4 OAT. 46 )j 14- =.

utilization of the aircraft recovery crane by ROKAF personnel for ROKAF

aircraft when requested through appropriate channels.

26. Provide snow removal on taxiways from Wonder Arch 1 - 16 to main

taxiway.

27. Station, on an as required basis, the 497TFS supervisor of flying

(SOF) in the active runway supervisory units (RSU).

28. Provide, install, operate and maintain in concert with para 14,
UI1ul " -* .a 1 AI1 1, .1.AI1 "914

above, necessary UHF radio equipment and other RSU type equipment to
oj1it4 " o1 n1j. u '* I4 4 re 24 RSU * li

provide for special USAF SOF requirements.
-1-2, . q, ol v - Al vi.

29. Provide, install, operate and maintain a portable VASI installation

at Taegi AB on a temporary basis.

30. Provide required maintenance Technical Orders which are F-4E
F-4E 01 -ul.l I 4 l .-ro- " eZ '=

pecnliar.

31. Provide air traffic contrpl (ATC) coordinator(s) to assist ROKAF

personnel. Duties outlined in FB5294-MOUI-2015.

-r1- P 5294-1NO] 1 - 2015' ~1AI*
V. The ROKAF will, at its sole expense:

1. Provide maintenance, including assignment of crew chiefs, on
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twelve (12) USAF-owned F-4E aircraft, associated equipment and aircraft

support equipment (SE), within its capability, with the exception of CIRF

managed items and unique/specialized, USAF peculiar systems for which ROKAF

has no capability or access authorization.

2. Provide all maintenance, servicing and loading of 497TFS aircraft.

Maintenance, servicing and loading will be on an as required basis,
1A) X- Al p" o%1-] 4e" VAll t *l J $ :1

including 24 hour-a-day operations as required for peacetime training,

I 4) 01 4A*I 11 24AI -4 4N.8 A "I - A. , "I,
Operational Readiness Inspection, exercises or contingency situations, as

well as wartime operations. Aircraft will be generated during wartime,

1 51 ~'I .4"1Ij c474 'V* P- 01

Operational Readiness Inspections and peacetime exercises,-within the time

.441 A121. Ll~j1A) 4Aj, 0l~i _N VI)

frame established for the 51st COMPWG in current plans.

3. Provide operational support to USAF flight activities, e.g., air

traffic control, weather, etc.

4. Provide communications equipment and services as available.
%_I - X W1 01 S_ Al A Wj-2 *< I f

5. Provide fuel under terms oT the replacement in kind (RIK) agreement
VL" l-I ( FB 5294 - MOU I - 2011)01 uf- 1 Ilf

(FB5294-MOUI-2011).
al *j .

6. Provide required missile maintenance and assembly as requested by

USAF.

7. Maintain USAF owned aircraft refuelers provided in accordance with

T.O. 36-1-23 specified condition.
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a. All maintenance and operations efforts concerning the refuelers
fv-a y - -M , _q *, :1 1 -a x] Al- ol a !. t-"

will be in accordance with applicable USAF directives, to include vehicle

records.

b. In the event the refuelers must be returned to the USAF, they

will be returned in USAF T.O. 36-1-23 condition.

8. Provide EOD support for 497TFS aircraft. Respond to aircraft/

I 497clq '1 - '&' J& .1L -le Al 4.1- cYi . 0V2;

vehicle or munition accidents/crashes or bomb threats involving USAF

resources.

9. Allow USAF personnel to conduct a safety investigation in the

eveat of a flight, ground, or weapons mishap involving USAF personnel,

J6 01~ 4A 0~ O A. 4L oj.J .of - f11 4- q V + 0J1  -

aix-aft, explosives or missiles to include investigation of all areas

of aperations, support and maintenance which might have a bearing on the

mishap.

10. Provide snow removal on main taxiways and runways as required by

USAF operational needs.

11. Provide perimeter defense on the installation.

12. Be responsible for the handling and processing of prisoners of

war (POWs).

13. Equip and train personnel directly supporting USAF aircraft sortie

g ion 1U~ 401 11-1 oq ihm1 warfreefes e di1-3. j 1 W

generation IAW USAF chemical warfare defense directives.
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14. Comply with all USAF explosive safety requirements as set forth in

AGR 127-100 and other directives in relation to handling/transportation of

4 1, 127-100,-, -71 2 A]j 1 -1* iZ * 41-~ w~L 1

USAF munitions. Also pursue all necessary means to reduce and remove

explosive safety hazards created as a result of the handling/transportation

of USAF munitions.

15. During Operational Readiness Inspections or Contingency Operations,

USAF supplied War Reserve Materials will be used to configure 497TFS aircraft

as outlined in para 2 above.

16. ORI tasking of the 497TFS will cover those assets reported in the

N497c4 4-2 iJq'l 5U1Al 101 01 Pr4 OI3 .1 1 4 14 01

daily UCMS. Scenario play will only cover USAF functions, and allowances

Tj J T. cj a ri*x1 01- ~'e alOj

will be made for the uniqe nature of the joint ROKAF/USAF manning. MEIs

will cover all USAF functions in place at Taegu.

17. Provide intermediate level maintenance support equipment on systems

compatible to USAF aircraft except those systems solely maintained by USAF

or 6100 LSS (Logistic Support Squadron). Support equipment peculiar to

01 -3 14 01 '~ 1 00

USAF owned aircraft shall be maintained by USAF.

18. Insure ROKAF operators are certified and issued a US Government
V1. A~~ajgo 'I48j 2

motor vehicle operators identification card (SF46) to operate USAF provided

-a& ALI9 0

vehicles.

19. Allow 497TFS SOF access to the active RSU for the purpose of
4~* ;I~ 1~ 497l1 l It-r- -Z-2 t
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conducting assigned duties.

20. Provide adequate space for the installation of all necessary UHF

and other equipment necessary to upgrade existing RSU facilities for

:a1.E UHF ;Idij 01 -716 X]ij2 IV~o I =I * : 410

special USAF SOP requirements.

24A qc.

21. Notify the 6168CSS Commander's designated representation of

airfield conditions or restrictions to include NOTAMS, that may affect

~ *21!~ ! NOTA4S - 1o5 ~* 21f0

USAF operations.

VI. The USAF aircraft, equipment and material used in support of 497th

Tactical Fighter Squadron, will at all times remain the property of the

USAF and the USAF will have the right of access thereto at all times. The

aircraft, equipment and material shall not be considered to be set. aside

or reserved for any use except as permitted hereunder.

-Afai 4 0 Cf.

VII. Claims arising under this agreement or as a result of this operation

will be governed by Article XlII of the US-ROK SOFA.

VIII. This Memorandum of Understanding (MOU) will be bilingual (Korean

and English) and in the event of a conflict between the Korean and English

version, the English version will govern. Other conflicts will be resolved

"JI" * . I *1" °I .nJ
by or through the JCG provided for in III, above.

IX. Revision or modification of this Memorandum of Understanding (MOU) may

b % olshd by ua 6osn f.bo1 - i -21 Ai ag01 -21ent

be accomplished by mutual consent of both parties concerned. This agreement
4~rj..* *~sI
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will be reviewed annually. The review will begin ninety days prior .to the

anniversary or termination date of this agreement. Unless tajor revisionsIL _3 : goo -q I q-* . qk- & 01

are made, the completed review may be certified by the Joint Chairmen of

the JCG.

X. This agreement shall become effective upon the date the signatures of

the appropriate representatives of the ROKAF and the USAF have been affixed

hereunto. This agreement will remain in effect during wartime contingencies

4- ' e .1-%- 1 U .A 1ENO1 t'!Io1 #AVNu, Vt.o! *01
and will terminate five years from the effective date. However, this agree-

ment may be cancelled at any time by mutual consent of the parties and it

40 a-21 Q1 -'l of* 1- E A1 4I, -1 .±"I, "~ 01kI t01
may be cancelled by either party upon giving at least thirty days written

A -1 -%i 0o'%-101 -I 1 i -1 . I 1 t .- 1: -U -I.

notice to the other party.

FOR THE REPUBLIC OF KOREA FOR THE UNITED STATES

AIR FORCE AIR FORCE

KIM, IN lI FRED A. HAEFFNER

IT GENERAL, ROKAF MAJOR GENERAL, USAF

COMMANDER COMMANDER

COMBAT AIR COMMAND 314TH AIR DIVISION
atAl~j~ 314 i*1kr1;,I

DATE.Z N . DATE3 PE&6
.1 RI Ij
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ARMEE DE L'AIR DES
TATS-UNIS ET L'ARMtE DE L'AIR DE LA RE-PUBLIQUE DE

COR]tE RELATIF A L'tTABLISSEMENT D'UN EMPLACE-
MENT D'OPtRATION PERMANENT A LA BASE AtRIENNE
DE TAEGU

I. Conformdment aux articles II et IV du Traitd de d6fense mutuelle entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la Rdpublique de Cor6e2 qui est entrd en vigueur le
17 novembre 1954, et aux articles II, III et IV de l'Accord entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la Rdpublique de Cor6e relatif au statut des forces arm6es3 qui est
entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1967, l'Accord suivant est conclu entre des repr6sen-
tants de l'Arm6e de l'air des Etats-Unis (USAF) et des repr6sentants de l'Armde de
l'air de la Rdpublique de Cor6e (ROKAF). Le M6morandum d'Accord actuel
(FB5255-MOUI-4001) en date du 23 mars 1979 demeurera en vigueur jusqu'au re-
trait complet des appareils F-4D de I'USAF (actuellement pr6vu pour la p6riode de
f6vrier A avril 1982) alors qu'il sera remplac6.

II. Le prdsent Accord a pour objet l'dtablissement d'un emplacement d'op6-
ration permanent pouvant abriter 12 avions F-4E appartenant A l'USAF qui consti-
tueront la 497e escadrille de chasse tactique (497e ECT). Cet emplacement sera situ6
sur la base adrienne de Taegu et l'escadrille b6n6ficiera de l'appui de la ROKAF. Cet
arrangement sera d'une dur6e ind6termin6e.

III. Un Groupe de coordination mixte (GCM) sera constitud pour assurer la
coordination des responsabilit6s respectives de l'USAF et de la ROKAF confor-
m6ment aux clauses et conditions du Pr6sent Accord. Le Groupe sera compos6 de
membres d6sign6s par les copr6sidents qui seront le Commandant du I1e Groupe de
chasse de la ROKAF et du Commandant-adjoint du 5 le Groupe mixte de I'USAF A
Taegu. Les rdunions auront lieu en autant qu'il y aura des questions A traiter et les
copr6sidents assureront les convocations.

Le Groupe permettra une interaction et une coordination 6troites de manire A
ce que l'esprit et l'objet du pr6sent Accord puissent 8tre maintenus et les problimes
r6solus.

IV. Entirement A ses frais, I'USAF assumera les responsabilit6s suivantes:

1. Installation de douze (12) avions F-4E sur la base a6rienne de Taegu au
cours du deuxiime trimestre de l'exercice budg6taire 1992, en vue d'op6rations
permanentes.

2. Opdrations de temps de paix et de temps de guerre conform6ment A la
capacitd opdrationnelle d6signe de la 497e ECT. La formation sera d'un niveau qui
permettra de r6aliser des op6rations de temps de paix de 24 heures avec l'appui de
la ROKAF ainsi que des inspections op6rationnelles de pr6paration, des exercices

I Entr6 en vigueur le 20janvier 1982 par la signature, conform6ment A la section X.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 238, p. 199.
3 Ibid., vol. 674, p. 163.
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et la creation de situations simul6es en ce qui concerne les op6rations de temps de
guerre.

3. Coordination avec la ROKAF du M6morandum d'Accord relatif A la pr6pa-
ration pr6alable A des ddsastres (FB5255-MOUI-4009). Dans les cas ol) l'appui de la
ROKAF ne correspondrait pas aux besoins de I'USAF, celle-ci mettra en place des
6quipes de preparation pr6alable, des 6quipes de decontamination d'avions et as-
sumeront d'autres fonctions « similaires .

4. Appui op6rationnel de la base et fourniture d'un personnel d'appui opdra-
tionnel et logistique selon les besoins de la 497e ECT.

5. Fourniture des moyens de transport n6cessaires A la 497e ECT.
6. Assurer les fournitures n6cessaires A la 497e ECT telles que des stocks de

matdriels de consommation ainsi que des parties constituantes rdutilisables pour les
avions et leurs moteurs.

7. Fourniture d'6quipements d'appui pour les avions, des outils sp6cialis6s,
des instruments d'essais pour les opdrations de vol. En outre, fourniture des sys-
t~mes de canons internes propres aux F-4E et des &juipements d'atelier interm6-
diaires indispensables aux essais et A la r6paration du syst~me de configurations
sp6cifique (i.e., ALR-46, ASQ-153, Mode IV IFF, ALQ-119, ALE-40, ASG-26,
AVTR, KB-25, APX-80/81, APQ-120). Des sp6cialistes d6signds par I'USAF utilise-
ront conjointement l'6quipement d'atelier de la ROKAF.

8. Entretien des syst~mes sp6cialis6s de 'USAF. L'installation interm6diaire
centrale de r6paration assurera les r6parations et l'entretien interm6diaires. Le
5 1e Groupe mixte de I'USAF assurera l'entretien de niveau interm6diaire de l'arme-
ment des appareils F-4E.

9. Mise A disposition d'un m6canicien de I'USAF sp6cialiste des avions A
r6action pour chaque appareil afin d'assurer l'interface avec le chef d'6quipe de la
ROKAF et lui fournir un appui.

10. Mise au point des proc6dures et des pratiques d'entretien compatibles
avec celles en vigueur au sein de la ROKAF qui donnent les r6sultats ddsir6s, dven-
tuellement au moyen de m6thodes qui different de celles employdes par I'USAF. Les
pratiques et les proc6dures d'entretien et de s6curit6 de I'USAF seront appliqu6es A
l'occasion de toutes fonctions contr616es par elle. Pour les fonctions auxquelles
s'appliquent les proc6dures et les pratiques de la ROKAF, le personnel de I'USAF
respectera celles-ci en ayant recours, comme guide, aux pratiques et proc6dures de
I'USAF.

11. Mise au point des conditions relatives A la formation au maniement des
munitions et d'un enseignement A l'intention des 6quipes de chargement de la
ROKAF portant sur les caract6ristiques particuliires des munitions convention-
nelles et des largueurs de bombes de 'USAF.

12. Appui pour l'assemblage et le lancement des munitions.
13. Assistance A la ROKAF pour les proc6dures de contr6le, de maniement et

d'entretien des bombes guid6es au laser et des munitions guid6es du type AGM-65
(Maverick).

14. Fourniture des mat6riels et services de communications sp6ciaux qui ne
peuvent Ptre obtenus par ponction sur les ressources de la ROKAF.
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15. Appui radiophonique et tdlgraphique entre les bases ainsi que fourniture
des besoins relatifs aux activit6s d'entretien des installations.

16. Cr6ation et entretien d'une zone r6serv6e temporaire (IAW AFR 207-1)
depuis Wonder Arch 1 A Wonder Arch 16.

17. Maintien de procddures de s6curit6 mutuellement convenues susceptibles
d'assurer l'interface entre I'USAF et la ROKAF en mati~re d'op6rations de vol, i.e.
entretien, s6curit6 des appareils, etc. Dans les cas oib il s'av6rerait impossible de
satisfaire A toutes les conditions de s~curitd, des autorisations de traitement sp6cial
seraient sollicit6es du QG PACAF/SPP par l'intermdiaire du 5AF/SPO.

18. Mise au point de procddures mutuellement acceptables pour l'acc~s des
zones rdserv6es et le comportement A l'int~rieur de celles-ci par utilisation d'un
syst~me unique d'insignes. Les insignes de la ROKAF pour les zones r6serv6es
seront utilis6s A la place des insignes de I'USAF de la sdrie 1199, sauf dans le cas des
membres des dquipes PACAF IG charg6es des ORI/MEI qui utiliseront les insignes
1199 de 'USAF.

19. Par l'interm6diaire de 1'escadrille consolid6e charg6e de l'entretien des
appareils 6497 (CAMS), fourniture d'une camionnette < pick-up >> A trois passagers
A l'intention du I le Groupe de chasse tactique de la ROKAF.

a) Ce v6hicule demeurera soumis aux principes et r~glements d'utilisation et
d'exploitation de rUSAF. II servira uniquement d'appui pour les missions de
I'USAF dans les limites des zones de vol.

b) Le v6hicule sera confi6 A un chauffeur qui remplit les conditions exig6es des
conducteurs de v6hicules de I'USAF munis du permis de conduire SF 46.

c) Si le v6hicule est hors service pour inspection de routine ou autres causes,
I'USAF ne sera pas tenue de fournir un v6hicule de remplacement.

d) Sur autorisation du QG PACAF/LGT, d'autres membres de la ROKAF mu-
nis d'un permis valide SF 46 seront autorisds b conduire des v6hicules de l'USAF
dans le cadre des missions de I'USAF.

e) L'USAF assurera l'entretien et les r6parations des v6hicules de I'USAF.
Les cooits occasionn6s par la n6gligence ou un usage abusif des v6hicules pendant
qu'ils se trouvent sous le contr6le de la ROKAF et utilis6s par elle, seront assum6s
par la ROKAF.

20. Fourniture A la ROKAF de quatre ravitailleurs en combustible qui servi-
ront d'appui aux op6rations de la 497e escadrille de chasse tactique. Ces vdhicules
seront intdgrds au parc de ravitailleurs de la ROKAF sur la base de Taegu.

a) Les pieces de rechange seront fournies par I'USAF. Elles serviront unique-
ment A la r6paration des ravitailleurs fournis par I'USAF.

b) Un stock d'6tabli sera constitu6 et log6 dans la zone d'entretien des ravi-
tailleurs de la ROKAF. L'USAF demeurera comptable du stock qui sera toutefois
plac6 sous le contr6le op6rationnel de la ROKAF.

c) Les proc6dures d'entretien de 'USAF (DIFM) [telles que ddcrites au
AFM67-1, vol. II, partie 2] serviront pour le cycle des r6parations des pices du type
DIFM.

d) Au niveau du d6p6t, l'entretien, lorsqu'il s'av6rera n6cessaire, sera assurd
par l'USAF.
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e) En cas d'impr~vus, I'USAF fournira t la ROKAF le pravis le plus long
possible compte tenu des besoins opdrationnels, s'il s'av~re n6cessaire de retirer les
ravitailleurs d'appareils.

21. V6rification de la comp6tence des personnes charg6es du ravitaillement
des appareils et 6mission des permis SF 46.

22. Cours de formation et d'orientation A l'intention du personnel de la
ROKAF portant sur les nouvelles munitions auxquelles ce personnel aura accs.
Intervention en cas d'accident ou de collision impliquant des avions ou des vdhi-
cules de I'USAF, en cas de menaces de bombes mettant en danger les ressources de
I'USAF ou lorsqu'une aide est r6clamde par les voies officielles.

23. Enqutes de s6curit6 effectu~es par le personnel de l'USAF en cas d'acci-
dent en vol, au sol ou impliquant des munitions et qui auront atteint le personnel, les
appareils, des explosifs ou des missiles de I'USAF. Ces enquetes porteront sur tous
les aspects opdrationnels et sur les services d'appui et d'entretien qui pourraient 6tre
impliquds dans raccident. Une coop6ration entiire sera fournie aux pays touch6s
par l'accident. Au cas oil un autre pays, ou du personnel ou des &quipements autres
que ceux de I'USAF auraient 6td la cause de l'accident, ce pays sera invit6 A par-
ticiper A l'enqu~te. Les donn6es relatives aux faits survenus pourront lui &re four-
nies mais il ne sera pas autorisA A t6moigner ni A participer aux ddlib6rations. 1 sera
proc6dd l'enqute conform6ment A la l6gislation du pays qui en est chargde et,
selon la I6gislation dudit pays, certains renseignements et rapports pourront &tre
r6serv6s. La communication de renseignements concernant l'accident ne devra pas
entraner une violation de la l6gislation relative aux informations r6servdes du pays
chargd de l'enqu~te. La communication d'informations relatives A un accident sur-
venu A I'USAF doit Ptre autorisde et effectu6e conform6ment A I'AFR 12-30.

24. Dans le cas d'exercices et d'inspections relatives A la pr6paration proa-
lable ou aux impr6vus, fourniture par I'USAF des stocks tirds des r6serves de guerre
(i.e., munitions, chars, adaptateurs, pyl6nes, etc.). A ses propres frais, 'USAF assu-
rera, au cours des exercices, les moyens de subsistance du personnel de la ROKAF
affect6 aupr~s du personnel de I'USAF et qui travaille directement avec lui pour
l'entretien et la r6paration des appareils de I'USAF et qui, sur la base d'une d6clara-
tion dcrite du sup6rieur hi6rarchique de rUSAF, ne peut quitter les lieux de travail
pour s'alimenter.

25. Entretien et maniement des grues de r6cup6ration A la suite d'accidents
d'avion dans le cadre de l'appui accord6 A la 497e ECT. V6rification de la com-
p6tence des grutiers et 6mission des permis (SF 46). Autorisation en vue de l'utilisa-
tion desdites grues par le personnel de la ROKAF dans le cas d'accidents survenus
aux avions de la ROKAF lorsque les demandes sont adress6es par les voies offi-
cielles.

26. Fourniture des chasse-neige pour les pistes de Wonder 1 A 16 et pour la
piste principale.

27. Sur demande, affectation d'un surveillant des vols de la 4 97e ECT au sein
des groupes de surveillance des pistes en cours d'utilisation.

28. Fourniture, installation, entretien et fonctionnement, dans le cadre du
paragraphe 14 ci-avant, de l'&quipement radio haute fr6quence n6cessaire et d'autres
6quipements de type RSU pour satisfaire aux besoins sp6ciaux SOF de I'USAF.
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29. Fourniture, installation, fonctionnement et entretien d'une installation
portative VASI A la base a6rienne de Taegu, sur une base temporaire.

30. Pr6paration des commandes techniques relatives A l'entretien des avions
F-4E.

31. Affectation des coordonnateurs du contr6le de la circulation adrienne
pour appuyer le personnel de la ROKAF. Les responsabilit6s des contr6leurs sont
dnoncdes au FB5294-MOUI-2015.

V. Enti~rement A ses propres frais, la ROKAF assumera les responsabilitds
suivantes :

1. Entretien, y compris la d6signation des chefs d'dquipes, des douze (12)
avions F-4E appartenant A I'USAF, des 6quipements connexes et des dquipements
d'appui, dans la mesure de ses capacit6s, A l'exception des articles CIRF et des
syst~mes sp6cialis6s propres A I'USAF pour lesquels la ROKAF ne poss~de ni
comp6tence ni autorisation d'accls.

2. Entretien, r6vision et chargement des avions de la 497 e ECT. Ces op6rations
seront effectu6es en autant qu'elles s'av~rent n6cessaires, y compris les op6rations
de 24 heures de temps de paix, les inspections de pr6paration prdalable, les exercices
en vue de situations impr6vues, et ce dans les temps 6tablis pour la 51e COMPWG
dans les plans actuels.

3. Appui opdrationnel aux activit6s de vol de 'USAF, i.e., contr6le de la cir-
culation a6rienne, m6t6orologie, etc.

4. Dans la mesure ot ils sont disponibles, fourniture des 6quipements et ser-
vices de communications.

5. Sur la base d'un accord de remboursement en nature, fourniture des car-
burants.

6. A la demande de I'USAF, entretien et assemblage des missiles.

7. Fourniture en carburant des ravitailleurs des appareils de l'USAF, confor-
m6ment aux dispositions du T.O. 36-1-23.

a) L'entretien et toutes opdrations concernant les ravitailleurs seront effectu6s
conform6ment aux directives pertinentes de I'USAF, y compris la tenue des fiches
de chaque v6hicule.

b) Le retour des ravitailleurs A 1'USAF devra s'effectuer conform6ment aux
dispositions du T.O. 36-1-23.

8. Appui EOD aux appareils de la 497e ECT. Intervention en cas d'accident
impliquant des avions, des v6hicules ou des munitions de l'USAF ou des menaces
de bombes aux ressources de 1'USAF.

9. Autorisation au personnel de I'USAF de proc6der A des enqutes de s6cu-
rit6 en cas d'accident en vol, au sol, ou impliquant des munitions et qui aurait affect6
le personnel, des explosifs ou des missiles de l'USAF. Lesdites enqutes pourront
porter sur toutes les zones d'op6rations, d'appui et d'entretien susceptibles d'avoir
6t6 impliqu6es dans l'accident.

10. Fourniture des chasse-neige pour les principales pistes suivant les besoins
op6rationnels de I'USAF.

11. Installation d'un p6rimtre de protection de l'emplacement d'op6ration.
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12. Prise en charge des prisonniers de guerre et formalit~s administratives les
concernant.

13. Equipement et formation du personnel qui appuie directement les sorties
des avions de l'USAF sur la base des directives IAW USAF relatives t la guerre
chimique.

14. Respect des exigences de l'USAF relatives A la sdcuritd des explosifs telles
qu'dnonc6es au AGR 127-100 ainsi que des autres directives concernant le manie-
ment et le transport des munitions de I'USAF. En outre, prise des moyens propres
A r6duire et A supprimer les risques d'explosion A l'occasion du maniement ou du
transport des munitions de I'USAF.

15. Au cours des inspections relatives A la pr6paration prdalable et des exer-
cices en cas d'imprdvus, les dquipements provenant des rdserves de guerre fournis
par I'USAF seront utilis6s pour la protection des appareils de la 497e ECT tel qu'in-
diqu6 au paragraphe 2 ci-avant.

16. Les tests des appareils de la 497e ECT porteront sur les 616ments qui font
l'objet des UCMS quotidiens. Le scdnario ne portera que sur les fonctions de
I'USAF et il sera tenu compte des difficult6s qui r6sultent de la nature particuli~re
d'une op6ration conjointe ROKAF/USAF. Le scdnario portera sur toutes les fonc-
tions de I'USAF effectu6es A Taegu.

17. Entretien de niveau intermddiaire des 616ments des systimes compatibles
des appareils de 'USAF, A 1'exception des syst mes entretenus exclusivement par
I'USAF ou par 1'escadrille d'appui logistique 6100. Les 6quipements d'appui spdci-
fiques des appareils appartenant A I'USAF seront entretenus par elle.

18. Vrification de la comp6tence des op6rateurs de la ROKAF et dmission
des permis (SF 46) d'op6rateur de v6hicules les autorisant a conduire les v6hicules
fournis par I'USAF.

19. Autorisation d'acc~s aux RSU actifs accord6e k la 497e ECT pour lui
permettre de poursuivre ses activit6s.

20. Mise A disposition de 1'espace n6cessaire A l'installation des UHF et des
autres 6quipements destinds k l'am6lioration des facilit6s RSU existantes aux fins
des besoins particuliers de I'USAF SOF.

21. Notification aux repr6sentants d6sign6s du Commandant des 6168CSS de
l'dtat des terrains d'aviation ou des restrictions A leur utilisation, y compris des
NOTAMS, susceptibles d'affecter les opdrations de I'USAF.

VI. Les appareils de I'USAF de m~me que les dquipements servant A l'appui
de la 497 e ECT demeureront continuellement la propridt6 de I'USAF, qui aura un
droit d'acc s ininterrompu A ces appareils et 6quipements. Lesdits appareils, dquipe-
ments et mat6riels ne pourront 8tre retenus ou r6serv6s A des fins autres que celles
6nonc6es au prdsent Accord.

VII. Les r6clamations d6coulant du pr6sent Accord ou rdsultant des activit6s
qui y sont visdes seront r6gies par l'article XXIII du SOFA entre les Etats-Unis et la
R6publique de Cor6e.

VIII. Le pr6sent Mdmorandum d'Accord sera 6tabli en deux langues (corden
et anglais) et, en cas de conflit entre ces deux textes, la version anglaise pr6vaudra.
Les autres diff6rends seront r6glds par 1'entremise du Groupe de coordination mixte
visd A la section III ci-avant.
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IX. La rdvision ou la modification du prdsent Mdmorandum d'Accord pourra
se faire par consentement mutuel des parties concern6es. Le pr6sent M6morandum
sera r6examin6 chaque ann6e. L'examen annuel d6butera 90 jours avant la date
anniversaire de son entrde en vigueur ou de la date de son expiration. A moins que
des modifications importantes n'y soient apport6es, 1'examen mend A bien pourra
8tre certifid par les coprdsidents du Groupe de coordination mixte.

X. Le pr6sent Accord prendra effet A la date A laquelle les repr6sentants
approprids de la ROKAF et de I'USAF y auront appos6 leur signature. Le pr6sent
Accord demeurera en vigueur pendant les situations de guerre et prendra fin cinq
ans A partir de la date de sa signature. Toutefois, il pourra y 8tre mis fin A tout
moment par consentement mutuel des Parties et il pourra 8tre d6noncd par l'une ou
l'autre Partie moyennant un prdavis dcrit de 30 jours notifi6 A 'autre Partie.

Pour l'Arm6e de I'Air
de la R6publique de Cor6e:

[Signe4

KIM, IN Ki
Lieutenant g6n6ral, ROKAF

Commandant,
Air Command

Date: 20 janvier 1982

Pour l'Armde de 'Air
des Etats-Unis:

[Signe]
FRED. A. HAEFFNER

Gdnral de division, USAF
Commandant,

314 e division a6rienne

Date: 30 d6cembre 1981
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Memorandum of Agreement regarding the construction of
facilities at 2nd Infantry Division USA to improve com-
bined defense capabilities (with attachment). Signed at
Seoul on 2 February 1982

Authentic texts: English and Korean.

Registered by the United States of America on 24 January 1990.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

REPUBLIQUE DE COREE

M6morandum d'accord relatif i la construction d'installa-
tions i la « 2nd Infantry Division USA >> visant i am-
liorer les capacites combinees de defense (avec annexe).
Signe it Seoul le 2 f6vrier 1982

Textes authentiques : anglais et corden.

Enregistri par les ttats-Unis d'Am6rique le 24 janvier 1990.
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[ENGLISH AND KOREAN TEXTS - TEXTES ANGLAIS ET CORtEN]

Memorandum of Agreement
Between

The Ministry of National Defense ROK
and the United States.Forces, Korea

Regarding
The Construction of Facilities at 2nd ID USA

To Improve Combined Defense Capabilities

- c gil E51 0)5. n.9 Ir2X L 4 A

Whereas the U.S. Government has determined a requirement exists at the Second

Infantry Division to construct new facilities to support the deployment of new
MAIL g - ^1 lk All --r rg R4 r; , k ol

combat systems required for the defense of the Republic of Korea; and, whereas

the combined defense improvement has been recognized by the ROK and USFK;

and, whereas the ROK MID and USFK are willing to equitably support the facilities

a M a l F .
constructed, it is mutually agreed as follows:

ARTICLE I

Those facilities shown on attachment 1 will be constructed within the allocated
, 2 A-F5:1oI 55mm -8- t jZ- f $ l' tR V AHIS TOW

appropriation ($7,500,000) to support the deployment of 155mm and 8 inch
-1404 FI 1-~ 71~ 7-81' 3j AJ I oil 8'q Z AR

artillery, a Combat Electronic Warfare Intelligence (CEWI) battalion and an
ME 4 ti Z- -L :-0 r B ( 750 A 5,, ) ~oqi t 2 .c

AHIS TOW missile system to the 2d Infantry Division.

ARTICLE II

The ROK will at its own expense:

a. Design and construct those facilities shown on attacrment 1.
3U . Y& j.2 g l a;-" 00 Y-r

Came into force on 2 February 1982 by signature, in accordance with article XXI.
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b. Upon completion of construction, the action will be taken to release

IW* IT SOFA 1El f - l -i _

those facilities to the USFK in accordance with the established SOFAl procedure

for operation and maintenance.

c. Connect the facilities water, electric power, sanitary sewer, and storm

drainage systems to the respective existing US distribution and collection systems.

a.4 -I -

ARTICLE III
9A3

The USFK will at its own expense:

J2% Lil Ate

a. Deploy, operate and maintain those systems addressed in Article I.

b. Operate, maintain and manage those ROK provided areas and facilities

provided by the ROK in accordance with Article Ir b of this MOA.

c. Remove any existing facilities on the construction sites.

d. USFK agrees to consult with the ROK prior to redeploying to other

locations within the ROK the units and systems which are deployed in the facilities.

USFK agrees to return these facilities to the ROK when they are no longer needed

for the purposes of the combined defense.

e. Cooperate to the fullest extent with the ROK to expedite the construction

of these facilities.

ARTICLE IV

Construction quality control and inspection will be the responsibility of the ROKA.

The USFK will observe the construction to ensure that US requirements are met.

United Nations, Treaty Series, vol. 674, p. 163.
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ARTICLE V
M 5A

ROK Government authorized military and contractor personnel constructing the
MIF,-ff 01;l 1 0,1t 'aTSL WA V * a-%F t -

facilities will be insured access to the construction site in accordance with
.f5 -ML 9 -cm %5F,: 1% T - A01ko it9l V-.

security procedures established by USFK. USFK will provide support, as available

and within regulations, to expedite construction.

ARTICLE VI

M 6-

The USFK Engineer or his designated representative is the primary Point-of-Contact

(POC) between USFK and the ROKG representative. This does not preclude technical

discussions and consultations on the job sites between representatives of the Far

East District Engineer and representatives of the ROKG.

ARTICLE VII

The Far East District Engineer is designated as the U.S. Department of Defense

Construction Agent for all work performed under this agreement. He and his duly

appointed representatives are referred to herein as the Designated Construction

Agent (DCA).

ARTICLE VIII

All plans, specifications, and schedules used in construction shall be in English,

or billingual and the English governing in cases of difference. All documents
X %!X1 o I1 o 1  r-]-. t f9

delivered to the USFK for review and approval will be In English.

SM I TI a- I A !U4-
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ARTICLE IX

% 9 !

The detailed requirements for design provided by USFK to ROK shall be coordinated

with the related U.S. and ROK agencies and personnel to insure a complete design and

construction.

ARTICLE X

; 1o
All project plans and specifications to be used for construction shall be delivered

to tne DCA for review and consultation when the design in completed to the Concept
.X-k &X C(100 9o) 7 7rT -l° = O ..a V3 aa- At D. C. A611

Stage (about 35%) and Final Design (lOO). Detailed requirements for each of these

stages may be obtained from the DCA and include five copies of the plans and

specifications, all drawings and specifications previously annotated by the DCA,

and, if required, design analyses. Construction shall not start until project

plans and specifications have been completed and reviewed by the DCA.
°]1. oil D.C.ASI tk,3;t-3] & fF,_ -

ARTICLE XI

ROKG is responsible for all facilities constructed and/or provided under this

agreement to meet the data provided by the USFK in accordance with Article XII;

however, all facilities will maximize the use of Korean materials. The use of

off-shore materials, as required, will be coordinated by the Special Working

Group described in Article XV.

ARTICLE XII
.12-

USFK agrees to provide the following assistance through the DCA:

a. The DCA will provide, at no cost to the ROKG, detailed design criteria
D.C.A- 13--' M ,(RoNl 9 , _-B-9- P-4;91 0ol--R T X ni1 l

and definitive drawings showing design parameters, functional arrangements and
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special requirements to be used by the Architect-Engineer CA-E) during prepara-

tion of the contract plans and specifications. These data and copies of

9 i . _E Wt4 V l.r94

pertinent U.S. standards, codes, regulations and like information will be provided

prior to the start of design.

b. The DCA will provide technical advice and assistance when available at

D C A - k<VIfc3 &fil J~Ik-2- M &t~xl 4-I.4a bTff rCJ9f P3 i A

no cost to the ROKG.

Ili i, a .
c. The DCA will review all A-E project drawings, specifications and design

analyses at no cost to the ROKG.

d. The scope of the facilities will be as described in the detailed design
B -- - g -

-  
o, 615k- 1391 oil

criteria and definitive drawings for each project as summarized in the Form 1391's
e& 25?Z9j-_-

for each project.

e. Conduct a survey to determine soil conditions at each construction site.

ARTICLE XIII

M 13A

The U.SFK POC will address all correspondence to the ROKG representative unless

other arrangements are specifically agreed upon between the USFK POC and the

ROKG representative.

ARTICLE XIV

Any future major modification of these facilities released to USFK under this
* 19k'tl .rA,,aI*T.Cl ARM~l gi * -- 0

MOA which would alter the primary function will be subject to approval by the

ROKM. The ROK will not be required to provide an uninterruptible power system.
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ARTICLE XV

AJ 159A

The A-E firm selected by the ROKG will coordinate closely with the DCA during

tkWKM tWff~l -1 oij jfF ~S~I iM iPtft Lfl -l D C A S$ 21 - E*
the design. The DCA will promptly review and comment on design submittals.

tA - --I D C A - fI ft~ l B 3-t I . rtQ2 V mLM 4.

Design discrepancies discovered will be resolved before design continues.

±SL-ItP az MAA] r *,,Q iftl4 At<-q 71 AJIoll FY.- t~
Any discrepancies that cannot be resolved will be referred to the Special

Working Group to be composed of ROK-US pertinent agencies for resolution.

(ROK Chairman: Chief of Construction Division, US Chairman: USFK Engineer).

ARTICLE XVI

If changes are required during the construction of the project to correct
AMA, 11-t M-i= RAiM .f 5t kIq Z i TOI

deficiencies which were not discovered during design or design reviews and such

changes are necessary to insure a safe, complete, and fully operational

facility and approved by the Special Working Group established by Article XV,

it will be mutually discussed and arranged to incorporate the changes into
st-Q-1-T. .fBfg f i Tt --II Ol "-- l -l R , ]- AL I

the project at no cost to USFK.

ARTICLE XVII

The DCA will continuously advise concerning all work in progress and the

workmanship of all completed facilities to assure adequacy and compliance

with the design, but will coordinate with the ROKG construction inspection

agency MUM

agency.
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ARTICLE XVIII

MI8

All claims arising in connection with the performance of this agreement will

be dealt with according to the provisions of Article XXIII, SOFA.

ARTICLE XIX

M 19*'

This Agreement, and Agreed Understandings thereto, shall be in English and
*: 19t e TO *: o~ -18-k AS] tl gr

Hangul. Both texts shall have equal authenticity, but in the case of divergence,ftZ~tl-. i4, o0 r1-99 l !- ol 4 Vol Wa- 7 1 o,_Iok .o,,_

the English text shall prevail.

ARTICLE XX

, 20

This Agreement will be reviewed by both Parties on 30 June of each year.
*4: - ff' t91 6 fR 30 Hoil VE, 5 -1M tl.-t4.

Either Party may request revision of any part of the Agreement at any time,- ti -1j--5 0At!-E-xJ 4: I-5'ir°-I oi' shIl-E-I

in which case it shall be referred to the Special Working Group as described
if: -fuo .A ;I-,_ I -I -- 1 ° , 01 E! .1' 15 "Zi

in Article XV for resolution.

ARTICLE XXI

M21f 0

This Agreement, and Agreed Understandings thereto shall enter into

force upon the signatures of the ROK and U.S. representatives.3k J ptjKZ7--P ;g ft Ql 1_--i ko j i .

This Agreement and revisions thereof, shall remain in force while

the Combined Forces Command is established, unless terminated by

agreement between the two parties, or by either Party upon one years
-TI Z r - - Q 7: 1! 0;

wrritten notice to the other Party. The MOA will be recorded in the
) -- .- = * k % k 4 =1 iMM1 -L RZ--
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Joint SOFA Committee minutes for the purpose of verifying its

effectiveness by U.S. and RC'K, and for recording and referencing

purposes.

Cenneth W. Meeks
Chief, Real Estate/SOFA Division
Engineer, USFK/EUSA

Col e H . ichfill
En ner, USFK/E SA

.}]i c1"i .Cl __ K .4"8oI!

2 FEB 192

Colonel CiA, DONG YUL
Chief, Construction Division
Office of the Engineer, [IQ, ROYA

Ma 'a er HAN, SAN G WOO
Di e ~or, Installations Bureau
Ministry of National Defense

2 FEB 19&
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ATTACHMENT I

FACILITIES TO BE INITIATED IN CY 1932

' 82 - * X- S -M

PROJECT

Battery Firing Psiticns

Ammunition Holding Area

A KniT Rn oldn 5

Ammunition Holding Area

.Ammunition Holding Area

Tactical Maintenance Facility

Relocate Helipad

Operations Center

f ~ W H] Ef

Vehicle Haintenance and Parking

Area 1vs ft p 12

Avionics Maintenance Shop

Helicopter Parking Pads

Vehicle Maintenance and Parking
Area -j-,i; : V, Ql V .M Z!gl;-

LOCATION

Camp Peiham

Camp Pelham

Camp Stanton

Camp Stanley

Camp Stanley

Camap Stanley

Camp Pelham

Camp Casey

31 01 AI

Camp Stanley

H:L 2L2 P0

H1 220

11 220

Camp Pelham
Wi

PROJECT NnIBER

21D-CDIP-003

21D-CDIP-0O01

21D-CDIP-025

21D-CDIP-010

21D-CDIP-013

21D-CDIP-004

21D-CDIP-017

21D-CDIP-012

21D-CDIP-022

21D-CDIP-023

21D-CDIP-002
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORDI ENTRE LE MINISTtRE DE LA DE-
FENSE NATIONALE DE LA REPUBLIQUE DE CORFE ET
L'ARMtE DES tTATS-UNIS EN CORtIE RELATIF A LA CONS-
TRUCTION D'INSTALLATIONS A LA << 2nd INFANTRY DIVI-
SION USA > VISANT A AM1tLIORER LES CAPACITIES COM-
BIN1tES DE DEFENSE

Consid6rant que le Gouvemement des Etats-Unis est parvenu A la conclusion
qu'il s'av~re n6cessaire de construire de nouvelles installations en vue du ddploie-
ment de nouveaux systimes de combat pour la d6fense de la R6publique de Cor6e;
et considdrant que l'am6lioration des capacitds combin6es de d6fense est souhait6e
par la ROpublique de Corde (ROK) et par l'Arm6e des Etats-Unis en CorAe (USFK);
et consid6rant que le Ministere de la ddfense (MD) de la ROK et I'USFK sont
dispos6s h participer 6quitablement A la construction des installations,

I1 est convenu ce qui suit :

Article premier

Les installations dnumrOes i l'annexe I seront construites en respectant les
limites des cr6dits ouverts ($7 500 000) en vue du ddploiement de pisces d'artillerie
de 155 mm et de 8 pouces, d'un bataillon de combat charg6 des renseignements en
mati~re de guerre 6lectronique et d'un syst~me de missiles AHIS TOW de la 2e Di-
vision d'infanterie.

Article H

A ses propres frais, la ROK assumera les responsabilitds suivantes:
a) La conception et la construction des installations 6num6r6es h l'annexe I;
b) L'ach~vement de la construction, la remise des installations A I'USFK confor-

m6ment aux proc6dures du SOFA2 relatives h l'exploitation et A l'entretien;
c) Le raccordement des syst~mes d'alimentation en eau, et en 6lectricit6, d'6gouts

et d'6vacuation des eaux de pluie aux syst~mes de distribution et de collecte
correspondants de l'USFK.

Article III

A ses propres frais, l'USFK assumera les responsabilit6s suivantes:
a) Le d6ploiement, l'utilisation et l'entretien des syst~mes vis6s A l'article premier;
b) L'exploitation, l'entretien et la gestion des emplacements et des installations mis

A disposition par la ROK conformdment A l'alin~a b de l'article II du prdsent
M6morandum;

c) Enlivement des installations se trouvant actuellement sur les sites de cons-
truction;

I Entrd en vigueur le 2 fWvrier 1982 par la signature, conformment A [article XXI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 674, p. 163.
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d) Consultations avec la ROK pr6alablement au red6ploiement vers d'autres em-
placements en ROK des unitds et des systemes se trouvant dans les installations
actuelles. L'USFK s'engage A restituer ces installations A la ROK d;s qu'elles ne
s'avAreront plus n6cessaires aux fins de la d6fense conjointe;

e) Coop6ration la plus enti~re avec la ROK en vue d'acc6l6rer la construction des
installations.

Article IV

La responsabilit6 du contr6le de la qualit6 de la construction et des inspections
incombera A la ROK et I'USFK surveillera la construction afin de s'assurer de sa
conformitd avec les sp6cifications.

Article V

L'acc~s au chantier de construction sera assur6 au personnel militaire et aux
employ6s des entrepreneurs du Gouvernement de la ROK conform6ment aux pro-
c6dures de sdcurit6 de l'USFK. Afin d'acc6lrer la construction, 1'USFK fournira
son appui dans la mesure des moyens disponibles et dans le cadre des r glements
pertinents.

Article VI

L'ing6nieur de l'USFK ou son repr6sentant d6sign6 agiront comme principaux
agents de liaison entre I'USFK et le repr6sentant du Gouvernement de la ROK. Ceci
n'exclut pas les discussions et les consultations d'ordre technique sur les lieux du
chantier entre l'ing6nieur du district de l'Extr~me-Orient et les repr6sentants du
Gouvernement de la ROK.

Article VII

L'ing6nieur du district de l'Extreme-Orient est d6sign6 comme l'agent charg6
de la construction pour le compte du Minist~re de la d6fense des Etats-Unis pour
tous les travaux vis6s par le prdsent Accord. Lui-m~me et ses reprdsentants dfiment
nomm6s sont, dans le pr6sent Accord, d6crits comme les Agents d6sign6s de la
construction (DCA).

Article VIII

Tous les plans, sp6cifications, listes et tableaux relatifs h la construction seront
r6dig6s en langue anglaise ou bilingues; la langue anglaise pr6vaudra en cas de dif-
f6rend. Tous les documents soumis A I'USFK pour examen et approbation seront
r6digs en langue anglaise.

Article 1X

Afin d'assurer une conception et une construction compl~te, les sp6cifications
d6taill6es relatives A la conception fournies par I'USFK A la ROK seront coordon-
n6es entre les personnels et agences correspondantes des Etats-Unis et de la ROK.

Article X

Lorsque la conception sera achev6e A 35 p. 100 et lorsqu'elle sera enti~rement
termin6e, tous les plans et sp6cifications qui serviront A la construction seront remis
aux DCA pour examen et consultations entre les intdress6s des deux Parties. Les
exigences d6taill6es relatives A chaque 6tape pourront 8tre obtenues du DCA; la
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documentation comportera cinq exemplaires des plans et sp6cifications, tous les
dessins et sp6cifications prdalablement annot6s par le DCA et, selon le cas, des
analyses de la conception. La construction ne ddbutera qu'A l'achivement des plans
et des specifications et apris leur approbation par le DCA.

Article XI

Le Gouvernement de la ROK sera responsable de la conformitd des installa-
tions construites et/ou remises aux termes du present Accord avec les donndes four-
nies par l'USFK conform6ment A l'article XII. Ceci 6tant, il sera fait usage, dans
toute la mesure du possible, de matdriaux et d'616ments d'origine cor~enne au cours
de la construction. Lorsque cela s'av6rera ncessaire, l'utilisation de matdriaux
importds sera coordonn6e au sein du Groupe de travail spdcial vis6 A 'article XV.

Article XII
Par l'entremise du DCA, I'USFK s'engage A fournir l'assistance suivante:

a) Communication gratuite au Gouvernement de la ROK des crit~res de con-
ception et des dessins ddfinitifs pr~sentant la conception des param tres, des arran-
gements fonctionnels et des besoins sp6ciaux A l'intention de l'architecte-ing~nieur
(A-E) au cours de la preparation des plans et des sp6cifications du contrat. Ces
donn6es ainsi que des exemplaires des normes, codes, rLglements pertinents des
Etats-Unis et d'autres renseignements de m~me nature seront remis avant que ne
ddbute le stade conceptuel.

b) Lorsqu'ils seront disponibles, le DCA fournira les conseils et l'aide tech-
nique A titre gratuit.

c) Egalement A titre gratuit, le DCA examinera toutes les 6tudes, dbauches et
dessins, les sp6cifications et analyses conceptuelles de l'A-E.

d) L'ampleur des installations correspondra A la description qui en est faite
dans les criteres d6taillds de la conception et les dessins d6finitifs de chaque projet,
tel que r~sumd dans le formulaire 1391.

e) Ex6cution d'un relev6 en vue de determiner l'dtat des sols A chaque chantier
de construction.

Article XIII

L'Agent de liaison de I'USFK adressera toute la correspondance au reprdsen-
tant du Gouvernement de la ROK, A moins que d'autres arrangements n'aient td
convenus entre eux.

Article XIV

L'accord du Gouvernement de la ROK sera sollicit6 avant qu'il ne soit proc6d
A toute modification importante des installations remises A r'USFK aux termes du
pr6sent Mdmorandum d'accord qui en changerait la vocation premiere. I1 ne sera pas
exigd de la ROK qu'elle fournisse un syst~me de courant 6lectrique qui ne puisse
tre interrompu.

Article XV

Au stade de la conception, I'A-E d6sign6 par le Gouvernement de la ROK
travaillera en dtroite coordination avec le DCA. Celui-ci examinera et fournira ses
commentaires promptement sur les projets qui lui seront soumis. Les diff6rences de

Vol. 1556, 1-27053



312 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

conception qui pourraient &re dAcel6es seront r6solues avant que les travaux ne
progressent plus avant. Toute divergence non r6solue sera soumise A la d6cision du
Groupe de travail special compos6 des organismes comp6tents de la ROK et des
Etats-Unis. (Pr6sident ROK: Chef de la Division de la construction; Pr6sident
E.-U. : Ing6nieur USFK.)

Article XVI

Si des modifications s'av6raient n6cessaires au cours de la construction afin de
corriger des lacunes qui n'auraient pas t6 d6cel6es au stade de la conception et lors
des examens et que de telles modifications s'imposaient pour rendre les installations
sOres, completes et pleinement opdrationnelles et approuvdes par le Groupe de tra-
vail sp6cial 6tabli A l'article XV, la question sera pleinement d6battue et des disposi-
tions prises afin d'incorporer lesdites modifications au projet sans que des cooats ne
soient imput6s A I'USFK A ce titre.

Article XVII

De fagon continue, le DCA communiquera ses avis sur les travaux au cours de
leur avancement et sur la qualit6 des installations r6alis6es, afin d'assurer leur
conformit6 par rapport A la conception. Ceci se fera en coordination avec l'agence
d'inspection des constructions du Gouvernement de la ROK.

Article XVIII

Toutes les r6clamations concernant l'application du pr6sent Accord seront ins-
truites conform6ment aux dispositions de l'article XXIII du SOFA.

Article XIX

Le pr6sent Accord ainsi que les arrangements conjointement approuv6s qui s'y
rattachent seront r6dig6s en anglais et en corden. Les deux textes feront 6galement
foi mais en cas de diff6rend, le texte anglais pr6vaudra.

Article XX

Le prdsent Accord sera r6examin6 par les Parties le 30 juin de chaque ann6e.
L'une ou 'autre des Parties pourra proposer en tout temps des modifications A toute
partie de 'Accord. En pareil cas, il en sera rfdr6 au Groupe de travail sp6cial vis6 A
l'article XV.

Article XXI

Le pr6sent Accord ainsi que les arrangements conjointement agr66s qui s'y
rattachent entreront en vigueur des leur signature par les repr6sentants de la ROK et
des Etats-Unis. Le pr6sent Accord et les modifications qui pourraient lui 8tre appor-
t6es demeureront en vigueur pendant l'existence du Commandement combin6 des
Forces A moins qu'il n'y soit mis fin par accord entre les Parties ou par d6nonciation
de l'une ou 'autre des Parties moyennant un pr6avis d'une ann6e adress6 A l'autre
Partie. Le pr6sent Mdmorandum sera consigne aux minutes du Comit6 mixte du
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SOFA afin d'obtenir confirmation de sa validitd de la part des Etats-Unis et de la
ROK ainsi qu'aux fins d'enregistrement et de r6f6rence.

[Signel
KENNETH W. MEEKS

Commandant
Chef du Service

des biens immobiliers/ing6nieur
USFK/EUSA

[Signel

JAMES K. HIGHFILL
Ingdnieur, USFK/EUSA

Le 2 fdvrier 1982

[Signel

CHA, DONG YUL
Colonel

Chef de la Division
de la construction

Bureau de l'ingdnieur
Quartier g6n6ral
de l'Armde ROK

[Signer]

HAN, SAN Woo
G6n6ral de division

Directeur du Bureau
des installations

Minist~re
de la d6fense nationale

Le 2 f6vrier 1982
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ANNEXE I

INSTALLATIONS A ENTREPRENDRE EN 1992

Emplacements des batteries de tir ..............................................
Zone d'entreposage de munitions ...............................................
Zone d'entreposage de munitions .........................
Zone d'entreposage de munitions ...............................................
Installation d'entretien tactique ..................................................
Relocalisation d'h6ligare ..............................................................
Centre d'op6rations ......................................................................
Zone de stationnement et d'entretien de vehicules ..................
Atelier d'entretien d'avionique ...................................................
Coussins de stationnement d'h61icopt~res ................................
Zone de stationnement et d'entretien de vdhicules ..................

Site

Camp Pelham

Camp Pelham
Camp Stanton
Camp Stanley
Camp Stanley
Camp Pelham
Camp Casey
Camp Stanley
H 220
H 220
Camp Pelham

N du projer

21D-CDIP-003
2ID-CDIP-00 I
21D-CDIP-025
21D-CDIP-010
21D-CDIP-013
21D-CDIP-004
21D-CDIP-017
21D-CDIP-012
2ID-CDIP-022
21D-CDIP-023
21D-CDIP-002
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No. 27054

UNITED STATES OF AMERICA
and

NORTH ATLANTIC
TREATY ORGANIZATION

(NATO MAINTENANCE
AND SUPPLY ORGANIZATION (NAMSO))

Basic Agreement on mutual support (with annex). Signed at
Stuttgart-Vaihingen on 2 February 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 January 1990.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ORGANISATION DU TRAITE
DE UATLANTIQUE NORD

(ORGANISATION D'APPROVISIONNEMENT
ET D'ENTRETIEN DE L'OTAN [NAMSO])

Accord de base relatif i rappui r6ciproque (avec annexe).
Signe ' Stuttgart-Vaihingen le 2 fkvrier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats- Unis d'Amirique le 24 janvier 1990.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE NATO 2 MAINTENANCE AND
SUPPLY ORGANIZATION (NAMSO) AND THE UNITED STATES
EUROPEAN COMMAND (USEUCOM) ON MUTUAL SUPPORT

The NATO Maintenance and Supply Organization (NAMSO), represented by
the General Manager of the NATO Maintenance and Supply Agency (NAMSA), and

The United States European Command (USEUCOM), represented by the Dep-
uty Commander in Chief, Headquarters, USEUCOM,

Considering the NAMSO Charter, as approved by the North Atlantic Council
on November 4, 1964, as amended, and in particular Article 6(a) of the said Charter;

Considering the United States Public Law 96-323 "NATO Mutual Support Act
of 1979", enacted 4 August 1980;

Considering the statement made by the United Nations NAMSO Board of
Directors' Representative at the meeting held on 26-27 November 1980 (reference
NM(81)BOD/R/85, dated 2 February 1981, item XII);

Noting the decision taken by the NAMSO Board of Directors on 2-3 De-
cember 1981 (reference NM(81)BOD/DS/87, dated 16 December 198 1, item XIV);

Hereby agree as follows:

Article I. DEFINITIONS

As used in this Agreement and in any implementing arrangements which pro-
vide specific procedures, the following definitions apply:

a. NAMSO - NATO Maintenance and Supply Organization. A subsidiary
body of NATO established by the North Atlantic Council pursuant to Article 9 of the
North Atlantic Treaty2 and in conformity with the Agreement on the Status of the
North Atlantic Treaty Organization, National Representatives and International
Staff, signed in Ottawa on 20th September 1951 (Ottawa Agreement). 3

b. NAMSO Board of Directors. Legislative body of NAMSO, composed of a
representative of each state which is a member of NAMSO.

c. NAMSO Directives. Directives and general policy decisions approved by
the NAMSO Board of Directors to enable NAMSO to carry out its mission.

d. NAMSA - NATO Maintenance and Supply Agency. The executive body
of NAMSO.

e. Implementing Arrangement. An implementing arrangement is a supple-
mentary arrangement related to specific equipment or events, which set forth the
additional terms and conditions which further define and carry out this Agreement.
Each party will follow its own procedures for approval prior to signature.

f. Order An order, when in its proper form and signed by an authorized offi-
cial, is a request for the provision of specific logistic support, supplies, or services
pursuant to this Agreement and applicable implementing arrangements.

I Came into force on 2 February 1982 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.
3 Ibid., vol. 200, p. 3.
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g. Invoice. Invoices are those documents from the supplying party which re-
quest reimbursement or payment for specific logistic support, supplies, and services
rendered pursuant to this Agreement and the applicable implementing arrangements.

h. United States European Command (USEUCOM) Component Commands.
United States Army, Europe (USAREUR); United States Naval Forces, Europe
(USNAVEUR); and United States Air Forces in Europe (USAFE).

i. Europe and Ajacent Waters. The North Atlantic Treaty area as defined in
the North Atlantic Treaty (amended by the Protocol on the Accession of Greece,
Turkey I and the Federal Republic of Germany),2 excluding North America.

j. Logistic Support, Supplies and Services. Storage services, use of facilities,
training services, spare parts and components, repair and maintenance services, and
accessorial tasks thereto.

Article 11. PURPOSE

This Agreement establishes basic terms and conditions for provision of mutual
logistic support, supplies, and services.

Article III. APPLICABILITY

This Agreement applies only to military forces deployed in Europe and adja-
cent waters, and in the case of United States Forces, to logistic support supplies, and
services in the inventory or otherwise under the jurisdiction and control of United
States Forces deployed in Europe and adjacent waters. This Agreement is applicable
during peacetime as well as during NATO alert and/or war.

Article IV BASIC TERMS AND CONDITIONS

1. The United States, consistent with its laws, regulations and priorities, and
NAMSO, consistent with its charter, NAMSO directives, regulations and priorities,
agree to cooperate in providing the other party logistic support, supplies and serv-
ices. Subject to the foregoing and in accordance with the provisions of this Agree-
ment, implementing arrangements may set forth more specific standards of com-
pliance.

2. The Parties agree that the transfer of logistic support, supplies, and services
between the Parties shall be accomplished by orders issued and accepted under
applicable implementing arrangements. All transactions will be based upon imple-
menting arrangements. Implementing arrangements may be negotiated on the part of
the United States by USEUCOM, USEUCOM Component Commands, and any
other properly authorized organization or agency. The transfer documents taken
together must set forth all necessary details, terms, and conditions to carry out the
transfer including the data elements in Annex A. The Parties will endeavor to adopt
standard order forms for placing orders under implementing arrangements, which,
when agreed, will become an annex to the implementing arrangements without fur-
ther formalities. Implementing arrangements will generally identify those personnel
authorized to issue and accept orders under the implementing arrangement. The
Parties will notify each other of specific authorization or limitations on those per-
sonnel able to issue or accept orders directly under an implementing arrangement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 126, p. 350.
2 Ibid., vol. 243, p. 308.
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3. For any logistic support, supplies, or services, the Parties may negotiate for
payment either in cash in the currency specified by the supplying party (a "reimburs-
able transaction") or payment in kind (an "exchange transaction"). Accordingly, the
receiving party will pay the supplying party in conformance with either 3a or 3b
below.

a. Reimbursable Transaction. The supplying party will submit invoices to
the receiving party after delivery or performance of the logistic support, supplies, or
services. Both Parties will maintain records of all transactions, and the Parties will
pay outstanding balances not less frequently than quarterly. Each Party will price in
accordance with its own regulations.

b. Exchange Transactions. Both Parties will maintain records of all transac-
tions, and the receiving party will pay the supplying party in kind by transferring to
the supplying party logistic support, supplies, or services that are identical or sub-
stantially identical to the logistic support, supplies, or services delivered or per-
formed by the supplying party and which are satisfactory to the suppuling party. If
the receiving party does not pay in kind within the terms of a replacement schedule,
agreed to or in effect at the time of the original transaction with timeframes which
may not exceed twelve (12) months from the date of the original transaction, the
transaction shall be deemed a reimbursable transaction and governed by para-
graph 3a above.

4. The invoice will contain an identification of this Agreement and an applica-
ble implementing arrangement and will be in the format set forth by the supplying
organizations. The invoice will be accompanied by evidence of receipt by the Party
receiving the logistic support, supplies, or services.

5. In all transactions involving the transfer of logistic support, supplies, or
services, the recipient party agrees that such logistic support, supplies, or services
will not be retransferred, either temporarily or permanently, by any means to other
than the forces of the receiving party or a NATO government or a NATO subsidiary
body or agent thereof without the prior written consent of the supplying party.

Article V EXCLUDED CHARGES

Provisions of tax and customs relief agreement will be applied to the maximum
extent allowable.

Article VI. INTERPRETATIONS AND APPLICATION

The Parties agree to make an effort in good faith to resolve disagreements be-
tween NAMSO and USEUCOM with respect to the interpretation or application of
this Agreement. In the case of an implementing arrangement or transaction, the
Parties to the arrangements or transactions will make an effort in good faith to
resolve any disagreement with respect to the interpretation or application of the
arrangement or transaction. This Agreement may be amended or supplemented by
mutual consent at the request of either Party.

Article VII. TERM

This Agreement shall take effect on the date of the last signature and shall
remain in effect until terminated by either Party giving six (6) months notice in
writing. Any termination initiated by NAMSA shall be subject to prior agreement by
the NAMSO Board of Directors.
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DONE at Stuttgart-Vaihingen, Germany, on 2 February 1982.

For NAMSO: For USEUCOM:

[Signed] [Signed]

H. OMRENG W. Y. SMITH
General Manager of NAMSA General, USAF

Deputy Commander in Chief
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ANNEX A

MINIMUM ESSENTIAL DATA ELEMENTS

(1) Support agreement or implementing arrangement.

(2) Date of order.

(3) Country, ministry, department or command to be billed.

(4) Numerical listing of stock numbers or items, if any.

(5) Quantity and description of material and/or services requested.

(6) Quantity furnished.

(7) Unit of measurement.

(8) Unit price.

(9) Quantity furnished (as at 6), multiplied by unit price.

(10) Currency specified by the supplying party.

(11) Total order amount expressed in currency specified by the supplying party.

(12) Name (typed or printed) and signature and title of authorized ordering or requisitioning
representative.

(13) Payee to be designated on remittance.

(14) Designation and address of office to which remittance is to be sent.

(15) Recipient's signature acknowledging services or supplies received on the requisition or
order or a separate supplementary document and date.

(16) Document number of order or requisition.

(17) Receiving organization.

(18) Issuing organization.

(19) Transaction type.

(20) Fund citations or certification of availability of funds when applicable under parties
procedures.

(21) Date and place of original transfer and in case of an exchagne transaction, a replace-
ment schedule including time and place of replacement transfer.

(22) Signature, name, date and title of authorized acceptance official.

(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc.

(24) Limit of liability.

(25) Remarks for internal use.

(26) Name, signature, date and title of official of supplying party who actually issues sup-
plies or services.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RELATIF , L'APPUI RI CIPROQUE ENTRE
L'ORGANISATION D'APPROVISIONNEMENT ET D'ENTRE-
TIEN (NAMSO) DE L'ORGANISATION DU TRAITE DE L'AT-
LANTIQUE NORD 2 (OTAN) ET LE COMMANDEMENT EURO-
PtEN DES 1tTATS-UNIS (USEUCOM)

L'Organisation d'approvisionnement et d'entretien (NAMSO) de I'OTAN,
repr6sent6e par l'Administrateur g6n6ral de l'Agence d'approvisionnement et d'en-
tretien (NAMSA) de I'OTAN, et

Le Commandement europ~en des Etats-Unis (USEUCOM), repr6sent6 par le
Commandant en chef adjoint, Quartier g~n6ral, USEUCOM,

Consid6rant la Charte de la NAMSO, adopt6e par le Conseil de l'Atlantique
Nord le 4 novembre 1964, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et en particulier l'alin6a a de
l'article 6 de ladite Charte;

Consid6rant la Public Law 96-323 des Etats-Unis « Loi sur 1'appui r6ciproque
dans le cadre de I'OTAN de 1979 >, promulgu6e le 4 aoit 1980;

Consid6rant la d6claration du repr6sentant des Etats-Unis au Conseil d'admi-
nistration de la NAMSO, lors de la r6union des 26 et 27 novembre 1980 (r6f6rence
NM[8 1]BOD/R/85, en date du 2 f6vrier 198 1, point XII);

Notant la d6cision adopt6e par le Conseil d'administration de la NAMSO les 2
et 3 d6cembre 1981 (r~f6rence NM [81 ]BOD/DS/87, en date du 16 d6cembre 1981,
point XIV);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DFINITIONS

Les d6finitions ci-apris s'appliquent aux fins du pr6sent Accord et de tous
accords d'ex6cution pr6voyant des proc6dures sp6cifiques :

a. NAMSO - Organisation d'approvisionnement et d'entretien de I'OTAN.
Organisme subsidiaire de I'OTAN 6tabli par le Conseil de 'Atlantique Nord confor-
m6ment A l'article 9 du Traitd de l'Atlantique Nord2 et A la Convention sur le statut
de l'Organisation du Traitd de l'Atlantique Nord, des repr6sentants nationaux et du
personnel international, sign6e A Ottawa le 20 septembre 19513 (Convention
d'Ottawa).

b. Conseil d'administration de la NAMSO. Organe d~lib6rant de la NAM SO,
compos6 d'un repr6sentant de chaque Etat membre de la NAMSO.

c. Directives de la NAMSO. Directives et d6cisions de politique g6n6rale
adopt6es par le Conseil d'administration de la NAMSO en vue de permettre A la
NAMSO de s'acquitter de sa mission.

I Entrd en vigueur le 2 fWvrier 1982 par la signature, conformiment A I'article VH.
2 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 34, p. 243.
3 Ibid., vol. 200, p. 3

.
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d. NAMSA - Agence d'approvisionnement et d'entretien de I'OTAN. L'Or-
gane ex6cutif de la NAMSO.

e. Accord d'ex~cution. Accord suppl6mentaire concernant un mat6riel ou
des 6v6nements sp6cifiques, qui 6nonce les clauses et conditions suppldmentaires
qui pr6cisent et regissent 1'ex6cution du pr6sent Accord. Chaque Partie appliquera
ses propres proc6dures d'approbation avant la signature.

f. Commande. Une commande, dans sa forme correcte et sign6e par un agent
responsable agr66, constitue une demande d'appui, approvisionnements ou services
logistiques sp6cifiques conform6ment au pr6sent Accord et aux accords d'exdcution
applicables.

g. Facture. Documents 6manant de la partie assurant la prestation, qui sollicite
un remboursement ou un paiement au titre de l'appui, des approvisionnements et
des services logistiques sp6cifiques rendus conform6ment au prdsent Accord et aux
accords d'ex6cution applicables.

h. EMments composant le Commandement europien des Etats-Unis
(USEUCOM). Arm6e des Etats-Unis, Europe (USAREUR); forces navales des
Etats-Unis, Europe (USNAVEUR); et forces a6riennes des Etats-Unis, Europe
(USAFE).

i. Europe et eaux contigus. La zone du Trait6 de l'Atlantique Nord, d6finie
par le Trait6 de l'Atlantique Nord (modifi6 par le Protocole sur l'accession de la
Grace, de la Turquiel et de la R6publique f6d6rale d'Allemagne)2, A l'exclusion de
l'Am6rique du Nord.

j. Appui, approvisionnements et services logistiques. Services d'entrepo-
sage, utilisation d'installations, services de formation, pibces d6tach6es et com-
posants, services de r6paration et d'entretien et travaux accessoires.

Article 2. OBJET

Le pr6sent Accord 6tablit les clauses et conditions de base pour l'apport d'un
appui, d'approvisionnements et de services logistiques r6ciproques.

Article 3. CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Accord s'applique uniquement aux forces militaires d6ploy6es en
Europe et dans ses eaux contigues et, dans le cas des forces des Etats-Unis, au
soutien, aux approvisionnements et aux services logistiques relevant de la juridic-
tion et du contr6le des forces am6ricaines d6ploydes en Europe et dans ses eaux
contiguds. Le pr6sent Accord est applicable en temps de paix et pendant les 6tats
d'alerte et/ou de guerre de I'OTAN.

Article 4. CLAUSES ET CONDITIONS DE BASE

1. Les Etats-Unis, conform6ment A leurs 16gislation, r6glementation et prio-
ritds, et la NAMSO, en application de sa Charte ainsi que de ses directives, r~gle-
ments et priorit6s, conviennent de coop6rer, se fournissant mutuellement un appui,
des approvisionnements et des services logistiques. Sous rdserve des dispositions
pr6c6dentes et conformdment aux dispositions du pr6sent Accord, des accords
d'ex6cution peuvent 6tablir des normes d'application plus sp6cifiques.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 126, p. 351.
2 Ibid., vol. 243, p. 309.
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2. Les Parties conviennent que le transfert entre elles de l'appui, des approvi-
sionnements et des services logistiques aura lieu au moyen de commandes 6mises et
accept6es dans le cadre des accords d'ex6cution applicables. Toutes les transactions
seront bas6es sur les accords d'ex6cution. Les accords d'exdcution peuvent 6tre
n6goci6s, pour les Etats-Unis, par USEUCOM, les commandements constitutifs
d'USEUCOM et toute autre organisation ou organisme dflment habilitd. Les docu-
ments relatifs au transfert doivent, dans leur ensemble, 6noncer tous les dMtails,
clauses et conditions n6cessaires pour effectuer ledit transfert, y compris les 616-
ments de donn6es figurant en annexe A. Les Parties s'efforceront d'adopter des
formulaires de commandes normalis6s pour passer des commandes dans le cadre
des accords d'ex6cution; ces formulaires deviendront une annexe aux accords
d'ex6cution sans autres formalit6s. Les accords d'ex6cution sp6cifient gdn6rale-
ment le personnel habilitd A passer et A accepter des commandes dans le cadre
desdits accords. Les Parties se communiquent l'autorisation ou les limites spdci-
fiques int6ressant le personnel habilitd A passer ou A accepter des commandes direc-
tement dans le cadre d'un accord d'ex6cution.

3. Les Parties peuvent n6gocier le paiement de tout appui, approvisionne-
ments ou services logistiques soit en espies en la monnaie sp6cifi6e par le four-,
nisseur (une < transaction remboursable >>) soit en nature (une << transaction
d'6change >>). En consdquence, le destinataire paiera le fournisseur conform6ment
aux dispositions pr6vues aux alin6as 3a ou 3b ci-apr~s.

a. Transactions remboursables. Le fournisseur pr6sentera des factures au
destinataire apr s livraison ou r6alisation de l'appui, des approvisionnements ou des
services logistiques. Les deux Parties tiendront des 6tats de toutes les transactions
et acquitteront leurs soldes 6chus au moins chaque trimestre. Chaque Partie d6ter-
minera ses prix conform6ment A sa propre r6glementation.

b. Transactions d'change. Les deux Parties tiendront des dossiers de toutes
les transactions et le destinataire paiera le fournisseur en nature, en transf6rant h ce
demier un appui, des approvisionnements ou des services identiques ou fondamen-
talement identiques A l'appui, aux approvisionnements ou aux services livr6s ou
r6alis6s par le fournisseur et que ce dernier juge satisfaisants. Si le destinataire ne
paye pas en nature dans les conditions prdvues par un calendrier de remplacement,
convenu ou en vigueur A la date de la transaction originelle, dans un ddlai qui ne
saurait exc6der douze (12) mois A compter de la date de ladite transaction originelle,
la transaction sera rdput6e etre une transaction remboursable et r6gie par les dispo-
sitions de l'alin6a 3a ci-dessus.

4. La facture contiendra une identification du prdsent Accord et d'un accord
d'ex6cution applicable et sera dtablie selon le module arrtd par les organismes four-
nisseurs. Elle sera accompagnde d'un accus6 de r6ception du destinataire recevant
l'appui, les approvisionnements ou les services logistiques.

5. Dans toutes les transactions comportant le transfert d'un appui, d'approvi-
sionnements ou de services logistiques, le destinataire convient que cet appui, ces
approvisionnements ou ces services logistiques ne seront pas transf6r6s A nouveau,
A titre temporaire ou permanent, par d'autres moyens que les forces du destinataire
ou d'un gouvernement membre de I'OTAN ou d'un organisme ou agent subsidiaire
de I'OTAN, sans le consentement 6crit pr6alable du fournisseur.
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Article 5. EXONIIRATIONS

Les dispositions des accords de d6gr~vement fiscal ou douanier seront appli-
qu6es dans les limites maximales autoris6es.

Article 6. INTERPR12TATIONS ET APPLICATION

Les Parties conviennent de s'employer en toute bonne foi A rAsoudre les dif-
f6rends relatifs A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord qui appa-
raitraient entre la NAMSO et USEUCOM. Dans le cas d'un accord d'ex6cution ou
d'une transaction, les Parties aux accords ou transactions s'emploieront en toute
bonne foi A r6soudre tout diffArend relatif A l'interpr6tation ou A l'application de
l'accord d'ex6cution ou de la transaction. Le pr6sent Accord peut 6tre modifid ou
compldtd par consentement mutuel A la demande de l'une ou l'autre des Parties.

Article 7. DURIE
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re signature et le

restera jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par l'une ou 'autre des Parties, moyennant un
pr6avis 6crit de six (6) mois. Toute d6nonciation 6manant de la NAMSO sera assu-
jettie A un accord &6rit du Conseil d'administration de la NAMSO.

FAIT A Stuttgart-Vaihingen (Allemagne), le 2 f6vrier 1982.

Pour NAMSO: Pour USEUCOM:

L'Administrateur g6n6ral Le Commandant en chef adjoint,
de NAMSA, Gn6ral, USAF,

[Signel [Signe']
H. OMRENG W. Y. SMITH
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ANNEXE A

DONN.ES MINIMALES ESSENTIELLES

1) Accord d'appui ou accord d'exdcution.

2) Date de la commande.

3) Pays, minist~re, d~partement ou commandement A facturer.

4) Liste numdrique des numdros ou articles de stocks, le cas -chdant.

5) Quantit6 et description du matdriel et/ou des services requis.

6) Quantitd fournie.

7) Unit6 de mesure.

8) Prix unitaire.

9) Quantitd fournie (comme en 6) multipli6e par le prix unitaire.

10) Monnaie sp6cifi6e par le fournisseur.

11) Montant total de la commande exprim6 en la monnaie sp~cifide par le fournisseur.

12) Nom (tap6 A la machine ou en lettres majuscules), signature et titre du reprdsentant
agrd. pour passer la commande ou assurer la r&iuisition.

13) Ddsignation du bdndficiaire sur la remise de fonds.

14) D3signation et adresse du bureau auquel la remise de fonds doit 6tre envoy e.

15) Signature datde du destinataire accusant reception des services ou approvisionnements
sur la requisition ou la commande ou sur un document suppldmentaire distinct.

16) Numdro du document de commande ou de rdquisition.

17) Organisme destinataire.

18) Organisme fournisseur.

19) Type de transaction.

20) Vrification ou certification de la disponibilit6 des fonds, le cas dch~ant, dans le cadre
de procddures 6tablies par les Parties.

21) Date et lieu du transfert originel et, dans le cas d'une transaction d'6change, calendrier
de remplacement spdcifiant la date et le lieu du transfert de remplacement.

22) Signature, nom, date et titre du responsable agr66 assurant la prise en charge.

23) Conditions spdciales additionnelles, le cas 6chdant, concernant, par exemple, le trans-
port, l'emballage, etc.

24) Limite de responsabilit6.

25) Observations usage interne.

26) Nom, signature, date et titre du responsable du fournisseur qui assure effectivement les
approvisionnements ou services.
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JOINT STATEMENT' BY THE UNITED STATES OF AMERICA AND
EGYPT RELATING TO GREATER SUPPORT TO ECONOMIC
PROGRESS IN EGYPT

Whereas:
Egypt and the United States have been full partners in the pursuit of peace in

the Middle East;
Egypt and the United States are full partners in the pursuit of regional stability

and in the continuation of peace in the Middle East;
The United States has cooperated in the economic development of Egypt

through a programme of assistance to the Egyptian Government in recognition of
the sacrifices made by the Egyptian people;

The Government of Egypt has announced its intentions to undertake its own
program of economic reform that utilizes the initiative and capabilities of the Egyp-
tian people;

Egypt has, with substantial U.S. assistance and the infusion of other external
resources, strengthened its economy and rebuilt much of the capital and social infra-
structure base;

Egypt has entered a period of economic progress that will require its own man-
agement of substantial external resources, including continued U.S. assistance;

It is in the interest of both Nations to assure the success of the economic reform
program in Egypt in a manner that recognizes the substantial capabilities of the
Government of Egypt to accomplish its intentions and the continuing of the U.S. to
provide resources that may be utilized to this end.

Now, therefore:
The U.S. endorses the intentions expressed by the Government of Egypt to

acknowledge the continued need for economic reform and progress and to under-
take necessary measures towards that end;

The Government of Egypt expresses appreciation for U.S. assistance and the
significant contribution it is making to Egypt's present stage of development and to
the enhancement of living conditions in Egypt;

Both Nations recognize Egypt's commitment to improving the efficiency with
which it uses its human and financial resources;

Both Nations are now embarking on a new phase of greater interest in Eco-
nomic Progress in Egypt with a view toward making U.S. assistance, as permitted
by U.S. law, be of an optimum impact and to assure Egypt a more active role in the
allocation and disbursement of the U.S. assistance.

Accordingly:
1. The two Parties agree that directing U.S. economic resources into program

assistance in support of Egypt's sectoral stragegies can significantly improve overall
sectoral efficiency and therefore they shall seek means for increasingly program-

' Came into force on 4 February 1982, the date of its release.
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ming resources in this manner. Under sectoral funding Egypt shall be responsible for
the design, implementation and evaluation of specific activities, the allocation of
resources to those activities, and related policy objectives within each sector.

2. The use of incremental budgeting can increase the flow of assistance and
expand its effectiveness. The current program and planned new activities will be
reviewed to apply this budgeting principle. To the maximum extent consistent with
Egypt's sectoral strategy and specific nature of the financing of capital projects, U.S.
assistance will be provided on an incremental basis, thus assuring maximum current
distribution of the resources transferred.

3. The two parties agreed that the Commodity Import Program can play an
important role not only for financing imports of consumption and intermediate com-
modities but also for investment in productive enterprises and to support structural
program adjustment. Both parties agreed to consider additional means for using the
CIP in support of development objectives. Specifically, the Parties agree to consider
programming $350 million for CIP in FY 1982,1 of which $300 million will be obli-
gated immediately, and to consider an increasing level of CIP in future fiscal years.

4. Egyptian professional and technical experts shall have wider opportunity
to participate in the design and implementation of all projects and programs funded
through U.S. assistance programs.

5. In recognition that the assistance pipeline of obligated but undisbursed
funds represent a substantial resource available for economic progress in Eygpt,
both Parties agree to develop effective ways to accelerate the utilization of these
funds.

February 4, 1982

See p. 333 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DtCLARATION CONJOINTE' DES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET
DE L'EGYPTE RELATIVE A UN APPUI ACCRU AU PROGRfES
JtCONOMIQUE DE L'1tGYPTE

Consid6rant
Que l'Egypte et les Etats-Unis ont ceuvr6 6troitement en vue de la poursuite de

la paix au Moyen-Orient;

Que l'Egypte et les Etats-Unis ont ceuvr6 6troitement en vue d'assurer la sta-
bilit6 r6gionale et le maintien de la paix au Moyen-Orient;

Que les Etats-Unis ont coop6rd au d6veloppement 6conomique de l'Egypte au
moyen d'un programme d'aide au Gouvemement de 'Egypte en hommage aux sacri-
fices consentis par le peuple 6gyptien;

Que le Gouvernement de l'Egypte a annoncd son intention d'entreprendre son
propre programme de r6formes 6conomiques qui feront appel A l'initiative et aux
capacitds du peuple 6gyptien;

Que grace A une aide importante des Etats-Unis et A un apport d'autres ressour-
ces ext6rieures, rEgypte a 6t6 en mesure de renforcer son 6conomie et de recons-
truire son infrastructure et ses dquipements collectifs;

Que rEgypte est entr6e dans une p6riode de progr~s 6conomique qui 'am nera
A assurer la gestion d'importantes ressources ext6rieures, y compris une aide sou-
tenue des Etats-Unis;

Qu'il est dans r'int6r& des deux pays d'assurer le succ~s du programme de
r6formes 6conomiques de rEgypte d'une maniire qui reconnaisse les importantes
capacit6s du Gouvemement de lEgypte de rdaliser ses projets et rengagement sou-
tenu des Etats-Unis en ce qui conceme la fourniture de ressources qui pourront &re
utilis6es A cette fin;

Les Etats-Unis s'associent aux intentions exprim6es par le Gouvernement de
rEgypte qui confirment la n6cessit6 de r6formes 6conomiques et du progr s ainsi
que 'adoption de mesures n6cessaires A cette fin;

Le Gouvemement de 'Egypte exprime sa gratitude aux Etats-Unis pour laide
fournie par eux et pour limportante contribution qu'ils apportent au stade actuel du
d6veloppement et A ramdlioration des conditions de vie du pays;

Les deux pays sont conscients de rengagement de l'Egypte concernant la n6ces-
sit6 de rendre plus efficace lutilisation de ses ressources humaines et financi~res;

Les deux pays entament une dtape encore plus importante pour le progr~s
6conomique de lEgypte, qui permettra A raide des Etats-Unis de foumir les meil-
leurs r6sultats, dans le cadre autoris6 par la 16gislation des Etats-Unis, et d'assurer A
l'Egypte un r6le plus important en ce qui conceme l'affectation et le d6boursement
de raide des Etats-Unis.

IEntrd en vigueur le 4 fdvrier 1982, date de sa parution.
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Ainsi,

I. Les deux Parties conviennent que rorientation des ressources 6conomiques
des Etats-Unis vers un programme d'aide propre A appuyer les strat6gies sectorielles
de l'Egypte pourra am6liorer de fagon importante l'efficacitd de l'ensemble des sec-
teurs; en consdquence, ils se proposent de rechercher les moyens de programmer
davantage de ressources de cette maniire. Le financement par secteur se verra con-
fier la responsabilitd de la conception, de 'application et de l'6valuation d'activitds
donn6es, de 'affectation des ressources A ces activit6s, ainsi que des orientations
g6n6rales A l'int6rieur de chaque secteur.

2. L'dtablissement du budget sur une base diffArentielle contribuera A accrol-
tre A la fois le volume et l'efficacit6 de laide. Le programme actuel et les nouvelles
activit6s envisag6es feront l'objet d'un examen en vue de l'application de cette m6-
thode budg6taire. Dans la mesure compatible avec la strat6gie sectorielle de 'Egypte
et la nature sp6cifique du financement des projets d'dquipement, laide des Etats-
Unis sera fournie sur une base diff6rentielle de mani~re A assurer une distribution
courante maximale des ressources transf6rdes.

3. Les deux Parties reconnaissent que le Programme d'importation de biens et
services est en mesure dejouer un r6le important non seulement pour le financement
de l'importation de biens de consommation et de biens interm6diaires mais aussi
pour l'investissement dans des entreprises de production et l'appui au programme
d'ajustement structurel. Les deux Parties conviennent d'examiner les moyens sup-
pl6mentaires qui permettraient d'utiliser le Programme d'importation de biens et
services comme appui des objectifs de d6veloppement. En particulier, les Parties
sont convenues de consacrer 350 millions de dollars au Programme d'importation de
biens et services pour rexercice budg6taire 19821, dont 300 millions de dollars seront
engages imm6diatement, et d'envisager une augmentation du niveau dudit Program-
me au cours des prochains exercices budgtaires.

4. Les experts 6gyptiens, tant professionnels que techniques, auront de plus
amples occasions de participer A la conception et A rapplication de tous les projets
et programmes financ6s au moyen des programmes d'assistance des Etats-Unis.

5. Compte tenu du fait que les fonds engagds qui sont en attente d'8tre d6-
bours6s constituent une source importante disponible aux fins du progr~s dcono-
mique de l'Egypte, les deux Parties conviennent de mettre au point des m6thodes
efficaces permettant d'acc616rer l'utilisation desdits fonds.

Le 4 f6vrier 1982

'Voir p. 333 du present volume.
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR COMMODITY
IMPORTS

A.I.D. Grant No.
Dated: February 5, 1982
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Annex I

A.I.D. Grant No.
COMMODITY IMPORT GRANT AGREEMENT dated ........ between

the ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA,
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE GRANT

To finance the foreign exchange costs of certains commodities, commodity-re-
lated services and other services ("Eligible Items") necessary to assist the Grantee
in meeting a foreign exchange need, achieving development objectives and improv-

I Came into force on 5 February 1982 by signature.
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ing the standard of living, the United States, pursuant to the Foreign Assistance Act
of 1961, as amended, agrees to grant to the Grantee under the terms of this Agree-
ment, not to exceed three hundred million United States dollars ($300,000,000)
("Grant") for a Commodity Import Program. This agreement constitutes the major
part of a total contemplated Commodity Import Program in Fiscal Year 1982 of
$350 million subject to the availability of funds and the agreement of the parties.

Article 2. THE PROGRAM

Section 2.1 DEFINITION OF PROGRAM. The Program, which is further de-
scribed in Annex 1, will consist of mutually agreed upon allocations of Grant funds
for basic supply commodities, commodity related and other services, capital goods
which directly support the objectives of the Government of Egypt development
budget and the Trade Financing Facility.

Within the limits of the above definition of the Program, elements of the ampli-
fied description stated in Annex 1 may be changed by written agreement of the
authorized representatives of the parties named in Section 8.2, without formal
amendment of this Agreement.

Article 3. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.1. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to
the first disbursement under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documenta-
tion pursuant to which disbursement will be made, the Granted will, except as the
parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance
satisfactory to both parties:

(a) An opinion of the Minister of Justice of the Arab Republic of Egypt that this
Agreement has been duly authorized and/or or ratified by, and executed on behalf of
the Grantee, and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Grantee in accordance with all of its terms.

(b) A statement representing and warranting that the named person or persons
have the authority to act as the representative or representatives of the Grantee
pursuant to Section 8.2, together with a specimen signature of each person certified
as to its authenticity.

Section 3.2. NOTIFICATION. When it has been determined that the condi-
tions precedent specified in Sections 3.1 (a) and (b) have been met, A.I.D. will
promptly notify the Grantee.

Section 3.3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 3.1 have not been met within one hundred twenty
(120) days from the date of this Agreement, or such later date as the parties may
agree in writing, A.I.D. may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

Article 4. PROCUREMENT, ELIGIBILITY, AND UTILIZATION OF COMMODITIES

Section 4.1. A.I.D. REGULATION 1. This Grant and the procurement and
utilization of commodities and commodity-related services financed under it are
subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time
amended and in effect, except with respect to other services and as A.I.D. may
otherwise specify in writing. If any provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent
with a provision of this Agreement, the provision of this Agreement shall govern.
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Section 4.2. ELIGIBLE ITEMS

(a) The commodities eligible for financing under this Grant shall be those mu-
tually agreed upon by the parties and specified in the Implementation Letters and
Commodity Procurement Instructions issued to Grantee in accordance with Sec-
tion 8.1 of this Agreement. Commodity-related services as defined in A.I.D. Regula-
tion I as well as other services are eligible for financing under this Grant. Eligible
Items will be subject to the requirements of Special Provisions of Parts I, II, and III
of the A.I.D. Commodity Eligibility Listing which will be transmitted with the first
Implementation Letter. Other commodities or services shall become eligible for
financing only with the written agreement of A.I.D. Any specific commodity, com-
modity-related service or other service may be excluded from financing under this
Agreement if such financing would be inconsistent with the purposes of the Grant
or of the Foreign Assistance Act of 196 1, as amended.

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to delete commodity cate-
gories or items within commodity categories described in Schedule B codes on the
Commodity Eligibility Listing. Such right will be exercised at a point in time no later
than commodity prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval) or, if no commodity
prevalidation is required, no later than the date on which an irrevocable Letter of
Credit is confirmed by a U.S. bank in favor of the supplier.

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of Credit, this
right will be exercised no later than the date on which A.I.D. expends funds made
available to the Granted under this Agreement for the financing of the commodity.
In any event, however, the Grantee will be notified through the A.I.D. Mission in the
Arab Republic of Egypt of any decision by A.I.D. to exercise its right pursuant to a
determination that financing the commodity would adversely affect A.I.D. or foreign
policy objectives of the United States or could jeopardize the safety or health of
people in Egypt.

Section 4.3. PROCUREMENT SOURCE. All Eligible Items shall have their
source and origin in the United States of America (Code 000 of the A.I.D. Geo-
graphic Code Book) except as A.I.D. may specify in Implementation Letters or
Commodity Procurement Instructions, or as it may otherwise agree in writing.

Section 4.4. ELIGIBILITY DATE. No commodities, commodity-related or
other services may be financed under this Grant if they were procured pursuant to
orders or to contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agree-
ment, except as the parties may otherwise agree in writing.

Section 4.5. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR

(a) With respect to procurement under this Grant by or for Grantee, its depart-
ments and instrumentalities, the provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1
regarding formal competitive bid procedures will apply unless the parties otherwise
agree in writing.

(b) Grantee will undertake to assure that public sector endusers under this
Grant establish adequate logistic management facilities and that adequate funds are
available to pay banking charges, customs, duties and other commodity-related
charges in connection with commodities imported by public sector endusers.

Section 4.6. SPECIAL PROCUREMENT RULES

(a) None of the proceeds of this Grant may be used to finance the purchase,
sale, long-term lease, exchange or guaranty of a sale of motor vehicles unless such
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motor vehicles ar manufactured in the United States, except as the parties may
otherwise agree in writing.

(b) The source and origin of ocean and air shipping will be deemed to be the
ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of shipment.

(c) All international air shipments financed under this Grant will be on carriers
holding U.S. certification to perform the service, unless shipment would, in the
judgment of the Grantee, be delayed an unreasonable time awaiting a U.S.-flag car-
rier either at point of origin or transshipment. The Granteee must certify to the facts
in the vouchers or other documents retained as part of the Grant records.

Section 4.7. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Not more than $1,000,000
from the proceeds of this Grant shall be used for the purchase of commodities or
commodity-related services for use in the construction, expansion, equipping, or
alteration of any physical facility or related physical facilities without prior A.I.D.
approval, additional to the approvals required by A.I.D. Regulation 1, except as the
parties may otherwise agree in writing. "Related physical facilities" shall mean those
facilities which, taking into account such factors as functional interdependence,
geographic proximity, and ownership, constitute a single enterprise in the judgment
of A.I.D.

Section 4.8. UTILIZATION OF COMMODITIES

(a) Grantee will assure that commodities financed under this Grant will be
effectively used for the purposes for which the assistance is made available. To this
end, the Grantee will use its best efforts to assure that the following procedures are
followed:

(i) Accurate arrival and clearance records are maintained by customs authorities;
commodity imports are promptly processed through customs at ports of entry;
such commodities are removed from customs and/or bonded warehouses
within ninety (90) calendar days from the date the commodities are unloaded
from the vessel at the port of entry, unless the importer is hindered by force
majeure or the parties otherwise agree in writing;

(ii) Proper surveillance and supervision are maintained to reduce breakage and
pilferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo han-
dling practices, as specified in detail in implementation Letters; and

(iii) The commodities are consumed or used by the importer not later than one (1)
year from the date the commodities are removed from customs, unless a longer
period can be justified to the satisfaction of both parties by reason of force
majeure or special market conditions or other circumstances.
(b) Grantee will assure that commodities financed under this Grant will not be

reexported in the same or substantially the same form, unless specifically authorized
by agreement of both parties.

(c) Grantee shall use its best efforts to prevent the use of commodities financed
under this Agreement to promote or assist any project or activity associated with or
financed by any country not included in Code 395 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time of such projected use, except with the prior agreement
of both parties.

Section 4.9. MINIMUM SIZE OF TRANSACTION. No foreign exchange alloca-
tion or letter of credit issued pursuant to this Agreement shall be in an amount less
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than ten thousand dollars ($10,000), except as the parties may otherwise agree in
writing. The minimum size of transaction restriction is not applicable for end-use
importers.

Article 5. DISBURSEMENT

Section 5.1. LETTERS OF COMMITMENT TO BANKS. After satisfaction of the
conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under this
Grant by submitting Financing Requests to A.I.D. for the issuance of letters of
commitment for specified amounts to one or more banking institutions in the United
States designated by Grantee and satisfactory to A.I.D. Such letters will commit
A.I.D. to reimburse the banks on behalf of the Grantee for payments made by the
banks to suppliers or contractors, under letters of credit or otherwise, pursuant to
such documentation requirements as A.I.D. may prescribe. Banking charges in-
curred in connection with letters of commitment and disbursements shall be for the
account of Grantee and may be financed by this Grant.

Section 5.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT AUTHORIZATIONS. Dis-
bursements of the Grant may also be made through such other means as the parties
may agree to in writing.

Section 5.3. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR DISBURSEMENT AUTHORI-
ZATIONS. No letter of commitment or other disbursement authorization will be
issued in response to a request received after thirty (30) months from the date the
Grantee satisfies the Conditions Precedent in Section 3.1, except as the parties may
otherwise agree in writing.

Section 5.4. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. No disbursement of
Grant funds shall be made against documentation received by A.I.D. or any bank
described in Section 5.1, after thirty-six (36) months from the date the Grantee
satisfied the Conditions Precedent in Section 3.1, except as the parties may other-
wise agree in writing.

Section 5.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursement by A.I.D. shall be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Grantee,
or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commit-
ment or other form of disbursement authorization.

Section 5.6. DOCUMENTATION REQUIREMENTS. A.I.D. Regulation 1 speci-
fies in detail the documents required to substantiate disbursements under this
Agreement by Letter of Commitment or other method of financing. The document
number shown on the Letter of Commitment or other disbursing authorization
document shall be the number reflected on all disbursement documents submitted
to A.I.D. In addition to the above, the Grantee shall maintain records adequate to
establish that commodities financed hereunder have been utilized in accordance
with Section 4.8 of this Agreement. Additional documents may also be required by
A.I.D. with respect to specific commodities, as may be set forth in detail in Imple-
mentation Letters.

Article 6. GENERAL COVENANTS

Section 6.1. TAXATION. This Agreement and the Grant will be free from any
taxation or fees imposed under laws in effect in the Arab Republic of Egypt.

Section 62. REPORTS AND RECORDS. In addition to the requirements in
A.I.D. Regulation 1, the Grantee will:
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(a) Furnish A.I.D. such reports and information relating to the goods and serv-
ices financed by this Grant and the performance of Grantee's obligations under this
Agreement as A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted
accounting principles and practices consistently applied, such books and records
relating to this Grant as may be prescribed in Implementation Letters. Such books
and records shall be made available to A.I.D. or any of its authorized representatives
for such periods and at such times as A.I.D. may reaonsably require, and shall be
maintained for three years after the date of last disbursement by A.I.D. under this
Grant; and

(c) Permit A.I.D. or any of its authorized representatives at all reasonable time
during the three-year period to inspect the commodities financed under this Grant at
any point, including the point of use.

Section 6.3. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Grantee confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused
A.I.D. to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Grant,
are accurate and complete, and include all facts and circumstances that might mate-
rially affect the Grant and the discharge of reponsibilities under this Agreement; and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and
circumstances that might materially affect, or that it is reasonable to believe might
so affect, the Grant or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section 64. OTHER PAYMENTS. Grantee affirms that no payments have
been or will be received by any official of the Grantee in connection with the pro-
curement of goods or services financed under the Grant, except fees, taxes, or simi-
lar payments legally established in the country of the Grantee. A.I.D. shall take
appropriate action to protect against improper payments by suppliers in connection
with this Grant.

Section 6.5. PERIODIC DISCUSSION. Periodically, and not less than annually,
the Grantee and A.I.D. will continue to meet to discuss economic issues of relevance
to the purposes to be achieved with resources provided under this Grant. Among
other things, those discussions will include further consideration of the terms and
conditions to be applied to organizations utilizing resources provided by the Grant,
as well as the implementation of the Fiscal Year 1980 fertilizer importation program
to determine if further special arrangements shall be instituted to assure full success
of that program.

Section 6.6. USE OF LOCAL CURRENCY

(a) Grantee will establish a Special Account in the Central Bank of Egypt and
deposit therein currency of the Government of the Arab Republic of Egypt in
amounts equal to proceeds accruing to the Grantee or any authorized agency thereof
as a result of the sale or importation of the Eligible Items. Funds in the Special
Account may be used for such purposes as are mutually agreed upon by A.I.D. and
the Grantee and as otherwise specified in this Agreement, provided that such portion
of the Funds in the Special Account as may be designated by agreement of both
parties shall be made available to A.I.D. to meet its requirements.

(b) Deposits to the Special Account shall become due and payable quarterly
upon advice from A.I.D. as to disbursements made under the Agreement, subject to
deferred payment arrangements as may be agreed by both parties. Grantee shall
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make such deposits at the highest rate of exchange prevailing and declared for for-
eign exchange currency by the competent authorities of the Arab Republic of Egypt.

(c) Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account
upon termination of assistance hereunder shall be disbursed for such purposes as
may, subject to applicable law, be agreed to between Grantee and A.I.D.

Section 6.7 SET ASIDE. Unless the parties otherwise agree in writing, any
set asides or extraordinary allocations of funds shall be mutually agreed to by the
Parties and set forth in Implementation Letters. The Parties may also agree in such
Implementation Letters as to which set asides will not result in the accrual of pro-
ceeds to the Grantee and hence not require the deposit of counterparts funds into the
Special Account.

Section 6.8. TRADE FINANCING FACILITY. Grant funds allocated for the
Trade Financing Facility shall be made available in accordance with mutually agreed
upon procedures set forth in the "Memorandum of Understanding Regarding Trade
Financing Facility" dated December 30, 1981, except as both parties may agree
otherwise in writing.

Section 6.9. ALLOCATION OF RESOURCES FOR DEVELOPMENT. Unless, oth-
erwise agreed to in writing, the parties agree to establish within ninety days after the
signing of this Agreement mutually acceptable procedures for the allocation of
Grant funds to support the objectives of the Development Budget of the Govern-
ment of Egypt, as set forth in the second category described in Annex 1.

Article 7. TERMINATION; REMEDIES

Section 7.1. TERMINATION. This Agreement may be terminated by mutual
agreement of the parties at any time. Either Party may terminate this Agreement by
giving the other Party thirty (30) days written notice.

Section 7.2. SUSPENSION. If at any time:
(a) Grantee shall fail to comply with any provisions of this Agreement; or
(b) Any representation or warranty made by or on behalf of Grantee with re-

spect to obtaining this Grant or made or required to be made under this Agreement
is incorrect in any material respect; or

(c) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purposes of the Grant will be attained or that the
Grantee will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(d) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation go-
verning A.I.D.; or

(e) A default shall have occurred under any other agreement between Grantee
or any of its agencies and the Government of the United States or any of its agencies;
Then, in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1, A.I.D. may:
(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through irrevocable commitments to third parties or
otherwise, or to the extent that A.I.D. has not made direct reimbursement to the
Grantee thereunder, giving prompt notice to Grantee thereafter;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursements
other than under existing ones; and
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(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Grant be
vested in A.I.D. if the goods are in a deliverable state and have not been of-
floaded in ports of entry of the Arab Republic of Egypt.

Section 7.3. CANCELLATION BY A.I.D. If, within sixty (60) days from the
date of any suspension of disbursements pursuant to Section 7.2, the cause or causes
thereof have not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Grant that is not
then disbursed or irrevocably committed to third parties.

Section 7.4. REFUNDS

(a) In addition to any refund otherwise required by A.I.D. pursuant to A.I.D.
Regulation 1, if A.I.D. determines that any disbursement is not supported by valid
documentation in accordance with this Agreement, or is in violation of United
States law, or is not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D. may require the Grantee to refund the amount of such disbursement in
U.S. dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of request therefor. Re-
funds paid by the Grantee to A.I.D. resulting from violations of the terms of this
Agreement shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation
under the Agreement and shall be available for reuse under the Agreement if author-
ized by A.I.D. in writing.

(b) The right to require such a refund of a disbursement will continue, not
withstanding any other provision of this Agreement, for three (3) years from the date
of the last disbursement under the Agreement.

Section 7.5. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omitting
to exercise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement will
be construed as a waiver of such rights, powers or remedies.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. IMPLEMENTATION LETTERS. From time to time, for the infor-
mation and guidance of both parties, A.I.D. will issue Implementation Letters and
Commodity Procurement Instructions describing the procedures applicable to the
implementation of the Agreement. Except as permitted by particular provisions of
this Agreement, Implementation Letters will not be used to amend or modify the
text of this Agreement.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement,
the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the offices of
the Deputy Prime Minister for Economic and Financial Affairs and Minister of
Investment and International Cooperation and/or the Senior Undersecretary of
State for Economic Cooperation with U.S.A., and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of Director, USAID, Cairo, Egypt, each of
whom, by written notice, may designate additional representatives. The names of
the representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to
A.I.D. which may accept as duly authorized any instrument signed by such repre-
sentatives in implementation of this Agreement, until receipt of written notice of
revocation of their authority.

Section 8.3. COMMUNICATIONS. Any notice, request document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will be
in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such Party at the following address:
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To the Grantee:
Mail Address:

Ministry of Investment and International Cooperation
Department of Economic Cooperation with U.S.A.
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable Address:
8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
Mail Address:

United States Agency for International Development
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable Address:
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communication will be in English unless the Parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice.

Section 8.4. INFORMATION AND MARKING. The Grantee will give appropri-
ate publicity to the Grant as a program to which the United States has contributed,
and mark goods financed by A.I.D., as described in Implementation Letters.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt:
By: [Signed]
Name: A. M. FETTAH IBRAHIM

Title: Deputy Prime Minister for Eco-
nomic and Financial Affairs and
Minister for Investment and In-
ternational Cooperation

In witness:

[Signed - Signe']1

Minister of Economy and Foreign Trade

United States of America:
By: [Signed]
Name: M. PETER MCPHERSON

Title: Administrator, Agency for Inter-
national Development

[Signed - Signe 3

U.S. Ambassador to Egypt

[Signed - Signe]2

Egyptian Ambassador to the U.S.

I Signed by Fouad Hashem - Signd par Fouad Hashem.
2 Signed by Ashraf A. Ghorbal - Sign6 par Ashraf A. Ghorbal.
3 Signed by Alfred L. Atherton, Jr. - Signd par Alfred L. Atherton, Jr.
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ANNEX I

PROGRAM DESCRIPTION

The Program represents a continuation of balance of payments assistance to the Govern-
ment of Egypt. At the same time it reflects an effort to contribute to Egyptian development
by preserving an appropriate balance between financing capital equipment needs for longer
run development performance and financing intermediate goods and consumables for imme-
diate production and consumption support. The Program also includes a separate category of
support for continuation of the Trade Financing Facility, introduced in the FY 81 Commodity
import Program (A.I.D. Grant No. 263-K603).

Accordingly, except as the parties may otherwise agree in writing, Grant funds shall be
allocated for the Program, including commodity-related and other services, as follows:

1. Basic Supply Commodities ............................................................ $150 million
2. Capital Goods which Directly Support the Objectives of the Gov-

emnment of Egypt Development Budget ......................................... $100 million
3. Trade Financing Facility ................................................................... $ 50 m illion

$300 million
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Article premier LE DON

Afin d'assurer le financement des coflts en devises de certains biens et services
connexes (cc Articles autoris6s >) n6cessaires au Donataire pour lui permettre de
faire face A ses besoins en devises, de r6aliser ses objectifs de d6veloppement et
d'am6liorer les conditions de vie de la population, les Etats-Unis, en application de
la loi de 1961 relative A l'assistance aux pays 6trangers, telle qu'amend6e, acceptent
de placer A la disposition du Donataire, aux termes du pr6sent Accord, un montant
n'exc6dant pas trois cents millions de dollars des Etats-Unis (300 000 000 de dollars)
[le « Don ] destin6 A un programme d'importation de produits de base. Le pr6sent
Accord repr6sente la majeure partie d'un programme d'importation de produits de
base d'un montant de 350 millions de dollars des Etats-Unis au cours de l'exercice
budg6taire 1982, sous r6serve de la disponibilit6 des fonds et de l'accord des Parties.

Article 2. LE PROGRAMME

Paragraphe 2.1. Df-FINITION DU PROGRAMME. Le programme, d6crit plus
en d6tail 4 l'Annexe 1, comportera des allocations de fonds, mutuellement con-
venues, sous forme de don pour l'acquisition de biens, de services connexes et
d'autres services, de biens d'6quipement qui visent A appuyer directement les objec-
tifs du budget de d6veloppement du Gouvernement de l'Egypte ainsi que le m6ca-
nisme de financement des 6changes.

Dans le cadre d'un tel programme, les 616ments qui figurent b l'Annexe 1 peu-
vent 6tre modifies moyennant l'accord 6crit des repr6sentants des Parties d6sign6s
au paragraphe 8.2, sans qu'il soit n&cessaire de proc6der A une modification formelle
du pr6sent Accord.

Article 3. CONDITIONS PRIALABLES AUX DP-BOURSEMENTS

Paragraphe3.1. CONDITIONS PRIIALABLES AU PREMIER D-BOURSEMENT.
Avant le premier d6boursement au titre du Don ou avant l'dmission par I'AID des
documents sur la base desquels le d6boursement sera effectu6, le Donataire commu-
nique A I'AID, A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les
pi ces suivantes d'une manire qui soit acceptable A I'AID quant au fond et A la
forme :

a) Un avis du Ministre de la justice de la RApublique arabe d'Egypte confir-
mant que le pr6sent Accord a 6tA autoris6 et/ou ratifi6 par le Donataire et sign6 en
son nom et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour le
Donataire conform6ment A toutes ses dispositions.

b) Une d6claration confirmant et garantissant que la ou les personnes dAsi-
gndes sont autoris6es aux termes du paragraphe 8.2, accompagnde d'un sp6cimen
authentifi6 de la signature de chaque personne.

Paragraphe 3.2. NOTIFICATION. D~s qu'il est reconnu que les conditions
pr6alables vis6es aux ain6as a et b du paragraphe 3.1 sont remplies, I'AID en
informe sans tarder le Donataire.

Paragraphe3.3. DfLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRP-ALABLES
DOIVENT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions 6nonc6es au paragraphe 3.1
n'ont pas t6 satisfaites dans un d6lai de cent vingt (120) jours A compter de la date
du pr6sent Accord ou A une date post6rieure choisie conjointement par les Parties
par 6crit, I'AID pourra d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite au Dona-
taire.
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Article 4. ACQuISITION, ADMISSIBILITt ET UTILISATION DES BIENS

Paragraphe4.1. RtGLEMENT 1 DEL'AID. LeprdsentDonainsiquel'acqui-
sition et l'utilisation des biens et des services connexes financ6s en vertu dudit Don
sont subordonn6s aux clauses et conditions du riglement I de I'AID tel qu'il pourra
8tre amend6 de temps A autre, sauf en ce qui concerne d'autres services et sauf
indication contraire sp6cifi6e par 6crit par I'AID. Si une disposition quelconque
dudit rglement est incompatible avec une disposition du pr6sent Accord, cette
derni~re pr6vaudra.

Paragraphe 4.2. ARTICLES AUTORIStS

a) Les biens dont le financement est autoris6 au titre du Don sont ceux qui
auront re;u l'accord des Parties et qui seront indiqu6s dans les Lettres d'ex6cution
et les Instructions relatives A l'acquisition de biens adress6es au Donataire confor-
m6ment au paragraphe 8.1 du pr6sent Accord. Les services connexes d6finis dans le
rglement 1 de I'AID de m~me que d'autres services ouvrent droit A un financement
sur le Don. Les articles autoris6s seront subordonn6s aux exigences des dispositions
sp6ciales des parties I, II et III du Catalogue des biens autoris6s de I'AID qui sera
communiqu6 avec la premiere Lettre d'ex6cution. D'autres articles ou services ne
pourront b6n6ficier d'un financement qu'avec 'accord 6crit de I'AID. Tout bien,
service connexe ou autre service donn6 pourra 8tre exclu du financement en vertu
du pr6sent Accord si ledit financement devait s'av6rer incompatible avec les objec-
tifs du Don ou avec la loi de 1961 relative A l'assistance aux pays 6trangers, telle
qu'amend6e.

b) Dans des cas exceptionnels, 'AID se r6serve le droit d'6carter des
cat6gories de biens ou d'articles comprises dans les codes de la liste B du Catalogue
des marchandises autoris6es. Ce droit devra 8tre exercd avant la pr6validation du
bien par I'AID (formulaire «Approbation ) ou, si aucune pr6validation n'est re-
quise, au plus tard avant la date 4 laquelle la lettre de crddit irr6vocable aura At
confirm6e par la banque des Etats-Unis, en faveur du fournisseur.

c) Lorsque la pr6validation n'est pas requise et que le paiement ne s'effectue
pas par une lettre de cr6dit, ce droit sera exerc6 au plus tard A la date A laquelle I'AID
d6bourse les fonds plac6s A la disposition du Donataire au titre du pr6sent Accord
aux fins de financer l'achat des biens. En tout 6tat de cause, le Donataire recevra une
notification, par l'interm6diaire de la mission de 'AID en R6publique arabe
d'Egypte, de toute d6cision prise par I'AID visant A exercer son droit lorsqu'elle
sera parvenue A la conclusion qu'un financement du bien en question serait incom-
patible avec les objectifs de I'AID elle-m~me ou avec ceux de la politique 6trangire
des Etats-Unis ou serait susceptible de causer un pr6judice A la s6curit6 ou A la sant6
de la population 6gyptienne.

Paragraphe 4.3. PROVENANCE DES BIENS ACQUIS. Sauf indication contraire
donn6e dans les Lettres d'ex6cution ou dans les Instructions relatives A l'acquisition
de biens, ou A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, tous les
articles agr6ds devront avoir pour provenance et pour origine les Etats-Unis
d'Am6rique (code 000 du R6pertoire g6ographique des Codes de I'AID).

Paragraphe 4.4. DATE D'AUTORISATION. A moins que les Parties ne con-
viennent qu'il en soit autrement, aucun bien, aucun service connexe ni aucun autre
service ne pourra etre financ6 par le Don s'il a 6td obtenu A la suite d'une commande
ou d'un marchd pass6 de faqon ferme avant la date du pr6sent Accord.
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Paragraphe 4.5. ACQUISITION DE BIENS POUR LE SECTEUR PUBLIC

a) En ce qui concerne les acquisitions faites au titre du pr6sent Don par ou pour
le Donataire, ses services et intermddiaires, les dispositions du paragraphe 201.22 du
r~glement I de l'AID relatives aux proc6dures d'appel d'offres s'appliquent, A moins
que I'AID n'en convienne autrement par 6crit.

b) Le Donataire fera en sorte que, dans le cadre du Don, les utilisateurs finaux
du secteur public mettent en place des moyens logistiques de gestion addquats, et
que des fonds suffisants soient disponibles pour le paiement des frais bancaires, des
droits de douane et d'autres frais connexes en ce qui concerne les biens import6s par
les utilisateurs finaux du secteur public.

Paragraphe 4.6. RtGLES SPtCIALES RELATIVES . L'ACQUISITION

a) A moins que les Parties n'acceptent qu'il en soit ainsi, aucune portion du
produit du Don ne peut servir A financer l'achat, la vente, la location A long terme,
l'6change ou la garantie de vente de v6hicules A moteur, sauf si ces derniers sont
fabriqu6s aux Etats-Unis.

b) Le pays d'immatriculation du navire oc6anique ou de l'a6ronef au moment
du transport constituera une pr~somption de la source et de l'origine du transport
maritime ou a6rien.

c) Tous les transferts a6riens internationaux financ6s au titre du Don seront
effectuds par des transporteurs enregistr6s aux Etats-Unis qui assureront le service,
A moins que l'exp6dition ne subisse, de l'avis du Donataire, des retards excessifs
dans l'attente d'un a6ronef battant pavillon des Etats-Unis, au point d'embarque-
ment ou A l'occasion d'un transbordement. Le Donataire devra certifier les faits au
moyen de bordereaux ou d'autres documents qui seront conserv6s aux dossiers
relatifs du Don.

Paragraphe 4.7. FINANCEMENT DES INSTALLATIONS. I1 ne pourra &re pr6-
lev6 sur le produit du Don plus de 1 000 000 de dollars des Etats-Unis pour l'acqui-
sition de biens ou de services connexes aux fins de construction, d'extension,
d'6quipement ou de transformation d'une installation ou d'un ensemble d'installa-
tions qu'avec l'approbation pr6alable de I'AID et sous r6serve des autres autorisa-
tions requises par le r~glement 1 de I'AID. Par « ensemble d'installations , on en-
tend des installations qui, compte tenu de facteurs tels que l'interd6pendance
fonctionnelle, la proximit6 g6ographique et le r6gime de propri6t6, constituent une
seule et m~me entreprise, selon I'AID.

Paragraphe 4.8. UTILISATION DES BIENS

a) Le Donataire veillera A ce que les biens financ6s au titre du Don soient
effectivement utilis6s aux fins pour lesquelles l'aide est accordde. A cette fin, le
Donataire s'efforcera d'assurer que les proc~dures suivantes soient observ6es :

i) L'enregistrement de mani~re exacte de l'arrivde des marchandises et leur
d~douanement par les autorit6s douani~res; l'ex6cution sans retard des forma-
lit6s douani~res d'importation aux ports d'entr6e; l'enl~vement par les impor-
tateurs des marchandises de la douane et/ou des entrep6ts sans douane dans un
d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de leur d6barquement
du navire au port d'entr6e, sauf emp~chement de l'importateur r6sultant d'un
cas de force majeure ou acceptation des Parties donn6e par 6crit;
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ii) Une surveillance et une supervision afin de rdduire dans les ports les risques de
dd6trioration et de vol imputables A la n6gligence ou A des irr6gularitds ddli-
b6r6es dans la manutention des cargaisons, conform6ment aux prescriptions
d6taill6es des Lettres d'ex6cution;

iii) La consommation ou l'utilisation des biens par l'importateur au plus tard
un (1) an A compter de la date de leur retrait des douanes, sauf la n6cessit6 d'une
p6riode plus longue, justifi6e A la satisfaction des deux Parties en raison d'un cas
de force majeure, de conditions exceptionnelles du march6 ou d'autres circons-
tances.

b) Le Donataire veillera A ce que les biens financ6s au titre du pr6sent Don ne
soient pas rdexportds sous la meme ou essentiellement la m~me forme, sauf autori-
sation sp6cifique des deux Parties.

c) Le Donataire usera de tous ses efforts afin d'assurer que les biens fmancds
au titre du pr6sent Accord ne soient utilis6s pour faciliter ou venir en aide A un projet
ou A une activit6 lid A un pays qui ne figure pas au code 935 du R6pertoire geo-
graphique des Codes de I'AID, ou financd par ledit pays, sauf accord prdalable des
deux Parties donnd par dcrit.

Paragraphe 4.9. VOLUME MINIMAL DES TRANSACTIONS. A moins que les
Parties n'en conviennent au pr6alable par dcrit, aucune affectation de devises ni
aucune lettre de cr6dit dmise en application du pr6sent Accord ne sera d'un montant
inf6rieur A dix mille (10 000) dollars des Etats-Unis. Le volume minimal des transac-
tions ne s'applique pas aux importateurs en tant qu'utilisateurs finaux.

Article 5. D1BOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. LETTRES D'ENGAGEMENT DESTINIIES AUX BANQUES. Une
fois remplies les conditions pr6alables, le Donataire pourra obtenir des d6bourse-
ments de fonds au titre de pr6sent Don en pr6sentant des demandes de financement
A I'AID en vue de l'6mission de lettres d'engagement d'un montant d6termin6 A
l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis d6sign6s par le Donataire
et agr66es par I'AID. Par ces lettres, I'AID s'engage A rembourser la ou les banques,
pour le compte du Donataire, des sommes qu'elles ont versdes aux fournisseurs ou
aux entrepreneurs, en vertu de lettres de cr6dit ou autres titres, sur pr6sentation des
pi6ces justificatives 6ventuellement exig6es par 'AID. Les frais bancaires aff6rents
aux lettres d'engagement et aux d6boursements seront A la charge du Donataire et
pourront etre financ6s au titre du Don.

Paragraphe 5.2. AUTRES FORMES D'AUTORISATION DE DtBOURSEMENTS. I
sera 6galement possible d'effectuer des d6boursements au titre du Don seLon telles
autres modalit6s dont les Parties pourront convenir par derit.

Paragraphe 5.3. DATE LIMITE DES DEMANDES D'AUTORISATION DE DtBOUR-

SEMENTS. A moins que les Parties n'en conviennent par dcrit, aucune lettre ou
autre document d'engagement ne sera dmis en r6ponse A une demande reque apris
trente (30) mois A compter de la date A laquelle le Donataire aura satisfait aux condi-
tions pr6alables vis6es au paragraphe 3.1.

Paragraphe 5.4. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que les Par-
ties n'en conviennent autrement par 6crit, il ne sera accept6 aucun d6boursement au
titre de pieces justificatives reques par I'AID ou par une banque vis6e au para-
graphe 5.1, apris trente-six (36) mois A compter de la date A laquelle le Donataire a
satisfait aux conditions pr6alables 6nonc6es au paragraphe 3.1.
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Paragraphe 5.5. DATE DES DIBOURSEMENTS. Les d6boursements effectu6s
par I'AID seront rdput6s avoir 6t6 faits A la date A laquelle I'AID aura vers6 les fonds
au Donataire, au b6n6ficiaire d6sign6 par lui, ou b une banque, A un entrepreneur ou
A un fournisseur au titre d'une lettre d'engagement ou d'une autre autorisation de
d6boursement.

Paragraphe 5.6. PItCES JUSTIFICATIVES. Le r~glement I de I'AID indique
de fagon d6taille les pikces A fournir A rappui de demandes de ddboursements au
titre du pr6sent Accord au moyen d'une lettre d'engagement ou selon un autre mode
de financement. Le num6ro figurant sur la lettre d'engagement ou sur toute autre
autorisation de d6boursement devra figurer 6galement sur tous les documents de
d6boursement soumis A I'AID. En outre, le Donataire devra maintenir un dtat des
pices justificatives permettant de v6rifier que les biens financ6s ont W utilis6s
conform6ment au paragraphe 4.8 du pr6sent Accord. L'AID pourra exiger la pr6sen-
tation de pices suppl6mentaires pour les biens qu'elle sp&cifiera 6ventuellement
dans les Lettres d'ex6cution.

Article 6. ENGAGEMENTS ET GARANTIES D'ORDRE G1N11RAL

Paragraphe 6.1. IMPOSITION. Le pr6sent Accord et le Don seront exondr6s
de tous imp6ts ou droits 6tablis en vertu de la 1gislation de la R6publique arabe
d'Egypte.

Paragraphe 6.2. COMPTES RENDUS ET DOSSIERS. Outre les prescriptions
stipuldes au riglement 1 de I'AID, le Donataire devra:

a) Fournir A I'AID tous les renseignements et comptes rendus que celle-ci
pourra raisonnablement r~clamer concernant les biens et services financ6s au titre
du Don et 1'exdcution des obligations du Donataire en vertu du pr6sent Accord;

b) Tenir ou veiller 4 ce que soit tenus, conform6ment aux principes de compta-
bilit6 reconnus et aux pratiques g6n6ralement appliqu6es, les livres comptables et les
dossiers relatifs au Don ainsi qu'il aura t6 prescrit dans les Lettres d'ex6cution.
Lesdits livres et dossiers seront placds A la disposition de I'AID ou de ses repr6sen-
tants autoris6s pour les p~riodes de temps et aux dates que I'AID pourrait rai-
sonnablement r6clamer. Ils seront conserves pendant trois (3) ans suivant la date du
dernier d6boursement effectu6 par I'AID au titre du Don; et

c) Autoriser I'AID ou n'importe lesquels de ses repr~sentants autoris6s A ins-
pecter, A des moments raisonnables au cours de la p~riode triennale, les biens fi-
nancds au titre du Don, A quelque stade que ce soit, y compris au stade de leur
utilisation.

Paragraphe 6.3. COMMUNICATION PLEINE ET ENTIiERE DES RENSEIGNE-
MENTS. Le Donataire confirme que:

a) Les faits et circonstances qu'il a communiques A I'AID, dans le cadre de la
ndgociation du Don, sont v6ridiques et complets et que tous les faits et circonstances
sont susceptibles d'affecter substantiellement le Don et l'ex~cution des obligations
du Donataire aux termes du prdsent Accord ont 6td transmis;

b) Tous faits et circonstances ult6rieurs susceptibles - ou dont on peut rai-
sonnablement supposer qu'ils seront susceptibles - d'affecter substantiellement le
Don et l'exdcution des obligations du Donataire aux termes du prdsent Accord se-
ront transmis.

Paragraphe 6.4. AUTRES PAIEMENTS. Le Donataire affirme qu'aucun paie-
ment n'a 6td ni ne sera recu par aucun de ses agents en relation avec l'acquisition de
biens ou de services financds au titre du Don, si ce n'est comme acquittement d'ho-
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noraires, d'un imp6t ou d'un paiement analogue prdvu par la legislation du pays
donataire. L'AID prendra les mesures qui s'imposeront pour pr6venir des paie-
ments injustifi6s effectu6s par des fournisseurs dans le contexte du pr6sent Don.

Paragraphe 6.5. CONSULTATIONS PfRIODIQUES. Le Donataire et l'AID con-
tinueront A se rencontrer p6riodiquement, au minimum une fois l'an, en vue de
proc6der A des consultations concernant des questions 6conomiques qui se rap-
portent aux objectifs A atteindre grice aux ressources assur6es par le Don. Ces
consultations porteront, entre autres, sur les conditions A appliquer aux organisa-
tions qui utilisent lesdites ressources de m6me que sur la mise en ceuvre du pro-
gramme d'importation d'engrais au cours de l'exercice budg~taire 1980 afin de d6ter-
miner s'il convient de mettre en place de nouveaux arrangements spdciaux propres
A assurer le plein succ~s de ce programme.

Paragraphe 6.6. UTILISATION DE LA MONNAIE LOCALE

a) Le Donataire ouvrira, aupr~s de la Banque centrale d'Egypte, un Compte
sp6cial dans lequel seront d6posds, en monnaie locale, des montants correspondant
au produit dch6ant au Donataire, ou A l'un de ses organismes autoris6s, A la suite de
la vente ou de l'importation des articles autoris6s. Les fonds vers6s au Compte
sp6cial pourront 6tre utilis6s aux fins approuv6es conjointement par I'AID et le
Donataire ainsi qu'A celles vis6es au pr6sent Accord, sous r6serve qu'une partie
appropri6e desdits fonds fix6e conjointement par les deux Parties, soit disponible
pour les besoins de I'AID.

b) Sous r6serve d'arrangements portant sur des paiements diffdrs d6cid6s
conjointement par les deux Parties, les ddp6ts au Compte sp6cial arriveront A
6ch6ance et deviendront exigibles sur avis de I'AID concernant les d6boursements
effectu6s au titre du pr6sent Accord. Le Donataire effectuera lesdits d6p6ts au taux
de change courant le plus 61eve fix6 par les autorit6s comp6tentes de la R6publique
arabe d'Egypte.

c) Les soldes inutilis6s des fonds du Compte sp6cial au moment de l'expiration
de l'assistance accordde au titre du prdsent Accord seront utilis6s aux fins d6ter-
min6es conjointement par le Donataire et I'AID, sous r6serve de la 1dgislation appli-
cable.

Paragraphe 6.7. ASSIGNATIONS. A moins que les Parties n'en conviennent
autrement, les assignations ou les affectations sp6ciales de fonds feront l'objet d'un
accord entre les Parties et seront 6nonc6es dans les Lettres d'ex6cution. Les Parties
pourront 6galement convenir dans lesdites Lettres des assignations qui n'auront pas
pour consdquence une augmentation du produit 6ch6ant au Donataire et qui, en
consequence, n'exigeront pas un ddp6t de fonds de contrepartie dans le Compte
sp6cial.

Paragraphe 6.8. MCANISME DE FINANCEMENT DES f-CHANGES. A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les fonds du Don affect6s au
m6canisme de financement des 6changes deviendront disponibles conform6ment A
des proc6dures mutuellement 6tablies qui sont 6nonc6es au << M6morandum d'Ac-
cord relatif au m6canisme de financement d'6changes >> en date du 30 d6cembre 1981.

Paragraphe 6.9. ALLOCATION DE RESSOURCES AUX FINS DU DtVELOPPE-
MENT. Sous r6serve d'un accord contraire 6crit, les Parties conviennent d'6tablir,
dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours suivant la signature du pr6sent Accord,
des procddures mutuellement acceptables r6gissant l'allocation de fonds du Don
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pour appuyer les objectifs du Budget consacr6 au d~veloppement du Gouvernement
de l'Egypte, conform6ment au deuxi~me poste visd A l'annexe 1.

Article 7. ANNULATION ET RECOURS

Paragraphe 7.1. ANNULATION. Le pr6sent Accord pourra &re d6noncd en
tout temps par accord mutuel entre les Parties. L'une ou l'autre des Parties peut
d6noncer I'Accord au moyen d'un prdavis de trente (30) jours notifid par dcrit A
l'autre Partie.

Paragraphe 7.2. SUSPENSION. Si A un moment quelconque:
a) Le Donataire n6glige de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord;

ou
b) Toute d6claration ou garantie de la part du Donataire ou pour son compte,

concernant l'obtention du Don, qui est faite ou exig6e aux termes du pr6sent Accord,
s'avire substantiellement erron6e; ou

c) Un fait se produit que I'AID considire comme exceptionnel et rendant im-
probable la r6alisation des buts du Don ou l'exdcution par le Donataire des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord; ou

d) Un d6boursement par I'AID contreviendrait A la idgislation r6gissant I'AID;
ou

e) Un manquement A tout autre Accord conclu entre le Donataire ou l'un de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un de ses organismes intervient;
outre la possibilitd de se pr~valoir des recours pr6vus au r~glement 1 de I'AID,
celle-ci aura alors la facult6 de :
1) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la me-

sure ot ils n'auraient pas 6t6 utilis6s pour r6gler des engagements irr6vocables A
l'6gard de tiers ou autrement, ou dans la mesure oti I'AID n'aura pas procd
directement A des remboursements au Donataire en vertu desdits documents,
auquel cas I'AID en informera sans retard le Donataire;

2) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement ou d'effectuer des
d6boursements autrement qu'en vertu de documents d'engagement en circula-
tion; et

3) A ses propres frais, ordonner que la propridt6 des biens dont l'acquisition a t6
financ6e au moyen du Don lui soit transfdrde si ces biens peuvent 6tre livr6s
dans l'6tat oi ils se trouvent et n'ont pas 6t6 d~barquds dans des ports d'entr6e
de la R6publiques arabe d'Egypte.
Paragraphe 7.3. ANNULATION PAR L'AID. Si, dans un d6lai de soixante (60)

jours A compter de la date de toute suspension de d6boursement intervenant en
application du paragraphe 7.2, le fait ou les faits A l'origine de ladite suspension n'ont
pas 6td rectifi6s, I'AID aura la facult6 d'annuler toute partie du Don qui n'aura pas
td engagde irrdvocablement A l'6gard de tiers.

Paragraphe 7.4. REMBOURSEMENTS

a) Outre tout remboursement par ailleurs exig6 par I'AID en vertu du rigle-
ment I de I'AID, dans les cas oi celle-ci conclut qu'un d6boursement quelconque
n'est pas justifi6 par des pi~ces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord ou qu'il contrevient A la 16gislation des Etats-Unis, ou qu'il n'est pas effec-
tu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, I'AID pourra exi-
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ger du Donataire qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans
un d6lai de trente (30)jours A compter de la r6ception d'une demande en ce sens. Les
remboursements effectuds par le Donataire A I'AID A la suite de violations des
dispositions du pr6sent Accord serviront A r6duire le montant des obligations as-
sumdes par I'AID en vertu du pr6sent Accord et, sous r6serve de l'autorisation dcrite
de I'AID, ils pourront tre r6utilis6s au titre du pr6sent Accord.

b) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, 1'AID conservera
pendant trois (3) ans A compter de la date du dernier ddboursement le droit de
demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 aux termes du pr6sent
Accord.

Paragraphe 7.5. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour l'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
prAvaloir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interprt6 comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. LETTRES D'EXf-CUTION. L'AID pourra, de temps t autre
pour l'information et l'orientation des deux Parties, Amettre des Lettres d'ex6cution
et des Directives relatives A l'acquisition de biens qui d6criront les proc6dures appli-
cables pour la mise en ceuvre du pr6sent Accord. Sauf dans les cas oi certaines
dispositions du pr6sent Accord l'autoriseront, les Lettres d'ex6cution ne pourront
&re utilis6es pour amender ou modifier le texte du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.2. REPR]ISENTANTS. Aux fins du pr6sent Accord, le Donataire
sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou par int6rim, des fonctions de
vice-premier Ministre charg6 des affaires 6conomiques et financi~res et de Ministre
charg6 de l'investissement et de la coop6ration internationale et/ou de Principal
Sous-Secr~taire d'Etat charg6 de la coop6ration 6conomique avec les Etats-Unis
d'Am6rique, et I'AID sera repr6sentd par la personne chargde, en titre ou par in-
t6rim, des fonctions de Directeur de I'AID au Caire, chacun d'entre eux 6tant ha-
bilit6 t d6signer d'autres repr6sentants par notification 6crite. Les noms des
repr6sentants du Donataire, accompagn6s du spdcimen de leurs signatures, seront
communiquds A I'AID qui pourra accepter comme ayant 6t6 dament autoris6 tout
instrument sign6 par lesdits repr6sentants en application du pr6sent Accord, tant
qu'une notification d'un retrait de l'autoritd n'aura pas 6t6 reque.

Paragraphe 8.3. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, docu-
ment ou autre communication adressd par l'une des Parties A l'autre Partie en appli-
cation du pr6sent Accord sera formul6 soit par 6crit, soit par t616gramme ou par
cables, et sera r6putd avoir W dOment exp6did ou remis au destinataire A l'adresse
suivante :
Au Donataire:

Adresse postale:
D6partement de la coop6ration 6conomique avec les Etats-Unis
Ministre de l'investissement et de la coop6ration dconomique
8 Adly Street
Le Caire (Egypte)

Adresse t6l6graphique:
8 Adly Street
Le Caire (Egypte)
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A I'AID:
Adresse postale:

United States Agency for International Development
c/o Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Le Caire (Egypte)

Adresse tdldgraphique:
U. S. Embassy
Le Caire (Egypte)

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces com-
munications seront r~dig~es en anglais. Les adresses susmentionn6es pourront 8tre
modifi~es moyennant notification t cet effet.

Paragraphe 8.4. PUBLICITP ET IDENTIFICATION. Le Donataire s'engage A
accorder une publicit6 appropri6e au Don en tant que programme auquel les Etats-
Unis ont contribu6 et Ai identifier, conform~ment aux Lettres d'ex~cution, les biens
de fagon i marquer qu'ils ont t6 finances par I'AID.

EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par Fin-
term~diaire de leurs repr~sentants autoris~s, ont fait signer le present Accord en
leurs noms ik la date indiqu6e ci-avant.

Pour la Rdpublique arabe
d'Egypte:

Par: [Signe']

Nom: A. M. FETTAH IBRAHIM

Titre : Vice-Premier Ministre aux affai-
res A-conomiques et financires et
Ministre chargd de l'investisse-
ment et de la coop6ration inter-
nationale

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signel

Nom: M. PETER MCPHERSON

Tire: Administrateur de l'Agency for
International Development

Thmoins:

Le Ministre de 1'6conomie et du
commerce ext6rieur,

[FOUAD HASHEM]

L'Ambassadeur
de la Rpublique arabe d'Egypte

aupris des Etats-Unis d'AmArique,

[ASHAF A. GHORBAL]

L'Ambassadeur aupr~s de la
Rdpublique arabe d'Egypte,

[ALFRED L. ATHERTON, Jr.]
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROGRAMME

Le Programme assure ]a continuation de laide apport6e au Gouvernement de l'Egypte
en ce qui concerne sa balance des paiements. Par la m~me occasion, il manifeste un d6sir de
contribuer au d6veloppement de l'Egypte en pr6servant un dquilibre approprid entre le fi-
nancement des biens d'&luipement n cessaires A la rdalisation d'un d6veloppement A plus
long terme et le financement de produits interm6diaires et de consommation destinds A satis-
faire aux besoins de production imm&liats et A appuyer la consommation. Le Programme
comporte dgalement une catdgorie distincte relative au maintien du m6canisme de finance-
ment des dchanges qui fait partie du programme d'importation de produits de base pour
l'exercice budgdtaire 1981 (Don AID n° 263-K603).

En consdquence, et A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les
fonds provenant du Don seront affectds au Programme, y compris aux services connexes et
aux autres services, de la mani~re suivante :

I. Fournitures de base ................................................................. E.-U . $150 m illions
2. Biens d'&luipement qui constituent un apport direct A la

rdalisation des objectifs du budget de d6veloppement du
Gouvernement de 'Egypte ..................................................... E.-U. $100 millions

3. Mcanisme de financement des 6changes ............................ E.-U. $ 50 millions
E.-U. $300 millions
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ANNEXA ANNEXEA

No. 10088. INVESTMENT GUARANTY
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF ST. CHRISTOPHER,
NEVIS AND ANGUILLA). SIGNED AT
BASSETERRE, ST. CHRISTOPHER,
ON 21 NOVEMBER 1968'

TERMINATION on behalf of Anguilla

(Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 19 January 1990 the Exchange of
notes between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the United
States of America constituting an Investment
Incentive Agreement on behalf of the Gov-
ernment of Anguilla dated at London on
9 November 1987.2

The said Agreement, which came into force
on 9 November 1987 by signature, in accord-
ance with the provisions of the said notes,
provides for the termination of the above-
mentioned Agreement in respect of Anguilla.

(19 January 1990)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 702, p. 312.

2 See p. 43 of this volume.
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No 10088. ACCORD RELATIF A LA GA-
RANTIE DES INVESTISSEMENTS
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (AU NOM DE
SAINT-CHRISTOPHE-ET-NItVES ET
ANGUILLA). SIGNP A BASSETERRE
(SAINT-CHRISTOPHE) LE 21 NO-
VEMBRE 1968'

ABROGATION s 'dgard d'Anguilla (Note
du Secretariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
enregistr6 le 19 janvier 1990 'Echange de
notes entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne etd'Irlandedu Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique constituant un accord d'incitations A
l'investissement pour le compte du Gou-
vernement d'Anguilla en date bi Londres du
9 novembre 19872.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
9 novembre 1987 par la signature, confor-
mdment aux dispositions desdites notes,
stipule l'abrogation de 'Accord susmen-
tionnd A 1'6gard d'Anguilla.

(19 janvier 1990)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 702, p. 312.
2 Voir p. 43 du present volume.
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No. 12391. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF LE-
SOTHO CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF LESOTHO. MASERU, 7 JANUARY 19711

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. 1 MASERU, 22 DECEM-
BER 1986 AND 6 JANUARY 1987

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January 1990

1

The United Kingdom High Commissioner at Maseru to the Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Lesotho

BRITISH HIGH COMMISSION

MASERU

22 December 1986

AID 093/4

Your Excellency

I have the honour to refer to the Overseas Service (Lesotho) Agreement 1971 (hereinafter
referred to as "the Agreement") as amended by the Overseas Service (Lesotho) (Continuance)
Agreement 1971/763 and the Overseas Service (Lesotho) (Continuance) Agreement 1971/81,4
and to propose that the Agreement be amended:

(a) By deleting in sub-paragraph 14 of paragraph 1 the words and figures "31 March 1986"
and substituting therefor the words and figures "31 March 1991"; and

(b) At the end of sub-paragraph (b) of paragraph (4) add a further sentence to read as
follows: "The Government of the United Kingdom shall, after consultation with and on behalf
of the Government of Lesotho, reimburse the outward passage costs directly to an agent of
the Government of Lesotho within the United Kingdom."

If these proposals are acceptable to the Government of Lesotho, I have the honour to
suggest that this Note and Your Excellency's reply shall constitute an agreement between our
two Governments which shall be deemed to have entered into force on 31 March 1986, and
which shall be cited as the Overseas Service (Lesotho) (Continuance) Agreement 1971/86.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

P. E. ROSLING

I United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 249. and annex A in volumes 1031 and 1255.
2 Came into force with retroactive effect from 31 March 1986, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1031, p. 382.
4 

Ibid., vol. 1255, p. 231.
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H

The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Lesotho
to the United Kingdom High Commissioner at Maseru

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MASERU

6 January 1987

FR/CL/CTR/170/14

Your Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Note AID 093/4 of 22 December 1986
regarding proposals for the continuance of the Overseas Service (Lesotho) Agreement which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Lesotho who therefore agree that Your Excellency's Note and this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall be deemed to have
entered into force on 31 March 1986 and which shall be cited as the Overseas Service (Lesotho)
(Continuance) Agreement 1971/86.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

L. B. MONYAKE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12391. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO RELATIF
AUX AGENTS AFFECTtS AU SERVICE DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU LESOTHO PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. MASERU,
7 JANVIER 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
SUSMENTIONNI, TEL QUE MODIFII ET PROROGO1 . MASERU, 22 DACEMBRE 1986 ET 6 JAN-
VIER 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrdpar le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19janvier 1990

I

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni 6 Maseru au Ministre des affaires dtrangres
du Royaume du Lesotho

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

MASERU

Le 22 d6cembre 1986

AID 093/4

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfdrer 'Overseas Service (Lesotho) Agreement de 1971 (ci-apr~s
d6nomm6 r 1'< Accord >), tel qu'il a 6t6 modifi6 par' Overseas Service (Lesotho) [Continuance]
Agreement 1971/763 et par l'Overseas Service (Lesotho) [Continuance] Agreement 1971/814,
et de proposer d'apporter les amendements ci-apr~s 'Accord :

a) Supprimer A l'alinda 14 du paragraphe I la mention « 31 mars 1986 et la remplacer
par la mention « 31 mars 1991 ;

b) Ajouter A la fin de l'alinda b du paragraphe 4 une phrase ainsi conque: << Apr;s
consultation avec le Gouvernement du Lesotho et agissant au nom de celui-ci, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni remboursera directement le cooit du voyage aller A un agent du Gou-
vernement du Lesotho au Royaume-Uni. o

Au cas ott ces propositions devaient recueillir votre assentiment, je propose que la pr6-
sente note et votre r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord qui sera
rdput6 atre entrd en vigueur le 31 mars 1986 et sera ddsign6 sous le titre << Overseas Service
(Lesotho) [Continuance] Agreement 1971/86 >>.

Je saisis cette occasion, etc.

P. E. ROSLING

I Nations Unies, Recuei des Traigs, vol. 863, p. 249, et annexe A des volumes 1031 et 1255.
2 Entrd en vigueur avec effet r6troactif au 31 mars 1986, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1031, p. 382.
4 Ibid., vol. 1255, p. 2 3 1.
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II

Le Ministre des affaires 9trang~res du Royaume du Lesotho
au Haut-Commissaire du Royaume-Uni b Maseru

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

MASERU

Le 6 janvier 1987

FR/CL/CTR/170/14

Monsieur le Haut-Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note AID 093/4 du 22 d6cembre 1986 touchant

des propositions relatives A la prorogation de 1'Overseas Service (Lesotho) Agreement, note
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions pr6cit6es recueillent l'assentiment
du Gouvernement du Lesotho, qui accepte en cons&luence que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars
1986 et qui sera d6sign6 sous le titre «< Overseas Service (Lesotho) [Continuance] Agreement
1971/86 >>.

Je saisis cette occasion, etc.

L. B. MONYAKE
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No. 12808. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF IRELAND WITH RE-
SPECT TO VETERINARY SUR-
GEONS. SIGNED AT LONDON ON
1 DECEMBER 1972'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 19 January 1990 the Agreement be-
tween the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Ire-
land with respect to veterinary surgeons
signed at London on 11 April 1988.2

The said Agreement which came into force
on 31 May 1988, provides, in its article 5 (2),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of I December 1972.

(19 January 1990)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 897, p .75.2 See p. 257 of this volume.

No 12808. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RlfPUBLIQUE
D'IRLANDE RELATIF AUX CHIRUR-
GIENS-VITIRINAIRES. SIGNI A
LONDRES LE ler DtCEMBRE 19721

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
enregistrd le 19 janvier 1990 l'Accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la Rdpublique d'Irlande relatif
aux chirurgiens-vdt6rinaires signd a Londres
le 11 avril 19882.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
31 mai 1988, stipule, au paragraphe 2 de son
article 5, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du !er d6cembre 1972.

(19 janvier 1990)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 897, p. 75.

2 Voir p. 257 du pr6sent volume.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 January 1990

SOMALIA

(With effect from 24 April 1990.)

Registered ex officio on 24 January 1990.

'United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 and 17, as well as Annex A in volumes 1065, 1066,
1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144,
1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299,
1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409,
1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545 and 1551.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE
16 DtCEMBRE 1966'

ADHiSION
Instrument ddposg le:

24 janvier 1990

SOMALIE

(Avec effet au 24 avril 1990.)
Enregistre d'office le 24 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans 'In-
dex cumulatif n- 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120, 1132,
1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271,
1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360,
1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505,
1545 et 1551.
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No. 14640. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN CONCERNING AN IN-
TERNATIONAL OBSERVER SCHEME
FOR WHALING OPERATIONS FROM
LAND STATIONS IN THE NORTH PA-
CIFIC OCEAN. SIGNED AT TOKYO
ON 2 MAY 19751

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Tokyo on
30 March 1982, which came into force on
30 March 1982, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement, as extended, until
31 March 1984.

Certified statement was registered by the
United States of America on 24 January
1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 313, and
annex A in volumes 1059, 1113, 1148 and 1221.

No 14640. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
JAPON RELATIF A UN SYSTtME
D'OBSERVATION INTERNATIO-
NALE DES OPtRATIONS DE
CHASSE A LA BALEINE A PARTIR
DES STATIONS TERRESTRES DANS
LE PACIFIQUE NORD. SIGN A
TOKYO LE 2 MAI 19751

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Tokyo du
30 mars 1982, lequel est entr6 en vigueur le
30 mars 1982, date de la note de r6ponse, con-
formdment aux dispositions desdites notes, il
a dtd convenu de proroger l'Accord susmen-
tionn6, tel que prorog6, jusqu'au 31 mars
1984.

La ddclaration certifie a iti enregistrie
par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 janvier
1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 998, p. 313, et

annexe A des volumes 1059, 1113, 1148 et 1221.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSIONS to the above-mentioned
Covenant and to its Optional Protocol of
16 December 19662

Instruments deposited on:

24 January 1990

SOMALIA

(With effect from 24 April 1990.)

Registered ex officio on 24 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1065, 1066, 1075,
1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545,
1548, 1551 and 1555.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.
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No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT PAR L'AS-
SEMBLEE GItNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE
19661

ADHtSIONS au Pacte susmentionnd et A
son Protocole facultatif du 16 dtcembre
19662

Instruments ddposds le:

24janvier 1990
SOMALIE

(Avec effet au 24 avril 1990.)
Enregistrds d'office le 24 janvier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol), et vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999); pour
les autres faits ultvrieurs, voir les r6fdrences donnmes dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volumes

1065, 1066,1075,1088,1092,1103, 1106, 1120, 1130, 1131,
1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181,
1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308,
1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358,
1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,
1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424,
1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443,
1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477,
1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492,
1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512,
1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535,
1540, 1543, 1545, 1548, 1551 et 1555.

2 Ibid vol. 999, p. 171.
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No. 15522. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT. SIGNED AT LONDON ON 26 SEPTEMBER 19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WARSAW, 27 JANUARY AND 31 JULY 1986

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January 1990

1

Note No. 18

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Polish People's Republic and have the honour to refer to the Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Gov-
ernment of the Polish People's Republic on International Road Transport, signed at London
on 26 September 1975. 3

Acting on instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs, the Embassy have the honour to propose that Article 1 (4) of the said
Agreement be amended to read as follows:

"(4) In relation to the United Kingdom, the term 'territory' shall mean England,
Wales, Scotland, Northern Ireland and Gibraltar".

Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to suggest that, if the foregoing pro-
posal is acceptable to the Government of the Polish People's Republic, this Note and the Note
from the Ministry of Foreign Affairs in reply shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of the reply Note of the Ministry of
Foreign Affairs.

British Embassy
Warsaw

27 January 1986

II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

DPT 233-1-86

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przesyla wyrazy
szacunku Ambasadzie Wielkiej Brytanii i ma zaszczyt potwierdzi6 odbi6r noty nr 18 z dnia
27 stycznia 1986 r. o nastepujqcej tregci:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1038, p. 27.

2 Came into force on 31 July 1986, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1038, p. 27.
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"Ambasada Jej Kr6lewskiej Mo9ci przesyla wyrazy szacunku Ministerstwu Spraw
Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i ma zaszczyt nawiqzac do Umowy
pomiedzy Rzadem Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P6tnocnej Irlandii i
Rzdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o miedzynarodowych przewozach drogo-
wych podpisanej w Londynie 26 wrze~nia 1975 r.

Ambasada kierujqc sip instrukcjami Ministra Spraw Zagranicznych i Spraw Wsp6l-
noty ma zaszczyt zaproponowad, aby Artykul 1 wy±ej wymienionej Umowy brzmial w
nastepujqcy spos6b.

'(4) W odniesieniu do Zjednoczonego Kr6lestwa okreslenie "terytorium"
bpdzie oznaczad Anglip, Szkocje, Irlandip P6tnocnq i Gibraltar'.

Ambasada Jej Kr6lewskiej M6sci ma zaszczyt zaproponowad, aby w razie przyjpcia
powyiszej propozycji przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej niniejsza nota i w
odpowiedzi nota Ministerstwa Spraw Zagranicznych bd4 stanowid Umowq pomiedzy
oboma Rzqdami, kt6ra wejdzie w ±ycie w dniu otrzymania odpowiedzi Ministra Spraw
Zagranicznych".

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej ma zaszczyt
zakomunikowad, ie wyraza zgodp na powyzsze i przyjmuje propozycjq Ambasady, aby przy-
toczona wyzej nota oraz niniejsza odpowiedi na niq stanowily porozumienie, kt6re wejdzie
w ±ycie w dniu dzisiejszym.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej korzysta z
okazji, aby ponowid Ambasadzie Wielkiej Brytanii wyrazy wysokiego powaiania.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

DPT 233-1-86

The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic present its compliments
to the British Embassy in Warsaw and has the honour to acknowledge receipt of theEmbassy's
Note dated 27 January 1986, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the foregoing proposal is ac-
ceptable to the Government of the Polish People's Republic. Therefore the Embassy's Note
together with this reply shall constitute an Agreement between the two Governments and shall
enter into force on the date of this reply.

Ministry of Foreign Affairs
Warsaw

31 July 1986

1Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1556, A.15522
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15522. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AU TRANSPORT ROU-
TIER INTERNATIONAL. SIGNt A LONDRES LE 26 SEPTEMBRE 19751

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9.

VARSOVIE, 27 JANVIER ET 31 JUILLET 1986

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 janvier 1990.

Note n, 18

L'Ambassade de sa Majestd britannique prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la Rdpublique de Pologne et a l'honneur de se r6frer A 'Accord entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Pologne relatif aux transports routiers internationaux,
sign6 A Londres le 26 septembre 1975'.

Conformment aux instructions du Secr~taire principal de sa Majest6 aux affaires
6trang~res et du Commonwealth, l'Ambassade a l'honneur de proposer que le texte du para-
graphe 4 de l'article 1 dudit Accord soit modifi6 comme suit :

<< 4) Par le terme < territoire , il faut entendre, dans le cadre du Royaume-Uni,
'Angleterre, le Pays de Galles, l'Ecosse, l'Irlande du Nord et Gibraltar > .

L'Ambassade de sa Majest6 britannique a l'honneur de suggrer que si la pr~sente propo-
sition est jugde acceptable par le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne, la
pr6sente note et la note du Minist~re des affaires 6trang~res qui y r6pondra constituent un
accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la rdponse du
Minist~re des Affaires 6trang~res.

Ambassade du Royaume-Uni
Varsovie

27 janvier 1986

'Nations Unies, Recuei des Trairis, vol. 1038, p. 27.

2 Entrd en vigueur le 31 juillet 1986, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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II

DPT 233-1-86

Le Minist~re des affaires 6trangires de la R~publique populaire de Pologne pr~sente ses
compliments A l'ambassade du Royaume-Uni A Varsovie et a l'honneur d'accuser r&:eption
de sa note du 27 janvier 1986 dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Le Ministire a 'honneur d'informer l'Ambassade que ladite proposition est jug~e accep-
table par le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne. La note de l'Ambassade
ainsi que la prdsente r6ponse constitueront, entre les deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de la prdsente rdponse.

Le Minist~re des affaires dtrang;res

Varsovie

31 juillet 1986

Vol. 1556, A-15522
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No. 15811. EXTRADITION TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT
LONDON ON 8 JUNE 1972'

SUPPLEMENTARY TREATY 2 TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY (WITH ANNEX AND
EXCHANGE OF NOTES OF 23 DECEMBER 1986 CONCERNING HONG KONG). SIGNED AT

WASHINGTON ON 25 JUNE 1985

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January
1990.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America;

Desiring to make more effective the Extradition Treaty between the Contracting Parties,
signed at London on 8 June 19723 (hereinafter referred to as "the Extradition Treaty");

Have resolved to conclude a Supplementary Treaty and have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the Extradition Treaty, none of the following shall be regarded as an
offense of a political character:

(a) An offense for which both Contracting Parties have the obligation pursuant to a multilat-
eral international agreement to extradite the person sought or to submit his case to their
competent authorities for decision as to prosecution;

(b) Murder, voluntary manslaughter, and assault causing grievous bodily harm;

(c) Kidnapping, abduction, or serious unlawful detention, including taking a hostage;

(d) An offense involving the use of a bomb, grenade, rocket, firearm, letter or parcel bomb, or
any incendiary device if this use endangers any person; and

(e) An attempt to commit any of the foregoing offenses or participation as an accomplice of
a person who commits or attempts to commit such an offense.

Article 2

Nothing in this Supplementary Treaty shall be interpreted as imposing the obligation to
extradite if the judicial authority of the requested Party determines that the evidence of
criminality presented is not sufficient to sustain the charge under the provisions of the treaty.
The evidence of criminality must be such as, according to the law of the requested Party, would
justify committal for trial if the offense had been committed in the territory of the requested
Party.

In determining whether an individual is extraditable from the United States, the judicial
authority of the United States shall permit the individual sought to present evidence on the
questions of whether:

(1) There is probable cause;

'United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 167, and annex A in volumes 1222 and 1228.

2 Came into force on 23 December 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

London, in accordance with article 7.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 167.
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(2) A defense to extradition specified in the Extradition Treaty or this Supplementary Treaty,
and within the jurisdiction of the courts, exists; and

(3) The act upon which the request for extradition is based would constitute an offense
punishable under the laws of the United States.

Probable cause means whether there is sufficient evidence to warrant a man of reasonable
caution in the belief that:

(1) The person arrested or summoned to appear is the person sought;

(2) In the case of a person accused of having committed a crime, an offense has been
committed by the accused; and

(3) In the case of a person alleged to have been convicted of an offense, a certificate of
conviction or other evidence of conviction or criminality exists.

Article 3

(a) Notwithstanding any other provision of this Supplementary Treaty, extradition shall
not occur if the person sought establishes to the satisfaction of the competentjudicial authority
by a preponderance of the evidence that the request for extradition has in fact been made with
a view to try or punish him on account of his race, religion, nationality, or political opinions,
or that he would, if surrendered, be prejudiced at his trial or punished, detained or restricted
in his personal liberty by reason of his race, religion, nationality or political opinions.

(b) In the United States, the competent judicial authority shall only consider the defense
to extradition set forth in paragraph (a) for offenses listed in Article 1 of this Supplementary
Treaty. A finding under paragraph (a) shall be immediately appealable by either party to the
United States district court, or court of appeals, as appropriate. The appeal shall receive
expedited consideration at every stage. The time for filing a notice of appeal shall be 30 days
from the date of the filing of the decision. In all other respects, the applicable provisions of
the Federal Rules of Appellate Procedure or Civil Procedure, as appropriate, shall govern the
appeals process.

Article 4

Article VIII, paragraph (2) of the Extradition Treaty is amended to read as follows:

"(2) A person arrested upon such an application shall be set at liberty upon the
expiration of sixty days from the date of his arrest if a request for his extradition shall
not have been received. This provision shall not prevent the institution of further pro-
ceedings for the extradition of the person sought if a request for extradition is sub-
sequently received."

Article 5

This Supplementary Treaty shall apply to any offense committed before or after this
Supplementary Treaty enters into force, provided that this Supplementary Treaty shall not
apply to an offense committed before this Supplementary Treaty enters into force which was
not an offense under the laws of both Contracting Parties at the time of its commission.

Article 6

This Supplementary Treaty shall form an integral part of the Extradition Treaty and shall
apply:

(a) In relation to the United Kingdom: to Great Britain and Northern Ireland, the Channel
Islands, the Isle of Man and the territories for whose international relations the United
Kingdom is responsible which are listed in the Annex to this Supplementary Treaty;

Vol. 1556, A-15811
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(b) To the United States of America; and references to the territory of a Contracting Party
shall be construed accordingly.

Article 7

This Supplementary Treaty shall be subject to ratification and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at London as soon as possible. It shall enter into force upon the
exchange of instruments of ratification. It shall be subject to termination in the same manner
as the Extradition Treaty.

Vol. 1556, A-15811
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ANNEX

Anguilla
Bermuda
British Indian Ocean Territory
British Virgin Islands
Cayman Islands
Falkland Islands
Falkland Islands Dependencies
Gibraltar

Hong Kong1

Montserrat

Pitcairn, Henderson, Ducie and Oeno Is-
lands

St. Helena

St. Helena Dependencies

The Sovereign Base Areas of Akrotiri and
Dhekelia in the Island of Cyprus

Turks and Caicos Islands

I See Exchange of notes on p. 373 of this volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE APPLICATION
OF THE SUPPLEMENTARY TREATY TO HONG KONG

I

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

23 December 1986

Your Excellency:
I have the honour to refer to the Supplementary Extradition Treaty between the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the United States of America signed at Washington on 25 June 1985 and to the Notes exchanged
at Washington dated 19 and 20 August 1986.1 The United Kingdom has completed the steps
necessary under its law to implement the Treaty in the United Kingdom and in all the de-
pendent territories named in the Annex to the Treaty save for Hong Kong.

In order to permit the entry into force of the Treaty without further delay, I have the
honour to propose that the United Kingdom and the United States proceed with an early
exchange of instruments of ratification. Having regard, however, to the special circumstances
of Hong Kong following the Joint Declaration of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the People's Republic of China of
19 December 1984 on the Question of Hong Kong,2 the Government of the United Kingdom
is not yet able to apply the Supplementary Treaty in respect of Hong Kong. I therefore have
the honour to propose that the Supplementary Treaty be suspended in its application to Hong
Kong until the Government of the United Kingdom should notify the Government of the
United States of America by diplomatic note that the steps necessary for its implementation
in respect of Hong Kong have been completed. This suspension will be without prejudice to
the continued application to Hong Kong of the Extradition Treaty signed at London on 8 June
1972.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United States of
America, I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply in that sense
shall constitute an agreement between the two Governments concerning the Supplementary
Extradition Treaty.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest consid-
eration.

For the Secretary of State
Y. J. VEALE (Miss)

The contents of the notes are incorporated in the text of the Supplementary Treaty as submitted for registration.
(Information provided by the Government of the United Kingdom.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1399, p. 33.
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H

UNITED STATES EMBASSY
LONDON

December 23 1986

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of December 23, 1986 referring

to the Supplementary Treaty signed at Washington on June 25, 1985 and to the Notes
exchanged at Washington dated August 19 and 20, 1986. Your Note of December 23, 1986
reads as follows:

[See note 1]

I confirm that the Government of the United States of America accepts that, as requested
in your Note, the Supplementary Treaty will be suspended in its application to Hong Kong
until the Government of the United Kingdom should notify the Government of the United
States of America by Diplomatic Note that the procedures necessary for its implementation
in respect of Hong Kong have been completed. I also confirm that this suspension will be
without prejudice to the continued application to Hong Kong of the Extradition Treaty signed
at London on June 8, 1972.

I am pleased to confirm that your proposals are acceptable to the Government of the
United States of America and that your Note and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments concerning the Supplementary Extradition Treaty.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

EDWARD KREUSER

Vol. 1556, A-15811
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15811. TRAITf, D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE. SIGNI A LONDRES
LE 8 JUIN 19721

TRAIT9 COMPL9IMENTAIRE 2 AU TRAITf_ SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXE ET ECHANGE DE
NOTES DU 23 DO-CEMBRE 1986 CONCERNANT HONG-KONG). SIGN9 A WASHINGTON LE
25 JUIN 1985

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord le 19janvier 1990.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,

D~sireux de rendre plus efficace le Traitd d'extradition entre les Parties contractantes
signd A Londres le 8 juin 19723 (ci-apr s appel6 le << Trait6 d'extradition ,>);

Ont ddcid6 de conclure un Trait6 supplmentaire et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du Trait6 d'extradition, aucun des actes suivants n'est consid6r6 comme une
infraction A caract~re politique :
a) Infraction pour laquelle les deux Parties contractantes sont tenues, en vertu d'un Accord

international multilatdral, d'extrader la personne recherch~e ou de soumettre son cas aux
autorit~s compdtentes en vue d'6ventuelles poursuites;

b) Meurtre, homicide volontaire et vojes de fait entrainant des 1sions corporelles graves;
c) Rapt, d~tournement de mineur ou s&luestration illdgale, y compris prise d'otages;
d) Infraction faisant intervenir l'utilisation d'une bombe, d'une grenade, d'une fusde, d'une

arme A feu, d'une lettre ou d'un paquet pidg6 ou de tout dispositif incendiaire si celui-ci
met en danger une personne quelconque; et

e) Tentative de commettre l'une quelconque des infractions susmentionn~es ou participation
en tant que complice d'une personne qui commet ou tente de commettre ladite infraction.

Article 2

Aucune disposition du prdsent Trait6 suppldmentaire ne sera interpr6t~e comme impo-
sant une obligation d'extradition si l'autorit judiciaire de la Partie destinataire ddtermine que
les 616ments de preuve pr6sentds ne suffisent pas justifier l'accusation en vertu des disposi-
tions du Traitd. Les 6l6ments de preuve doivent etre tels, conformdment A la Idgislation de la
Partie destinataire, qu'ils justifient une action en justice si l'infraction a 6td commise sur le
territoire de la Partie destinataire.

I Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 1049, p. 167, et annexe A des volumes 1222 et 1228.
2 Entrd en vigueur le 23 ddcembre 1986 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Londres,

conform6ment A I'article 7.
3 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1049, p. 167.
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Pour determiner si un individu peut 8tre extrade des Etats-Unis d'Am6rique, l'autorite
judiciaire de ce pays permettra A l'intdressd recherche de pr6senter des 616ments d'information
visant A d6terminer :

1) S'il existe des motifs raisonnables et suffisants pour une action en justice;

2) Si l'extradition specifie dans le Traitd d'extradition ou le pr6sent Traite suppl6mentaire
et relevant de la comp6tence des tribunaux est justifie; et

3) L' acte sur lequel la demande d'extradition est fondee constituerait une infraction soumise
une sanction en vertu de la legislation des Etats-Unis.

L'expression << motifs raisonnables et suffisants >) signifie que l'on dispose d'616ments de
preuve suffisants pour estimer en toute bonne foi que :

1) La personne int6ressee ou convoquee est la personne recherch6e;

2) Dans lecas d'une personneaccusded'avoircommis un delit, une infraction a 6te commise
par l'accus6; et

3) Dans le cas d'une personne pretendument condamnee pour une infraction, il existe une
piece ou un autre 616ment concernant ladite condamnation.

Article 3

a) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Trait6 compl6mentaire, l'extradition
sera refus6e si la personne recherch6e 6tablit A la satisfaction de l'autorite judiciaire com-
p6tente, en lui fournissant des 616ments d'informations convaincants, que la demanded'extra-
dition a en fait 6t6 formul6e en vue d'exercer contre l'int6resse des sanctions en raison de sa
race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques et que l'intdress6, s'il 6tait
extrad6, pourrait subir un pr6judicelorsqu'il passerait en jugement, ou 8tre frapp6d'unepeine,
mis en d6tention, ou subir une atteinte A sa libert6 individuelle en raison de sa race, de sa
religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques.

b) Aux Etats-Unis d'Am6rique, l'autorit6 judiciaire comp6tente prendra en consid6ra-
tion l'interdiction d'extradition vis6e au paragraphe a pour les infractions cit6es A l'article
premier du present Traite compl6mentaire. Un 61ment d'information vis6 au paragraphe a
pourra immediatement faire l'objet d'un appel de la part de l'une ou l'autre Partie devant le
tribunal de district des Etats-Unis d'Amerique ou la cour d'appel, selon le cas. Ledit appel
sera examin6 promptement aux differents stades. I pourra 6tre fait appel dans un d6lai de
30 jours A compter de la date d'enregistrement de la decision. A tous autres egards, les dispo-
sitions pertinentes des R~gles federales de proc&Iure d'appel ou de procedure civile, selon le
cas, r6giront la procedure d'appel.

Article 4

Le paragraphe 2 de l'article VIII du Traite d'Extradition doit 8tre modifi6 comme suit:

<< 2) Les personnes ainsi mises en 6tat d'arrestation seront relachdes dans un d6lai
de 60 jours si la demande d'extradition n'a pas ete reque dans ce delai. La presente
disposition n'emp chera pas l'ouverture d'une nouvelle procedure d'extradition de la
personne recherchee si la demande d'extradition parvient au-delM de ce delai. >>

Article 5

Le pr6sent Traite supplementaire s'appliquera A toute infraction commise avant ou apr~s
son entr6e en vigueur, etant entendu qu'il ne s'appliquera pas A une infraction anterieure A son
entree en vigueur si A l'epoque, ladite infraction n'enfreignait pas la legislation des deux Parties
contractantes.
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Article 6

Le prdsent Traitd suppldmentaire fait partie intAgrante du Traitd d'extradition et s'ap-
pliquera :
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni : A la Grande-Bretagne et A l'Irlande du Nord, aux lies

Anglo-Normandes, A I'ile de Man ainsi qu'aux territoires dont les relations internationales
relvent de la responsabilit6 du Royaume-Uni et dont la liste figure dans l'annexe au
prdsent Trait6 suppldmentaire;

b) Aux Etats-Unis d'Amdrique: les r~fdrences au territoires de l'une et l'autre Partie con-
tractante seront interprdt6es en cons&luence.

Article 7

Le prdsent Traitd suppidmentaire sera ratifid, et les instruments de ratification dchangds,
A Londres, dans les plus brefs d6lais. I1 entrera en vigueur A la date de 1'6change des instruments
de ratification et pourra etre d~noncA de la m~me manire que le Trait6 d'extradition.
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ANNEXE

Anguilla

Bermudes

Territoire britannique de l'ocdan Indien

Iles Vierges britanniques

Iles Caimanes

Iles Falkland

Ddpendances des iles Falkland

Gibraltar

Hong-Kong'
Montserrat
Iles de Pitcairn, Henderson, Ducie et Oeno
Sainte-H6l6ne
Ddpendances de Sainte-H616ne
Zones de souverainetd des bases d'Akrotiri

et Dhekelia, dans 1'ile de Chypre
lies Turques et Caiques

IVoir Echange de notes A la p. 379 du present volume.
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ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
DU TRAITO COMPLtMENTAIRE A HONG-KONG

I

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Le 23 d6cembre 1986

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rfdrer au Traitd d'extradition complAmentaire entre le Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique sign6 A Washington le 25 juin 1987, ainsi qu'aux notes 6changdes A
Washington les 19 et 20 aofit 19861. Le Royaume-Uni a accompli les formalit6s n6cessaires en
vertu de sa lgislation pour appliquer le Trait6 au Royaume-Uni et dans toutes les d~pendances
vis6es A l'annexe au Traitd A 1'exception de Hong-Kong.

Pour permettre 1'entr6e en vigueur du Trait6 dans les meilleurs d6lais, j'ai 'honneur de
proposer que le Royaume-Uni et les Etats-Unis d'Am&rique proctdent prochainement A un
dchange d'instruments de ratification. Toutefois, eu dgard A la situation particuli~re de Hong-
Kong A la suite de la d6claration conjointe du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine du
19 d6cembre 1984 sur la question de Hong-Kong2, le Gouvernement du Royaume-Uni n'est
pas encore A m~me d'appliquer le Trait6 compl6mentaire A Hong-Kong. J'ai donc l'honneur
de proposer que l'application du Traitd compl~mentaire A Hong-Kong soit suspenduejusqu'A
ce que le Gouvernement du Royaume-Uni notifie le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdri-
que par voie diplomatique que les formalitds n6cessaires A son application A Hong-Kong ont
dt6 accomplies. Cette suspension n'influera en rien sur l'application continue A Hong-Kong
du Trait6 d'extradition signd A Londres le 8 juin 1972.

Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique juge acceptables les propositions for-
muldes plus haut, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse positive
constituent un accord entre les deux Gouvernements concernant le Trait6 d'extradition com-
pl~mentaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:
Mile Y J. VEALE

I La teneur de I'Echange de notes a &6 incorpor6e au texte du Trait6 complmentaire soumis pour enregistrement.
(Renseignement fourni par le Gouvemement du Royaume-Uni.)

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1399. p. 33.
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II

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS

LONDRES

Le 23 d~cembre 1986

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note du 23 d6cembre 1986 se rdf~rant au Traitd
compldmentaire sign6 A Washington le 25 juin 1985 et aux notes 6chang6es A Washington les
19 et 20 ao0t 1986. Le texte de votre note du 23 d~cembre 1986 est le suivant:

[Voir note I]

Je vous confirme que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accepte que, comme
demand6 dans votre note, l'application du Trait6 compldmentaire A Hong-Kong soit suspen-
duejusqu't ce que le Gouvernement du Royaume-Uni notifie le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique par voie diplomatique que les formalitds n6cessaires A son application A Hong-
Kong ont 6t6 accomplies. Je confirme 6galement que cette suspension n'influera aucunement
sur l'application continue A Hong-Kong du Trait6 d'extradition signd a Londres le 8 juin 1972.

J'ai le plaisir de vous confirmer que vos propositions sont jug6es acceptables par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et que votre note et la pr~sente r6ponse constituent
un accord entre les deux Gouvernements concernant le Trait6 d'extradition complmentaire.

Veuillez agr6er, etc.

EDWARD KREUSER
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No. 15817. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF LE-
SOTHO CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS
OR INSTITUTIONS IN LESOTHO. MASERU, 2 AUGUST 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.1 MASERU, 22 DECEM-
BER 1986 AND 6 JANUARY 1987

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January

1990.

I

The United Kingdom High Commissioner at Maseru to the Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Lesotho

BRITISH HIGH COMMISSION

MASERU

22 December 1986
AID 093/4

Your Excellency,

I have the honour to refer to the British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agree-
ment 19763 (hereinafter referred to as "the Agreement"), as renewed and amended by the
British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement 1976/81 and by the British Expa-
triates Supplementation (Lesotho) Agreement 1976/81, Amendment 1981,4 and to propose that
the Agreement be amended:

(a) By deleting in sub-paragraph 3 of paragraph I the words and figures "31 March 1986"
and substituting therefor the words and figures "31 March 1991"; and

b) At the end of paragraph 3 of the First Annex add a further sentence to read as follows:

"The Government of the United Kingdom shall, after consultation with and on behalf
of the Government of Lesotho, reimburse the outward passage costs directly to an agent
of the Government of Lesotho within the United Kingdom."
If these proposals are acceptable to the Government of Lesotho, I have the honour to

suggest that this note and Your Excellency's reply shall constitute an agreement between our
two Governments, which shall be deemed to have entered into force on 31 March 1986 and
which shall be cited as the British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement 1976/86.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

P. E. ROSLING

I United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 245, and annex A in volumes 1098, 1110, 1255 and 1284.
2 Came into force with retroactive effect from 31 March 1986, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 245.
4 Ibid., vol. 1255, p. 253.
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II

The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Lesotho
to the United Kingdom High Commissioner at Maseru

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MASERU

6 January 1987

FR/CL/CTR/170/14

Your Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of your note AID 093/4 of 22 December 1986
regarding the British Expatriates Supplementation (Lesotho) Agreement 1976 which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Lesotho who therefore agree that Your Excellency's note and this reply shall
constitute an agreement between our two Governments which shall be deemed to have entered
into force on 31 March 1986 and which shall be cited as the British Expatriates Supplemen-
tation (Lesotho) Agreement 1976186.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

L. B. MONYAKE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Nu 15817. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO RELATIF
AUX AGENTS DtTACHtS PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU
SERVICE DE CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS DU LESO-
THO. MASERU, 2 AOfT 19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD

SUSMENTIONNA, TEL QUE MODIFA ET PROROGfl'. MASERU, 22 DflCEMBRE 1986 ET 6 JAN-
VIER 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistro par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19janvier 1990.

1

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

MASERU

Le 22 d6cembre 1986

AID 093/4

Monsieur le Ministre des Affaires 6trangires,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord compI-mentaire concernant les Coopdrants bri-
tanniques (Lesotho), 19763 (d6nomm6 « 'Accord >), tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'Accord com-
pl6mentaire concernant les coop6rants britanniques (Lesotho), 1976/8 1, et par l'amendement
de 19814 A l'Accord compl6mentaire concernant les coop6rants britanniques (Lesotho),
1976/81, et de proposer de modifier comme suit ledit Accord :

a) A l'alinda 3 du paragraphe 1, remplacer le membre de phrase < 31 mars 1986 o par le
membre de phrase «< 31 mars 1991 >; et

b) A la fin du paragraphe 3 de la premiere annexe, ajouter la phrase suivante:

<« Le Gouvernement du Royaume-Uni, apris consultation avec le Gouvernement du
Lesotho et pour le compte de celui-ci, rembourse le coot du voyage aller directement A
un agent du Gouvernement du Lesotho au Royaume-Uni >.

Si ces propositions sont jugdes acceptables par le Gouvernement du Lesotho, j'ai l'hon-
neur de sugg6rer que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui sera intitul6 < Accord Compl6mentaire relatif aux Coop6rants britan-
niques (Lesotho), 1976/86, et qui sera consid6r6 comme entr6 en vigueur le 31 mars 1986.

Veuillez agr6er, Monsieur, etc.

P. E. ROSLING

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1049, p. 245, et annexe A des volumes 1098, 1110,1255 et 1284.
2 Entrd en vigueur avec effet rdtroactif au 31 mars 1986, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1049, p. 24 5 .
4 Ibid, vol. 1255, p. 255.
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

MASERU

Le 6 janvier 1987

FR/CL/CTR/170/14

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de votre note AID 093/4 du 22 d&cembre 1986 relatif
A 'Accord compidmentaire concernant les coopdrants britanniques (Lesotho), 1976, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions susmentionn~es sont jugdes accep-
tables par le Gouvernement du Lesotho qui considre donc que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui sera intituld
< Accord compidmentaire relatif aux coopdrants britanniques (Lesotho), 1976/86, >> et sera
considdrd comme entrant en vigueur le 31 mars 1986.

Veuillez agrder, Monsieur, etc.

L. B. MONYAKE
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME
ON 13 JUNE 19761

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

23 January 1990

MALAYSIA

MYANMAR

(With effect from 23 January 1990.)
Registered ex officio on 23 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089,1090,1092, 1095, 1098,1103, 1109,
1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130,1135, 1138,
1140,1141, 1155, 1156, 1196,1199,1211, 1218,1242,1259,
1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457
and 1498.

No 16041. ACCORD PORTANT CRieA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLUA ROME LE 13 JUIN 19761

ADHtSIONS

Instruments ddposds le:

23 janvier 1990

MALAISIE

MYANMAR

(Avec effet au 23 janvier 1990.)

Enregistrg d'office le 23 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1059, p. 191,
et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103,
1109,1110,1111,1119,1120,1122,1126, 1127, 1130, 1135,
1138, 1140,1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211, 1218, 1242,
1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456,
1457 et 1498.
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No. 17285. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
ADDITIONAL CO-OPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 2 JUNE 19771

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.
1 

MEXICO CITY, 15 AND 17 MARCH

1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 January 1990.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

March 15, 1982

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two Governments re-
lating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in
narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States, represented
by the Embassy of the United States of America, is willing to enter into additional cooperative
arrangements with the Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney
General, and increase by U.S.$1,870,000 the funding provided under the agreement effected
by our exchange of letters dated June 2, 1977, as amended thirteen times thereafter.3 This
increase in funding of the Aviation Maintenance Project No. 312801-0103 is from the U.S.
Fiscal Year 1982. It is further understood that the purpose of these funds is for opium poppy
eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States, therefore, agrees to delete the phrase, "twenty-
eight million, five hundred and ninety-six thousand, two hundred and thirty-five dollars
(U.S.$28,596,235)", in the second paragraph of our letter dated June 2, 1977, as previously
amended, and substitute therefor the phrase "thirty million, four hundred and sixty-six thou-
sand, two hundred and thirty-five dollars (U.S.$30,466,235)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Government
of the United States and the Government of Mexico in relation to the cooperative narcotics
control effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full
force and effect and applicable to this Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two governments.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99, and annex A in volumes 1153,1202,1221,1266,1541,1549 and 1552.
2 Came into force on 17 March 1982 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99; vol. 1153, pp. 4 54 , 4 57 and 460; vol. 1202, p. 416; vol. 1221, pp. 376

and 379; vol. 1266, pp. 326 and 329; vol. 1541, p. 433; vol. 1549, No. A-17285; and vol. 1552, No. A-17285.
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I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

[Signed]

JOHN A. FERCH
Minister-Counselor

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPf3BLICA

Mdxico, D.F., marzo 17 de 1982

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el 17 de los corrientes, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos gobier-
nos, relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos para frenar el trifico
ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados
Unidos, representado por la Embajada de los Estados Unidos de America, estA dispuesto
a entrar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de Mdxico, representado
por la Procuradurfa General de la Repdblica, y aumentar por U.S. $1,870,000 los fondos
proporcionados de nuestra carta fechada 2 dejunio de 1977, a su vez enmendada en trece
ocasiones posteriormente. Este incremento de fondos para el Proyecto Mantenimiento
de Aviaci6n, ndmero 312801-0103, proviene de fondos del afto fiscal (U.S.) 1982. Ademds,
se tiene por entendido que el prop6sito de estos fondos es para la destrucci6n de amapola
de opio y la interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados U nidos, por lo tanto, estd de acuerdo en suprimir la frase,
"Veintiocho Millones, Quinientos Noventa y Seis Mil, Doscientos Treinta y Cinco
D61ares (U.S. $28,596,235)," en el segundo pkrafo de nuestra carta de fecha 2 de junio de
1977, como proviamente enmendada, y substituir la frase "Treinta Millones, Cuatrocien-
tos Sesenta y Seis Mil, doscientos Treinta y Cinco D61ares (U.S. $30,466,235)".

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos entre el
Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mdxico, en relaci6n con los esfuerzos
que los dos gobiernos para el control de estupefacientes, excepto como expresamente se
modifica aquf, permanecen en pleno vigor y efecto y serd aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su contestaci6n
constituirdn un convenio entre nuestros dos gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis alta
consideraci6n y estima personal".
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Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico esti de acuerdo en los t~rminos de la
nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para externar a su Excelencia la seguridad de mi mIs elevada
consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO: NO REELECCI6N.
El Procurador General de la Repdblica

Lic. OSCAR FLORES

Excelentfsimo Sefior John Gavin
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario"

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., March 17, 1982

Mr. Ambassador:

I am pleased to reply to your letter of March 17 which, translated into Spanish, reads as
follows:

[See note I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the tran-
scribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

His Excellency John Gavin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 17285. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOPERATION SUPPLEMENTAIRES EN VUE DE RLtPRIMER
LE TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS. MEXICO, 2 JUIN 19771

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIIl ET PROROGI

1 . MEXICO, 15 ET 17 MARS 1982

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 24 janvier 1990.

I

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 15 mars 1982

Monsieur le Procureur gdndral,

A titre de confirmation des conversations qui ont eu lieu derni~rement entre les fonction-
naires de nos deux Gouvernements A propos de la coopdration entre le Mexique et les Etats-
Unis en vue de rdprimer le trafic illicite de stupdfiants, j'ai le plaisir de vous informer que le
Gouvernement des Etats-Unis, reprdsent6 par 'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, est
dispos6 A conclure des arrangements de coopdration suppI-mentaires avec le Gouvemement
du Mexique, reprrsentd par le Bureau du Procureurgrndral, et A augmenterde I 870 000dollars
des E.-U. le financement fourni en vertu de l'Accord effectud par notre &change de lettres en
date du 2 juin 1977, tel qu'amend6 A 13 reprises par la suite3. Cette augmentation des fonds
fournis au titre du Projet d'entretien de l'aviation no 312801-0103 est imputde sur l'exercice
budgdtaire 1982 des Etats-Unis. II est en outre entendu que ces fonds sont destinds 61iminer
les plantations de pavot et A combattre le trafic de stupdfiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte donc de supprimer la phrase << vingt-huit
millions cinq cent quatre-vingt-seize mille deux cent trente cinq dollars (28 596 235 dol-
lars E.-U.) o au deuxi~me paragraphe de votre lettre datre du 2 juin 1977, telle qu'amendde
prrcddemment, et de la remplacer par < trente millions quatre cent soixante-six mille deux
cent trente cinq dollars (30 466 235 dollars E.-U.) >>.

I1 est entendu que les dispositions de tous les accords antdrieurs entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain ayant trait A la coopdration entre nos deux
Gouvernements dans la lutte contre les stuprfiants, sauf celles qui sont expressdment modi-
fides par le prdsent Arrangement, resteront pleinement en vigueur et s'appliqueront au prdsent
Accord.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1117, p. 99, et annexe A des volumes 1153, 1202, 1221, 1266, 1541, 1549
et 1552.

2 Entrd en vigueur le 17 mars 1982 par 1'6change desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1117, p. 99; vol. 1153, p. 454,457 et 460; vol. 1202, p. 416; vol. 1221, p. 376

et 379; vol. 1266, p. 326 et 329, vol. 1541, p. 436; vol. 1549, n
0 

A-17285; et vol. 1552, n
0 

A- 17285.
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Si ce qui pr6c&de rencontre l'agr6ment du Gouvernement mexicain, la prdsente lettre et
votre rdponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre conseiller
[Signel
JOHN A. FERCH

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6ndral de la Rdpublique
Mexique (D.F.)

II

IkTATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GgNgRAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico (D.F.), le 17 mars 1982

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 17 de ce mois dont le texte en

traduction se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement mexicain est d'accord avec les
termes de la note ci-dessus.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Procureur gdn6ral de la Rdpublique,
[Signel
OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur John Gavin
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexique (D.F.)
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No. 17502. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO TRADE IN
TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 30 DECEMBER 19771

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.1 WASHINGTON, 16 AND 18 MARCH 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 January 1990.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

March 16, 1982

Dear Mr. Dayal:

I am writing to you with regard to the Agreement between the United States and India
relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with
annexes, effected by exchange of notes on December 30, 1977, as amended ("the Agreement"),
and to your letter of March 2, 1982, concerning exports from India to the United States of
products classified in textile Category 342.

On behalf of my Government, I would like to propose that the consultation level for the
Agreement Year ending December 31, 1982, for Category 342 be increased as follows:

Current level Adjusted level
Category (SYE) (SYE)

342 700,000 1,500,000

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confirma-
tion on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

WILLIAM H. EDGAR
Acting Deputy Assistant Secretary

Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs

Mr. Nareshwar Dayal
Minister (Commerce and Supply)
Embassy of India
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 154, and annex A in volumes 1153, 1182, 1221, 1266 and 1527.

2 Came into force on 18 March 1982, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
Vol. 1556. A-17502
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II

EMBASSY OF INDIA
COMMERCE WING

N. DAYAL
MINISTER (COMMERCE AND SUPPLY)

WASHINGTON, D.C.

March 18, 1982

No. COM/105/2/82

Dear Mr. Edgar,

I am writing with reference to your letter of March 16, 1982 proposing that the consul-
tation level for category 342 in the Indo-US Textile Agreement be increased for the Agreement
Year 1982 as follows:

Category

342 (cotton skirts) ......................... From 700,000 SYE to 1.5 million SYE

On behalf of my Government I have the honour to accept this proposal. Your letter and
my response would constitute an amendment of the Indo-US Textile Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]
N. DAYAL

Mr. William H. Edgar
Acting Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE AGREE-
MENT OF 30 DECEMBER 1977 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA
RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED. 2 WASHING-
TON, 18 AND 19 MARCH 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 January 1990.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

March 18, 1982

Dear Mr. Dayal:

I am writing to you with regard to the Agreement between the United States and India
relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with
annexes, effected by exchange of notes on December 30, 1977, as amended,2 ("the Agree-
ment"), and to your letter of February 9, 1982, concerning exports from India to the United
States of products classified in textile categories 335 and 641.

On behalf of my Government, I would like to propose that the consultation levels for the
Agreement Year ending December 31, 1982 for categories 335 and 641 be increased as follows:

Current level Adjusted level
Category (SYE) (SYE)

335 700,000 1,200,000
641 700,000 1,500,000

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confirma-
tion on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

WILLIAM H. EDGAR
Acting Deputy Assistant Secretary

Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs

Mr. Nareshwar Dayal
Minister (Commerce and Supply)
Embassy of India
Washington, D.C.

ICame into force on 18 March 1982, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 See footnote I on p. 391.
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II

EMBASSY OF INDIA
COMMERCE WING

N. DAYAL
MINISTER (COMMERCE AND SUPPLY)

WASHINGTON, D.C.

March 19, 1982

No. COM/105/2/82

Dear Mr. Edgar,
I am writing with reference to your letter of March 18, 1982, proposing that the consul-

tation levels for categories 335 and 641 in the Indo-US Textile Agreement be increased for the
Agreement year 1982 as follows:

Current level Adjusted level
Category (SYE) (SYE)

335 700,000 1,200,000
641 700,000 1,500,000

On behalf of my Government, I have the honour to accept this proposal without prejudice
to our request for increase made in our letter dated February 9, 1982. Your letter and my
response would constitute an amendment of the Indo-US Textile Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]
N. DAYAL

Mr. William H. Edgar
Acting Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT I FURTHER AMENDING THE AGREE-
MENT OF 30 DECEMBER 1977 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA
RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED. 2 WASHING-
TON, 23 AND 26 MARCH 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 January 1990.

I

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

March 23, 1982

Dear Mr. Dayal:

I am writing to you with regard to the Agreement between the United States and India
relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with
annexes, effected by exchange of notes on December 30, 1977, as amended,2 ("the Agree-
ment"), and to our conversations concerning exports from India to the United States of
products classified in textile category 331.

On behalf of my Government, I would like to propose that the consultation level for the
Agreement Year ending December 31, 1982, for category 331 be increased from 700,000 SYE
to 1,000,000 SYE.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confirma-
tion on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

WILLIAM H. EDGAR
Acting Deputy Assistant Secretary

Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs

Mr. Nareshwar Dayal
Minister (Commerce and Supply)
Embassy of India
Washington, D.C.

I Came into force on 26 March 1982, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 See footnote I on p. 391.
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II

EMBASSY OF INDIA
COMMERCE WING

NARESHWAR DAYAL
MINISTER (C AND S)
WASHINGTON, D.C.

March 26, 1982

No. COM/105/2/82

Dear Mr. Edgar,
I am writing with reference to your letter of March 23, 1982, proposing that the consul-

tation level for category 331 in the Indo-US Textile Agreement be increased for the Agreement
year 1982 as follows:

Current level Adjusted level
Category (SYE) (SYE)

331 700,000 1,000,000

On behalf of my Government, I have the honour to accept this proposal without prejudice
to our request for increase made in our letter dated February 22, 1982. Your letter and my
response would constitute an amendment of the Indo-US Textile Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]
NARESHWAR DAYAL

Mr. William H. Edgar
Acting Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 FURTHER AMENDING THE AGREE-
MENT OF 30 DECEMBER 1977 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA
RELATING'TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED. 2 WASHING-
TON, 31 MARCH AND 7 APRIL 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 January 1990.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

March 31, 1982

Dear Mr. Dayal:
I am writing to you with regard to the Agreement between the United States and India

relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with
annexes, effected by exchange of notes on December 30, 1977, as amended, ("the Agreement"),
and to our conversations concerning exports from India to the United States of products
classified in textile categories 351 and 359.

On behalf of my Government, I would like to propose that the consultation levels for the
Agreement Year ending December 31, 1982, for categories 351 and 359 be increased as follows:

Current level Adjusted level
Category (SYE) (SYE)

351 700,000 1,000,000
359 700,000 2,000,000

If this proposal is accelitable to your Government, this letter and your letter of confirma-
tion on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

TERESITA C. SCHAFFER
Acting Deputy Assistant Secretary
for Trade and Commercial Affairs

Bureau of Economic and Business Affairs

Mr. Nareshwar Dayal
Minister (Commerce and Supply)
Embassy of India
Washington, D.C.

I Came into force on 7 April 1982, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 See footnote I on p. 391.
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II

EMBASSY OF INDIA
COMMERCE WING

N. DAYAL
MINISTER (COMMERCE AND SUPPLY)

WASHINGTON, D.C.

April 7, 1982

No. COM/105/2/82

Dear Ms. Schaffer,

I am writing with reference to your letter of March 31, 1982 proposing that the consul-
tation levels for categories 351 and 359 in the Indo-US Textile Agreement be increased for the
Agreement year 1982 as follows:

Category
Current level

(SYE)

700,000
700,000

Adjusted level
(SYE)

1,000,000
2,000,000

On behalf of my Government, I have the honour to accept this proposal without prejudice
to our request for increases made in our letter dated March 4, 1982.* Your letter and my
response would constitute an amendment to the Indo-US Textile Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]

(N. DAYAL)

Ms. Teresita C. Schaffer
Acting Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.

* Not printed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17502. IfCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DE TEX-
TILES ET PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 30 DtCEMBRE 19771

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD SUS-
MENTIONNI, TEL QUE MODIFII 1 . WASHINGTON, 16 ET 18 MARS 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 24 janvier 1990.

I

DtPARTEMENT D'tTAT
WASHINGTON, D.C.

Le 16 mars 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre les Etats-Unis et l'Inde relatif au commerce
de textiles et produits textiles en coton, laine et fibres synth6tiques et artificielles et 4 ses
annexes, conclu par un 6change de notes le 30 d6cembre 1977, tel que modifid (1'<< Accord >>)
et A votre lettre du 2 mars 1982 concernant les exportations de l'Inde vers les Etats-Unis de
produits textiles de la catdgorie 342.

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que le niveau de consultation
pour l'ann6e 1982 pour la cat6gorie 342 soit augmentd dans les proportions suivantes:

Catdgorie

342 (jupes de coton) ............................ De 700 000 YCS A 1 500 000 YCS

Si la proposition ci-avant rencontre votre agr6ment, je propose que la prdsente lettre et
votre r6ponse en ce sens, de la part de votre Gouvernement, constituent un amendement A
l'Accord.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Sous-Secrdtaire adjoint par intdrim
aux affaires commerciales et aux 6changes

du Bureau des affaires commerciales et dconomiques

[Signe
WILLIAM H. EDGAR

Monsieur Nareshwar Dayal
Ministre (commerce et approvisionnement)
Ambassade de l'Inde
Washington (D.C.)

INations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1124, p. 155, et annexe A des volumes 1153, 1182, 1221, 1266 et 1527.

2 Entrd en vigueur le 18 mars 1982, date de ]a lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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II

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON (D.C.)

N. DAYAL
MINISTRE (COMMERCE ET APPROVISIONNEMENT)

Le 18 mars 1982

NO COM/105/2/82

Monsieur le Sous-Secr6taire adjoint,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date du 16 mars 1982 proposant que le niveau
de consultation pour l'annde 1982 soit augment6 en ce qui concerne la catdgorie 342, dans les
proportions suivantes:

Catigore

342 (jupes de coton) ............................ De 700 000 YCS A 1 500 000 YCS

De la part de mon Gouvemement, j' ai 1' honneur d'accepter votre proposition. Votre lettre
et ma rdponse constituent en effet un amendement A l'Accord relatif aux textiles entre l'Inde
et les Etats-Unis.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Sous-Secr6taire adjoint, etc.

[Signe

N. DAYAL

Mr. William H. Edgar
Sous-Secrdtaire adjoint par intdrim

aux affaires commerciales et aux 6changes
du Bureau des affaires commerciales et 6conomiques

D6partement d'Etat
Washington (D.C.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
1 MODIFIANT X NOUVEAU L'ACCORD DU

30 Df-CEMBRE 1977 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE ET L'INDE RELATIF AU COM-
MERCE DE TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFIt

2
. WASHINGTON, 18 ET

19 MARS 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amfrique le 24 janvier 1990.

I

DPARTEMENT D'PTAT

WASHINGTON, (D.C.)

Le 18 mars 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A I'Accord entre les Etats-Unis et l'Inde relatif au commerce
de textiles et produits textiles en coton, laine et fibres synthdtiques et artificielles et A ses
annexes, conclu par un change de notes le 30 ddcembre 1977, tel que modifi62 (1'<« Accord >>)
et A votre lettre du 9 fdvrier 1982 concernant les exportations de l'Inde vers les Etats-Unis de
produits textiles des catdgories 335 et 641.

Au nom de nom Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que les niveaux de consul-
tation pour 1'annde 1982 pour les catdgories 335 et 641 soient augmentds dans les proportions
suivantes :

Catogorie Niveau actuel Niveau ajustd

335 700 000 YCS I 00 000 YCS
641 700 000 YCS 2 000 000 YCS

Si la proposition ci-avant rencontre votre agrAment, je propose que la pr6sente lettre et
votre r6ponse en ce sens, de la part de votre Gouvernement, constituent un amendement A
1'Accord.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, etc.

Le Sous-Secrdtaire adjoint par int6rim
aux affaires commerciales et aux 6changes

du Bureau des affaires commerciales et 6conomiques,

[Signel
WILLIAM H. EDGAR

Monsieur Nareshwar Dayal
Ministre (commerce et approvisionnement)
Ambassade de l'Inde
Washington (D.C.)

IEntrd en vigueur le 19 mars 1982, date de la lettre de r~ponse, conformement aux dispositions desdites lettres.

2 Voir note de bas de page I A lap. 399.
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II

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON (D.C.)

N. DAYAL
MINISTRE (COMMERCE ET APPROVISIONNEMENT)

Le 19 mars 1982

N* COM/105/2/82

Monsieur le Sous-Secrdtaire adjoint,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer A votre lettre en date du 18 mars 1982 proposant que les
niveaux de consultation pour 1'ann e 1982 soient augmentAs en ce qui concerne les catego-
ries 335 et 341, dans les proprotions suivantes :

Caregorie Niveau actuel Niveau ajustd

335 700 000 YCS 1 200 000 YCS
641 700 000 YCS 1 500 000 YCS

De la part de mon Gouvernement, j'ai 'honneur d'accepter votre proposition sans
pr6juger de notre demande d'augmentation formulde dans notre lettre du 9 fAvrier 1982. Votre
lettre et ma rdponse constituent en effet un amendement A 'Accord relatif aux textiles entre
l'Inde et les Etats-Unis.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Sous-Secr6taire adjoint, etc.

[Signe]

N. DAYAL

Monsieur William H. Edgar
Sous-Secr6taire adjoint par intdrim

aux affaires commerciales et aux 6changes
du Bureau des affaires commerciales et dconomiques

D6partement d'Etat
Washington (D.C.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT k NOUVEAU L'ACCORD DU
30 D9CEMBRE 1977 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COM-
MERCE DE TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFII 2 . WASHINGTON, 23 ET
26 MARS 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 janvier 1990.

1

DlePARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 23 mars 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre les Etats-Unis et l'Inde relatif au commerce
de textiles et produits textiles en coton, laine et fibres synth6tiques et artificielles et b ses
annexes, conclu par un 6change de notes le 30 d6cembre 1977, tel que modifid2 (1'< Accord >>)
et A nos entretiens concernant les exportations de I'Inde vers les Etats-Unis de produits
textiles de la catdgorie 331.

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que le niveau de consultation
pour l'ann6e 1982 pour la catdgorie 331 soit augmentd de 700 000 YCS A 1 000 000 de YCS.

Si la proposition ci-avant rencontre votre agrdment, je propose que la prdsente lettre et
votre rdponse en ce sens, de la part de votre Gouvernement, constituent un amendement A
1'Accord.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, etc.

Le Sous-Secrdtaire adjoint par intdrim
aux affaires commerciales et aux 6changes

du Bureau des affaires commerciales et 6conomiques,

[Signe]

WILLIAM H. EDGAR

Monsieur Nareshwar Dayal
Ministre (commerce et approvisionnement)
Ambassade de l'Inde
Washington (D.C.)

'Entr6 en vigueur le 26 mars 1982, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1124, p. 155, et annexe A des volumes 1153, 1182, 1221, 1266 et 1527.
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II

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON (D.C.)
NARESHWAR DAYAL

MINISTRE (COMMERCE ET APPROVISIONNEMENT)

Le 26 mars 1982

NO COM/105/2/82

Monsieur le Sous-Secr6taire adjoint,

J'ai l'honneur de me r6f6rerA votrelettreen datedu 23 mars 1982 proposant que le niveau
de consultation pour 1'ann6e 1982 soit augment6 en ce qui concerne la cat~gorie 331, dans les
proportions suivantes :

Catdgorie Niveau acuel Niveau ajustd

331 700 000 YCS 1000 000 YCS

De la part de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d'accepter votre proposition sans
pr6juger de notre demande d'augmentation formul6e dans notre lettre du 22 f6vrier 1982. Votre
lettre et ma r6ponse constituent en effet un amendement A l'Accord relatif aux textiles entre
l'Inde et les Etats-Unis.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Sous-Secr6taire adjoint, etc.

[Signel
N. DAYAL

Monsieur William H. Edgar
Sous-Secr6taire adjoint par int6rim

aux affaires commerciales et aux 6changes
du Bureau des affaires commerciales et 6conomiques

D6partement d'Etat
Washington (D.C.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1 MODIFIANT A, NOUVEAU L'AcCORD DU
30 DACEMBRE 1977 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COM-
MERCE DE TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFI]

2
. WASHINGTON, 31 MARS

ET 7 AVRIL 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amrique le 24 janvier 1990.

I

DIPARTEMENT D'iTAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 31 mars 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 'Accord entre les Etats-Unis et l'Inde relatif au commerce
de textiles et produits textiles en coton, laine et fibres synth6tiques et artificielles et A ses
annexes, conclu par un 6change de notes le 30 d6cembre 1977, tel que modifi6 2 (1' << Accord ),
et A votre lettre du 9 fdvrier 1982 concemant les exportations de l'Inde vers les Etats-Unis de
produits textiles des categories 351 et 359.

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que les niveaux de consul-
tation pour l'ann6e 1982 pour les cat6gories 351 et 359 soient augment6s dans les proportions
suivantes :

Catigorie Niveau actuel Niveau ajusti

351 700 000 YCS I 000 000 YCS
359 700 000 YCS 2 000 000 YCS

Si la proposition ci-avant rencontre votre agr6ment, je propose que la pr6sente lettre et
votre r6ponse en ce sens, de la part de votre Gouvernement, constituent un amendement A
l'Accord.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Conseiller, etc.

La Sous-Secr6taire adjointe par int6rim
aux affaires commerciales et aux 6changes

du Bureau des affaires commerciales et dconomiques,

[Signe

TERESITA C. SCHAFFER

Monsieur Nareshwar Dayal
Ministre (commerce et approvisionnement)
Ambassade de l'Inde
Washington (D.C.)

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1982, date de la lettre de rtponse, conformfment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir note de bas de page 1 A la page 399.
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II

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON (D.C.)

N. DAYAL
MINISTRE (COMMERCE ET APPROVISIONNEMENT)

Le 7 avril 1982

NO COM/105/2182

Madame la Sous-Secrdtaire adjointe,

J'ai r'honneur de me rdfdrer A votre lettre en date du 31 mars 1982 proposant que les
niveaux de consultation pour l'ann6e 1982 soient augment6s en ce qui concerne les catdgories
351 et 359, dans les proportions suivantes :

Carikoyie Niveau actuel Niveau ajusti

700 000 YCS
700 000 YCS

I 000 000 YCS
2 000 000 YCS

De la part de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d'accepter votre proposition sans
pr6jugerdenotredemanded'augementation formul6edans notrelettredu 4 mars 1982*. Votre
lettre et ma r6ponse constituent en effet un amendement A l'Accord relatif aux textiles entre
l'Inde et les Etats-Unis.

Je vous prie d'agr6er, Madame la Sous-Secr6taire adjointe, etc.

[Signe]

(N. DAYAL)

Madame Teresita C. Schaffer
Sous-Secr6taire adjointe par int6rim

aux affaires commerciales et aux 6changes
du Bureau des affaires commerciales et 6conomiques

D6partement d'Etat
Washington (D.C.)

* Non publi.
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No. 18736. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL. SIGNED AT LONDON
ON 15 NOVEMBER 19781

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. LONDON, 14 AUGUST AND 1 OCTOBER 1987

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January
1990.

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of Portugal at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

14 August 1987

Your Excellency

I have the honour to refer to the Convention on Social Security between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Portugal,
which was signed at London on 15 November 19781 (hereinafter referred to as "the Conven-
tion"), and to recent correspondence between the Department of Health and Social Security
of the United Kingdom and the Departamento de Relagones Internacionais e Convengoes de
Seguran(a Social of Portugal concerning the need to amend the Convention to introduce
revised family allowance provisions, to take account of changes made in United Kingdom
Social security legislation, and to make other minor modifications.

I now have the honour to propose the following amendments to the said Convention:

(a) In Article 11 the existing paragraph (4) shall be renumbered (5) and the following
paragraph inserted after paragraph (3):

"(4) Where a person is employed in the territory of one Party and the legislation of
the other Party applies to him in accordance with any of the provisions of Articles 5 to 9
of this Convention, he shall be treated under that legislation for the purpose of any claim
to sickness benefit or maternity allowance as if he were in the territory of the latter Party."

(b) Article 12 shall be amended by inserting after paragraph (2) the following new para-
graph (3);

"(3) Where a woman is confined on or after 4 July 1982 in Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man (other than a woman who is treated as having been confined
there by virtue of Article 12 (1), periods during which she was present in the territory of
Portugal shall be treated for the purpose of a claim by her for maternity grant under the
legislation of the Party in whose territory the confinement occurred as if they were periods
during which she was present in that territory."

'United Nations, Treaty Series, vol. 1172, p. 153.
2 Came into force on I October 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(c) Article 26 shall be deleted and the following provision substituted:

"Article 26

"(1) Subject to the provisions of paragraph (9) of this Article, where a person (other
than a self-employed person) is employed in the territory of one Contracting Party and
the legislation of the other Party applies to him in accordance with any of the provisions
of Articles 5 to 9 of this Convention he shall be treated, for the purpose of any claim to
receive family allowance under that legislation:

"(a) As if he were in the territory of the latter Party and employed in that territory;

"(b) As if his children or other dependants were in the territory of the latter Party, if they
are in the territory of the former Party.

"(2) Subject to the provisions of paragraphs (1), (3), (4) and (9) of this Article, a
person (other than a self-employed person) subject to the legislation of one Party in
respect of his employment shall be entitled to the family allowance provided for by the
legislation of that Party for members of his family residing in the territory of the other
Party, as though they were residing in the territory of the former Party.

"(3) Subject to the provisions of paragraphs (4), (5) and (9) of this Article, a person
resident in the territory of either Party (other than a self-employed person), who is in
receipt of maternity allowance or benefit for unemployment, old age, total incapacity for
work whether permanent or otherwise however caused, or survivor's benefit whether
arising from industrial accident or industrial disease or otherwise under the legislation of
one Party shall be entitled to the family allowance provided for by the legislation of that
Party for members of his family residing in, or present in, as the case may be, the territory
of the other Party, as though they were residing in, or present in, the territory of the former
Party.

"(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall not apply if there is enti-
tlement to any of the benefits mentioned in that paragraph under the legislation of the
Party in whose territory the member of the family is resident.

"(5) Where there is entitlement to the family allowance under the legislation of the
territory of the United Kingdom otherwise than by virtue of this Convention and at
the same time entitlement to family allowance for the same members of the family under
the legislation of Portugal in accordance with paragraphs (1) and (2) of this Article,
entitlement to benefit under the legislation of the territory of the United Kingdom shall
be suspended so long as entitlement to benefit under the legislation of Portugal continues.
Where, however, a person is subject to the legislation of Portugal and his spouse, having
entitlement to family allowance under the legislation of the territory of the United King-
dom where by virtue of this Convention or otherwise, is gainfully occupied in the territory
of the United Kingdom, the right to family allowance under the legislation of Portugal
shall be suspended and only family allowance under the legislation of the territory of the
United Kingdom shall be paid.

"(6) If the legislation of the territory of the United Kingdom relating to entitlement
to family allowance is applicable to a person, he shall be treated, for the purpose of
entitlement to family allowance, as if he had been present in the territory of the United
Kingdom prior to his application for family allowance during any period when he was
insured or employed within the territory or under the legislation of Portugal.

"(7) For the purpose of any claim to family allowance under the legislation of
Guernsey, a person whose place of birth is in the territory of Portugal shall be treated as
if his place of birth were in the Islands of Guernsey, Alderney, Herm or Jethou.

"(8) Where, but for the provisions of this paragraph, family allowance would be
payable under the legislation of both Parties for the same children, family allowance shall

Vol. 1556. A-18736
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be paid only under the legislation of the Party in whose territory the children concerned
are ordinarily resident.

"(9) Entitlement to family allowance under the legislation of Jersey shall exist only
if the children are ordinarily resident in Jersey."

(d) Article 37 of the Convention shall be deleted.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Portugal I have the honour
to propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of Your Excel-
lency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

M. C. S. WESTON

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Excel~ncia,
Tenho a honra de acusar a recepq.o da Nota de Vossa Excel~ncia datada de 14 de Agosto,

de 1987 cuja traduqfio 6 a seguinte:
"Excel~ncia. Coin referencia A Convenq~o sobre Seguranqa Social entre o Governo

do Reino Unido da Gr5-Bretanha e Irlanda do Norte e o Governo de Portugal, que foi
assinada em Londres no dia 15 de Novembro de 1978 (daqui em diante designada "a
Convenqfo"), e A correspondencia trocada recentemente entre o Department of Health
and Social Security do Reino Unido e o Departamento de Relaq6es Internacionais e
Convenq6es de Seguranqa Social de Portugal, relativa A necessidade de alterar a Con-
venqdo, para introduzir disposiq6es revistas sobre prestaq6es familiares, para tomar em
considerargdo as alteraqies efectuadas na legislaqdo do Reino Unido sobre seguran.a
social, e para efectuar outras pequenas modificaq6es.

Tenho a honra de prop6r as sequintes alteraqOes A referida Convenqdo:
(a) No artigo 11 o parngrafo (4) existente decevri se renumerado (5) e o seguinte

parAgrafo inserido a seguir ao parigrafo (3):
"(4) Quando ura pessoa estiver empregada no territ6rio de uma Parte e lhe

for aplicada a legislaqfo da outra Parte, de acordo corn alguma das disposiq6es dos
Artigos 5' a 90 da presente Convenq;o, a referida pessoa serd tratado ao abrigo dessa
legislaq.o para efeito de qualquer pedido de subsfdio de doenga ou de maternidade
como se estivesse no territ6rio desta dltima Parte."
(b) 0 Artigo 120 deveri ser alterado, inserindo a seguir ao pardgrafo (2) o pard-

grafo (3) novo seguinte:
"(3) Quando uma mulher tiver um parto em ou depois de 4 de Julho de 1982

na Gr--Bretanha, na Irlanda do Norte ou na Ilha de Man (que nfo seja uma mulher
que seja tratada, corn base no disposto no Artigo 120 (1), como tendo tido urn
parto aO, os perfodos durante os quais ela esteve no territ6rio de Portugal serfo
considerados para efeito de pedido de subsidio de nascimento apresentado pela
mesma ao abrigo da legislagdo da Parte ern cujo territ6rio o parto ocorreu, como se
os referidos perfodos fossem perfodos durante os quais ela esteve nesse territ6rio."
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(c) 0 Artigo 260 deveri ser substituido pela seguinte disposiqo:

"Artigo 260

(1) Sem prejufzo do disposto no pardgrafo (9) deste Artigo quando uma pessoa
(que nio seja um trabalhador independente) estiver empregada no territ6rio de uma
Parte Contratante e Ihe for aplicada a legislaqdo da outra Parte de acordo corn alguma
das disposiq6es dos Artigos 50 a 90 da presente Convengo, a referida pessoa seri
tratada par efeito de qualquer pedido de recebimento de prestagSes familiares ao
abrigo dessa legislaqo:

(a) como se estivesse no territ6rio da 6ltima Parte e empregada nesse territ6rio;

(b) como se as suas crianqas ou outros dependentes estivessem no territ6rio da
itima Parte, se estiverem no territ6rio da primeira Parte.

(2) Sem prejuizo do disposto nos pardigrafos (1), (3), (4) e (9) deste Artigo, uma
pessoa (que n.o seja urn trabalhador independente) sujeita A legislaqAo de Uma Parte
relativamente ao seu emprego teri direito a prestaq6es familiares previstas na legis-
lago dessa Parte para membros da sua farmlia residindo no territ6rio da outra Parte,
como se estivessem a residir no territ6rio da primeira Parte.

(3) Sem prejufzo do disposto nos parigrafos (4), (5) e (9) deste Artigo, uma
pessoa residente no territ6rio de qualquer das Partes (que nao seja urn trabalhador
independente), que esteja a receber subsfdio de maternidade ou de desemprego,
pensdo de velhice, prestaqes por motivo de incapacidade total para o trabalho, seja
ou nao permanente, qualquer que seja a causa, ou prestaq6es de sobrevivencia, quer
surgidas ern virtude de acidente de trabalho ou doenga profissional, quer outro tftulo,
ao abrigo da legislaqo de uma Parte teri direito a prestaqes familiares previstas na
legislaoao dessa Parte para membros da sua farmflia residentes ou presentes, con-
forme o caso, no territ6rio da outra Parte, como se estivessem a residir ou estivessem
presentes no territ6rio da primeira Parte.

(4) As disposig6es do parigrafo (3) deste Artigo nAo serio apliciveis se houver
direito a qualquer das prestag6es mencionadas no referido parigrafo ao abrigo da
legislaqo da Parte em cujo territ6rio o mernbro da famfila reside.

(5) Quando houver direito a prestaq6es familiares ao abrigo da legisagdo do
territ6rio do Reino Unido a outro titulo que ndo seja corn base na presente Con-
venqdo e ao mesmo tempo houver direito a prestaq6es farniliares para os mesmos
membros da famflia ao abrigo da legislago de Portugal de acordo com os parAgra-
fos (1) e (2) deste Artigo, o direito a prestag6es ao abrigo da legislaqo do territ6rio
do Reino Unido serd suspendido, enquanto continuar a existir o direito a prestages
ao abrigo da legislago de Portugal. Quando, no entanto, uma pessoa estd sujeita 6
legislaq:qo de Portugal e o seu c6njuge, tendo direito a prestaq6es familiares ao abrigo
la legislaqo do territ6rio do Reino Unido, quer com base na presente Convengao,
quer a outro tftulo, exerce uma actividade profissional no territ6rio do Reino Unido,
o direito a prestaq6es familiares ao abrigo da legislaqo de Portugal serA suspendido
e s6 ser-o pagas prestaq6es farniliares ao abrigo da legislago do territ6rio do Reino
Unido.

(6) Se a legislago do territ6rio do Reino Unido relativamente ao direito a
prestaq6es familiares for aplicdvel a uma pessoa, a mesma seri tratada, para efeito
de direito a prestag6es familiares, como se tivesse estado presente no Reino Unido
antes do seu pedido de prestag6es familiares durante qualquer perfodo, em que ela
esteve segurada ou empregada dentro do territ6rio ou ao abrigo da legislaqqo de
Portugal.

(7) Para efeito de qualquer pedido de prestag6es familiares ao abrigo da legis-
laqdo de Guernsey, uma pessoa cujo lugar de nascimento 6 no territ6rio de Portugal
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sdra tratada como se o seu lugar de nascimento fosse nas Ilhas de Guernsey,
Alderney, Herm ou Jethou.

(8) Quando, salvo as disposig6es deste pardgrafo, fossem pagiveis prestag6es
familiares ao abrigo da legislaq~o de ambas as Partes em relagdo As mesmas crianqas,
as prestag6es familiares serdo pagas apenas ao abrigo de legislaqAo da Parte em cujo
territ6rio as criangas em quest~o residam habitualmente.

(9) S6 existird direito a prestag~es familiares ao abrigo da legislaqao de Jersey
se as crianqas residirem habitualmente em Jersey."
(d) 0 Artigo 370 da Convengdo deveri ser omitido.

Tenho a honra de sugerir que, se as propostas acima apresentadas obtiverem a
aceitagdo do Governo Portugu~s esta Nota e a resposta de Vossa Excel~ncia nesse sen-
tido, constituam o Acordo entre os nossos dois Governos, o qual entrari em vigor na data
da resposta de Vossa Excelencia.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excelencia os protestos da minha mais
elevada consideragdo".
Tenho a honra de confirmar que as propostas acima apresentadas obtiveram a aceitardo

do Governo Portugu~s que considera a Nota de Vossa Excelancia a esta de resposta como
constituindo um Acordo entre os nossos dois Governos, a qual entrard em vigor em 1 de
Outubro, de 1987.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excelencia os protestos da minha mais elevada
considerai~o.

JOAO HALL THEMIDO

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2]

The Ambassador of Portugal at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

PORTUGUESE EMBASSY

LONDON

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 14th August, 1987 which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that these proposals are acceptable to the Government
of Portugal, and that they agree that Your Note and this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force on the 1 st of October, 1987.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my highest
consideration.

JOAO HALL THEMIDO

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction foumie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18736. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU PORTUGAL RELATIVE A LA StCURITI SOCIALE. SIGNtE A LONDRES
LE 15 NOVEMBRE 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-
NtE. LONDRES, 14 AOOT ET Ier OCTOBRE 1987

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19janvier 1990.

I

Le Secrtaire d'Etat pour les affaires dtrangres et du Commonwealth
ez l'Ambassadeur du Portugal a1 Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Le 14 aoftt 1987

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Portugal relative la s~curit6
sociale sign6e A Londres le 15 novembre 19781 (ci-apr~s ddnomm~e la « Convention >) ainsi
qu'A une r6cente correspondance entre le Ddpartement de la sant6 et de la sdcurit6 sociale du
Royaume-Uni et le Departamento de Relaqones Intemacionais et Convenqoes de Seguranqa
Social du Portugal concernant la n6cessit6 de modifier la Convention afin d'y introduire des
dispositions rdvisdes relatives aux allocations familiales, de tenir compte de modifications
apportdes A la l6gislation relative A la s6curit6 sociale du Royaume-Uni et de procder A
certaines modifications mineures du texte de la Convention.

J'ai maintenant l'honneur de proposer que la Convention soit amend6e de la mani~re
suivante :

a) A rarticle 11, le paragraphe 4 devenant le paragraphe 5, insdrer apr~s le paragraphe 3
le paragraphe suivant :

<«4) Lorsqu'une personne est employ6e sur le territoire de l'une des Parties et que
la ldgislation de l'autre Partie s'applique en vertu de l'une quelconque des dispositions
des articles 5 A 9 de la pr6sente Convention, ladite personne est consid6r6e, en vertu de
ladite l6gislation, aux fins de toute demande de prestation de maladie ou d'allocation de
maternit6, comme si elle sdjournait sur le territoire de la deuxiime Partie. o
b) A l'article 12, apr~s le paragraphe 2, insurer un nouveau paragraphe 3 ainsi libell6:

<3) Si une femme accouche en Grande-Bretagne, en Irlande du Nord ou dans 1ile
de Man le 4juillet 1982 ou apris cette date (A l'exception d'une femme qui est consid6r6e
commey ayant dj accouchden vertu duparagraphe 1 del'article 12), les priodesdurant
Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1172, p. 153.

2 Entrd en vigueur le 11 octobre 1987, date de la note de r~ponse, conformndment aux dispositions desdites notes.
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lesquelles ladite femme dtait prdsente au Portugal seront, aux fins d'une demande d'allo-
cation de maternit6 en vertu de la 16gislation de la Partie dans le territoire de laquelle
I'accouchement a eu lieu, considdrdes comme des p6riodes au cours desquelles ladite
femme dtait prdsente dans ledit territoire.>

c) L'article 26 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

« Article 26

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 9 du pr6sent article, lorsqu'une
personne (autre qu'un travailleur ind6pendant) est employ6e sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et que la 16gislation de l'autre Partie contractante s'applique en
vertu de l'une quelconque des dispositions des articles 5 A 9 de la pr6sente Convention,
l'int6ress6 sera considdrd, aux fins de toute demande d'allocations familiales prdsentde
au titre de ladite Idgislation :

a) Comme s'il se trouvait sur le territoire de la seconde Partie et employd dans ce terri-
toire;

b) Comme si ses enfants ou d'autres personnes A charge se trouvaient sur le territoire de
la seconde Partie, s'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie.

2) Sous rdserve des dispositions des paragraphes 1, 3,4 et 9 du pr6sent article, une
personne (autre qu' un travailleur ind6pendant) qui est r6gie par la 16gislation de l'une des
Parties en ce qui concerne son emploi, a droit aux allocations familiales pr6vues par la
16gislation de cette Partie au bndfice des membres de sa famille qui r6sident sur le
territoire de l'autre Partie, comme s'ils r6sidaient sur le territoire de la premiere Partie.

3) Sous rdserve des dispositions des paragraphes 4, 5 et 9 du pr6sent article, une
personne (autre qu'un travailleur inddpendant) qui r6side sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties et qui regoit une allocation de maternitd ou de ch6mage, une pension
de vieillesse, une prestation d'incapacit6 de travail permanente ou temporaire quelle
qu'en soit la cause, une pension de rdversion rdsultant d'un accident ou d'une maladie
industrielle ou d' une autre cause, au titre de la Idgislation de l'une des Parties, a droit aux
allocations familiales pr6vues par la 16gislation de cette Partie au b6n6fice des membres
de sa famille qui r6sident ou qui se trouvent, selon le cas, sur le territoire de l'autre Partie,
comme s'ils r6sidaient ou se trouvaient sur le territoire de la premiere Partie.

4) Les dispositions du paragraphe3 du prdsent article ne s'appliquent pas lorsqu'il
existe un droit 4 l'une quelconque des prestations vis6es audit paragraphe en vertu de la
16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle le membre de la famille r6side.

5) Lorsqu'il existe simultan6ment un droit A une allocation familiale en vertu de la
16gislation du territoire du Royaume-Uni autrement qu'au titre de la pr6sente Convention,
et un droit A une allocation familiale au b6ndfice des memes membres de la famille en
vertu de la 1dgislation du Portugal conform6ment aux dispositions des paragraphes I et 2
du pr6sent article, le droit A la prestation en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni est
suspendu pendant la durde du droit A la prestation en vertu de la 16gislation du Portugal.
Toutefois, lorsqu'une personne qui est r6gie par la 16gislation du Portugal ainsi que son
conjoint, ayant droit b une allocation familiale en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni,
soit au titre de la pr6sente Convention ou pour une autre raison, exerce un emploi r6mu-
n6r6 sur le territoire du Royaume-Uni, le droit bi une allocation familiale en vertu de la
16gislation du Portugal est suspendu et seule l'allocation familiale au titre de la ldgislation
du territoire du Royaume-Uni est vers6e.

6) Lorsque la Idgislation du territoire du Royaume-Uni relative au droit A une
allocation familiale s'applique A une personne, celle-ci sera consid6rde, aux fins du droit
bi ladite allocation, comme si elle avait td pr6sente sur le territoire du Royaume-Uni avant
la demande de l'allocation pendant toute p6riode au cours de laquelle elle 6tait assur6e
ou employ6e dans le territoire du Portugal ou r6gie par sa Idgislation.
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7) Aux fins d'une demande d'allocation familialeen vertu dela lgislation deGuer-
nesey, une personne dont le lieu de naissance est situ6 sur le territoire du Portugal sera
consid6r6e comme si son lieu de naissance 6tait situ6 sur les iles de Guernesey, Alderney,
Herm ou Jethou.

8) Lorsque, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, des allocations fa-
miliales sont payables en vertu de la legislation des deux Parties pour les m6mes enfants,
lesdites allocations ne sont versdes qu'en vertu de la 1dgislation de la Partie sur le territoire
de laquelle les enfants en question r6sident habituellement.

9) Le droit A une allocation familiale en vertu de la 16gislation de Jersey n'existe
que si les enfants r6sident habituellement A Jersey. >

d) L'article 37 de la Convention est supprim6.

Si les propositions ci-avant rencontrent 'agr6ment du Gouvernement du Portugal, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos
deux gouvernements un Accord qui entrera en vigueur Z la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

M. C. S. WESTON

II

L'Ambassadeur du Portugal a Londres au Secritaire d'Etat
pour les afffaires itrang~res et du Commonwealth

AMBASSADE DU PORTUGAL

LONDRES

Monsieur,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 14 aocit 1987 dont la teneur
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement du Portugal qui accepte que votre note et la prdsente r6ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur le 1er octobre 1987.

Je saisis cette occasion, etc.

JOAO HALL THEMIDO
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No. 20347. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA ON
22 JULY 19801

SUPPLEMENTARY CONVENTION 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LON-
DON ON 9 DECEMBER 1985

Authentic texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January
1990.

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth (hereinafter referred to
as "Her Britannic Majesty") and the Federal President of the Republic of Austria;

Desiring to amend and supplement the Convention of 22 July 19801 on social security;

Have resolved to conclude a supplementary Convention and for that purpose have ap-
pointed as their Plenipotentiaries:

Her Britannic Majesty:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: The Rt. Hon. The Bar-
oness Young, Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs;

The Federal President of the Republic of Austria:

For the Republic of Austria: Dr. Reginald Thomas, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Republic of Austria to the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland.

The Plenipotentiaries, having communicated to each other their full powers, found in
good and due form, have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this supplementary Convention, "Convention" means the Convention
on Social Security between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Republic of Austria which was signed at Vienna on 22 July 1980.

Article I

(1) (a) In sub-paragraph (5) of paragraph (I) of Article 1 of the Convention the words
"the Federal Minister for Finance" shall be replaced by the words "the Federal Minister for
Family, Youth and Consumer Protection".

(b) Sub-paragraph (17) of paragraph (1) of Article 1 of the Convention shall be deleted
and the following substituted:

"17. "Invalidity pension" means, in relation to the territory of the United Kingdom,
invalidity benefit payable under the legislation of that Party, and, in relation to Austria,
benefit payable under the pension insurance legislation of Austria in the case of reduced
working capacity or permanent loss of earning capacity;".

'United Nations, Treaty Series, vol. 1247, p. 187.
2 Came into force on 1 November 1987, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of

the instruments of ratification, which took place at Vienna on 5 August 1987, in accordance with article III (2).
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(2) To Article 6 of the Convention a paragraph (3) with the following wording shall be
added:

"(3) A person employed as a member of the non-travelling personnel of an under-
taking engaged in the international transport of passengers or goods by railway, road, or
air, whether for a third party or on its own account, having its principal place of business
in the territory of one Party, shall remain subject to the legislation of that Party when he
is sent by that undertaking to work in the territory of the other Party."

(3) To Article 9 of the Convention a paragraph (4) with the following wording shall be
added:

"(4) Where in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article and
of Articles 6 and 8 of this Convention a person is subject to the legislation of any part of
the territory of the United Kingdom while he is gainfully occupied in the territory of
Austria he shall be entitled to contribute voluntarily to sickness insurance under the
legislation of Austria as if he were permanently resident in its territory."

(4) Sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 10 of the Convention shall be deleted
and the following substituted:

"(b) For each week beginning in a relevant tax year under the legislation of the United
Kingdom, the whole of which week is an equivalent period completed as an em-
ployed person under the legislation of Austria, as having completed an equivalent
period under the legislation of the United Kingdom."

(5) Article 12 of the Convention shall be deleted.

(6) Paragraph (2) of Article 16 of the Convention shall be deleted and the following
substituted:

"(2) Where a person is entitled to an old age pension (other than the basic compo-
nent of a Category B retirement pension payable to a married woman) under the legisla-
tion of any one part of the territory of the United Kingdom without the application of the
provisions of paragraph (1) of this Article, that pension shall be paid and the provisions
of paragraph (1) of Article 17 of this Convention shall not be applied under that legislation.
Where the old age pension payable is the basic component of a Category B retirement
pension payable to a married woman, her pension entitlement shall be determined in
accordance with the provisions of Article 17, if this is to her advantage."

(7) Paragraph (2) of Article 17 of the Convention shall be deleted and the following
substituted:

"(2) For the purposes of the calculation in paragraph (1) of this Article:

"(a) Where all the insurance periods completed by any person under the legislation
of:

"(i) Either Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man amount to less than one
reckonable or, as the case may be, qualifying year, or relate only to periods before
6 April 1975 and in aggregate amount to less than 50 weeks; or

"(ii) Jersey amount to less than an annual contribution factor of 1.00; or

"(iii) Guernsey amount to less than 50 weeks;

'those periods shall be treated as if they had been completed under the legislation of any
other part of the territory of the United Kingdom under which a pensions is, or if such
periods were taken into account would be, payable, or, where two such pension are or
would be payable, under the legislation of that part which, at the date on which entitlement
first arose or arises, is paying or would pay the greater amount. Where, notwithstanding
the foregoing, no old age pension is payable under the legislation of any part of the
territory of the United Kingdom such periods shall be treated as if they had been com-
pleted under the legislation of Austria.
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"(b) Where all the insurance periods completed by any person under the legislation
of Austria amount to less than twelve months, no pension shall be payable under that
legislation and those periods shall be treated as if they had been completed under the
legislation of that part of the territory of the United Kingdom under which a pension is,
or if such periods were taken into account would be payable, or, where such a pension is
or would be payable under the legislation of two or more parts of the territory of the
United Kingdom, as if they had been completed under the legislation of that part which,
at the date on which entitlement first arose or arises, is paying or would pay the greater
or greatest amount."

(8) Paragraph (4) of Article 20 of the Convention shall be deleted and the following
substituted:

"(4) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of Article 16 and
of Article 17 of this Convention periods during which a person was entitled to receive an
invalidity pension or an old age pension under the legislation of any part of the territory
of the United Kingdom shall be treated as if they were neutral periods under the legislation
of Austria;"

(9) (a) In the German text of paragraph (2) of Article 22 of the Convention the words
"Artikel 2 Absatz I Buchstabe a Ziffer 1" shall be replaced by the words "Artikel 2 Absatz I
Buchstabe b Ziffer 1".

(b) Paragraph (3) of Article 22 of the Convention shall be deleted and the following
substituted:

"(3) Where a woman is entitled to an old age pension under the legislation of any
part of the territory of the United Kingdom instead of a widow's benefit under that
legislation, then for the purpose of calculating a window's pension under the legislation
of Austria paragraph (1) of this Article shall be applied as if the woman were entitled to
widow's benefit under the legislation of any part of the territory of the United Kingdom."
(10) (a) Paragraph (1) of Article 23 of the Convention shall be deleted and the following

substituted:
"(1) If a person has completed insurance periods under the legislation of both High

Contracting Parties, then for the purpose of any claim to invalidity pension under the
legislation of one Party any insurance period or period of entitlement to sickness benefit
or invalidity pension completed under the legislation of the other Party shall be treated
as if it were respectively an insurance period or period of entitlement to sickness benefit
or invalidity pension under the legislation of the former Party."
(b) The wording of paragraph (3) of Article 23 of the Convention shall become sub-para-

graph (a) of paragraph (3) and a sub-paragraph (b) of paragraph (3) with the following wording
shall be added:

"(b) For the purpose of a claim for invalidity pension by virtue of this Convention under
the legislation of Austria, the provisions of Articles 17 to 21 of this Convention shall
apply mutatis mutandis subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this
Article."

(11) Paragraph (3) of Article 43 of the Convention shall be deleted and the following
substituted:

"(3) This Convention shall not diminish any right to benefit acquired under the
legislation of either High Contracting Party before its date of entry into force, except to
the extent to which such right to benefit would have to be determined afresh had the
Conventions specified in paragraph (1) of this Article remained in force."
(12) In paragraph (a) of Article 1 of the Protocol to the Convention concerning benefits

in kind after the words "under the National Health Service of the United Kingdom" the words
"or the Isle of Man" shall be inserted.
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Article III

(I) This supplementary Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Vienna as soon as possible.

(2) This supplementary Convention shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

[For the testimonium and signatures, see p. 422 of this volume - Pour le testimonium et
les signatures, voir p. 422 du present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 20347. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KONIGREICH VON
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER REPUBLIK OSTER-
REICH UBER SOZIALE SICHERHEIT

ZUSATZABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KONIGREICH VON GROSSBRITANNIEN
UND NORDIRLAND UND DER REPUBLIK OSTERREICH OBER SOZIALE SICHERHEIT

Ihre Majestit, die Ktinigin des Vereinigten K6nigreiches von GroBbritannien und Nordir-
land und ihrer anderen Reiche und Gebiete, Haupt des Commonwealth (im folgenden "Ihre
Britannische Majestdt" genannt), und der Bundespr~isident der Republik Osterreich,

in dem Wunsche, das Abkommen vom 22. Juli 1980 iber Soziale Sicherheit zu andern
und zu erg'inzen,

sind ubereingekommen, ein Zusatzabkommen zu schlieBen, und haben hierfur zu ihren
Bevollmichtigten erannt:
Ihre Britannische Majestait:

fur das Vereinigte Konigreich von Grof3britannien und Nordirland: die Rt. Hon. Baroness
Young, Staatsminister fUr AuBen- und Commonwealth-Angelegenheiten;

Der Bundesprasident der Republik Osterreich:
fur die Republik Osterreich: Dr. Reginald Thomas, auBerordentlicher und bevoll-
maichtigter Botschafter der Republik Osterreich im Vereinigten K6nigreich von Grol3bri-
tannien und Nordirland.
Die BevoUmaichtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befun-

denen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel I

In diesem Zusatzabkommen bedeutet der Ausdruck "Abkommen" das am 22. Juli 1980
in Wien geschlossene Abkommen zwischen dem Vereinigten Konigreich von GroBbritannien
und Nordirland und der Republik Osterreich iber Soziale Sicherheit.

Artikel I

(1) (a) Im Artikel I Absatz I Ziffer 5 des Abkommens sind die Worte "den Bundesmi-
nister fur Finanzen" durch die Worte "den Bundesminister for Familie, Jugend und Konsum-
entenschutz" zu ersetzen.

(b) Artikel I Absatz 1 Ziffer 17 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

"17. "Invaliditlitspension" in bezug auf das Gebiet des Vereinigten Konigreiches
eine nach den Rechtsvorschriften dieser Partei zu gewfahrende Invalidittitsleistung, in
bezug auf Osterreich eine nach den osterreichischen Rechtsvorschriften tiber die
Pensionsversicherung fur den Fall der geminderten Arbeitsfaltigkeit oder dauemden
Erwerbsunflhigkeit zu gewliirende Geldleistung;".
(2) Dem Artikel 6 des Abkommens ist ein Absatz 3 mit folgendem Wortlaut anzuftigen:

"(3) For eine Person, die nicht dem fahrenden Personal eines Unternehmens ange-
hort, das fur Rechnung Dritter oder auf eigene Rechnung die Beforderung von Personen
oder Gutern auf der Schiene, auf der StraBe oder in der Luft durchfuihrt und das seinen
Hauptbetriebssitz im Gebiet der einen Partei hat, gelten die Rechtsvorschriften dieser
Partei weiter, wenn sie von diesem Unternehmen in das Gebiet der anderen Partei ent-
sendet wird."
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(3) Dem Artikel 9 des Abkommens ist ein Absatz 4 mit folgendem Wortlaut anzufugen:

"(4) Gelten fur eine Person nach Absatz 1 und nach den Artikeln 6 und 8 die
Rechtsvorschriften eines Teils des Gebiets des Vereinigten Ktnigreiches, obwohl sie die
Erwerbstatigkeit im Gebiet von Osterreich austibt, ist sie zur freiwilligen Krankenver-
sicherung nach den osterreichischen Rechtsvorschriften berechtigt, als hatte sie ihren
Wohnsitz in diesem Gebiet."

(4) Artikel 10 Absatz I Buchstabe b des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

"(b) als hatte sie in jeder Woche, deren Beginn in das maBgebende Steuerjahr nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten Kbinigreiches f'llt und die zur Ganze eine als
Dienstnehmer zur[Ickgelegte gleichgestellte Zeit nach den osterreichischen
Rechtsvorschriften ist, eine gleichgestellte Zeit nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten K~nigreiches zuriickgelegt."

(5) Artikel 12 des Abkommens hat zu entfallen.

(6) Artikel 16 Absatz 2 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

"(2) Hat eine Person ohne Anwendung des Absatzes 1 Anspruch auf eine Alters-
pension nach den Rechtsvorschriften eines Teils des Gebiets des Vereinigten KtSnig-
reiches mit Ausnahme des als Alterspension einer verheirateten Frau gebuhrenden
Grundbetrages einer Kategorie B Ruhestandspension, so ist diese Pension zu gewahren
und Artikel 17 Absatz 1 nach diesen Rechtsvorschriften nicht anzuwenden. Ist die zu
gewdhrende Alterspension ein einer verheirateten Frau gebiihrender Grundbetrag einer
Kategorie B Ruhestandspension, so ist ihr Pensionsanspruch nach Artikel 17 festzustel-
len, wenn dies fur sie ginstiger ist."

(7) Artikel 17 Absatz 2 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

"(2) Erreichen bei der Berechnung nach Absatz 1

(a) Die von einer Person zurtickgelegten Versicherungszeiten nach den Rechtsvor-
schriften

(i) entweder von GroBbritannien, Nordirland oder der Insel Man weniger als ein an-
rechenbares Jahr oder ein Jahr Wartezeit, je nach Lage des Falles, oder bei Vorliegen
von nur vor dem 6. April 1975 gelegenen Zeiten weniger als 50 Wochen,

(ii) von Jersey weniger als einen jahrlichen Beitragsfaktor von 1,00 oder

(iii) von Guernsey weniger als 50 Wochen,

so sind diese Versicherungszeiten so zu behandeln, als wdren sie nach den Rechtsvor-
schriften eines anderen Teils des Gebiets des Vereinigten Ktinigreiches, nach denen eine
Pension zu gewahren ist oder bei BerUcksichtigung dieser Versicherungszeiten zu
gewd.hren ware, zuriickgelegt oder, wenn zwei solche Pensionen zu gewahren sind oder
zu gewahren waren, als waren sie nach den Rechtsvorschriften des Teils zuriickgelegt,
nach denen im Zeitpunkt, in dem der Anspruch erstmals entstand oder entsteht, der
gro13ere Betrag zu gewdihren ist oder zu gewahren wdre. Ist dessen ungeachtet keine
Alterspension nach den Rechtsvorschriften eines Teils des Gebiets des Vereinigten
Kinigreiches zu gewithren, so sind diese Zeiten so zu behandeln, als waren sie nach den
osterreichischen Rechtsvorschriften zuriickgelegt.

b) Die von einer Person nach den osterreichischen Rechtsvorschriften zurtick-
gelegten Versicherungszeiten weniger als 12 Monate, so ist nach diesen Rechtsvor-
schriften keine Alterspension zu gewahren und es sind diese Versicherungszeiten so zu
behandeln, als wdren sie nach den Rechtsvorschriften des Teils des Gebiets des Ver-
einigten Ktnigreiches, nach denen eine Pension zu gewiahren ist oder bei Bertick-
sichtigung dieser Versicherungszeiten zu gew~aren wdre, zurijckgelegt oder, wenn eine
solche Pension nach den Rechtsvorschriften von zwei oder mehreren Teilen des Gebiets
des Vereinigten Konigreiches zu gewahren ist oder zu gewdhren ware, als waren sie nach
den Rechtsvorschriften des Teils zurilckgelegt, nach denen im Zeitpunkt in dem der
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Anspruch erstmals entstand oder entsteht, der groBere oder groBte Betrag zu gewahren
ist oder zu gewahren w5ire."

(8) Artikel 20 Ziffer 4 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

"4. Bei Durchfihrung des Artikels 16 Absatz I und des Artikels 17 gelten auch
Zeiten, wdhrend derer eine Person einen Anspruch auf eine Invaliditiitspension oder
Alterspension nach den Reichtsvorschriften eines Teils des Gebiets des Vereinigten
Konigreiches hatte, als neutrale Zeiten nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften."

(9) (a) Im deutschen Text des Artikels 22 Absatz 2 des Abkommens ist der Ausdruck
"Artikel 2 Absatz I Buchstabea Ziffer I" durch den Ausdruck "Artikel 2 Absatz I Buchstabe b
Ziffer I" zu ersetzen.

(b) Artikel 22 Absatz 3 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

"(3) Gebuhrt einerFrau anstelle einer Witwenleistung nach den Rechtsvorschriften
eines Teils des Gebiets des Vereinigten K6nigreiches eine Alterspension nach diesen
Rechtsvorschriften, ist bei Feststellung einer Witwenpension nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften Absatz I so anzuwenden, als ob nach den Rechtsvorschriften eines
Teils des Gebiets des Vereinigten Konigreiches Anspruch auf eine Witwenleistung
bestinde."

(10) (a) Artikel 23 Absatz 1 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:
"(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Hohen VertragschlieBen-

den Parteien Versicherungszeiten zurtickgelegt, so gilt fur einen Anspruch auf eine In-
validittspension nach den Rechtsvorschriften einer Partei jede nach den Rechtsvor-
schriften der anderen Partei zurfickgelegte Versicherungszeit oder Zeit, wahrend der
Anspruch auf eine Geldleistung bei Krankheit oder auf eine Invalidit~itspension bestand,
als eine nach den Rechtsvorschriften der ersten Partei zurockgelegte Versicherungszeit
oder Zeit, wdhrend der Anspruch auf eine Geldleistung bei Krankheit oder auf eine
Invaliditatspension bestand."

(b) Der Wortlaut des Artikels 23 Absatz 3 des Abkommens hat die Bezeichnung "a)" zu
erhalten und ein Absatz 3 Buchstabe b ist mit folgendem Wortlaut anzufUgen:

"(b) fur einen Anspruch auf eine Invalidittitspension nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften aufgrund dieses Abkommens gelten, soweit die Absatze 4 und 5
nichts anderes bestimmen, die Artikel 17 bis 21 entsprechend."

(11) Artikel 43 Absatz 3 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

"(3) Dieses Abkommen beruihrt keinen Leistungsanspruch, der von einer Person
nach den Rechtsvorschriften einer Hohen VertragschlieBenden Partei vor dem Tag des
Inkrafttretens dieses Abkommens erworben wurde, es sei denn, daB ein solcher
Leistungsanspruch bei Weitergeltung der im Absatz 1 bezeichneten Abkommen neu
festzustellen ware."

(12) Im Artikel I Buchstabea des Protokolls fiber Sachleistungen zum Abkommen sind
nach den Worten "durch den Staatlichen Gesundheitsdienst des Vereinigten K6nigreiches" die
Worte "oder der Insel Man" einzuffigen.

Artikel III

(1) Dieses Zusatzabkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden werden so-
bald wie mtglich in Wien ausgetauscht werden.

(2) Dieses Zusatzabkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Ablauf des
Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

[For the testimonium and signatures, see p. 422 of this volume - Pour le testimonium et
les signatures, voir p. 422 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the above named Zu URKUND DESSEN haben die oben
Plenipotentiaries have signed this supple- genannten Bevollmachtigten dieses Zusatz-
mentary Convention. abkommen unterzeichnet.

DONE in duplicate at London this 9th day GESCHEHEN zu London am 9. Dezember
of December 1985 in the English and German 1985 in zwei Urschriften in englischer und
languages, both texts being equally authorita- deutscher Sprache, wobei beide Texte
tive. gleichermaBen authentisch sind.

For Her Britannic Majesty: FUr Ihre Britannische MajestAt:
YOUNG

For the Federal President Fur den Bundesprasidenten
of the Republic of Austria: der Republik O5sterreich:

REGINALD THOMAS
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No 20347. CONVENTION DE SI2CURIT9 SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA RIePUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNIE A VIENNE LE 22 JUILLET 1980'

CONVENTION COMPLIEMENTAIRE 2 X. LA CONVENTION SUSMENTIONNf-E. SIGNtE A LONDRES
LE 9 DI)CEMBRE 1985

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistre par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19janvier 1990.

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de ses
autres royaumes et territoires, Chef du Commonwealth (ci-aprbs ddnomm6e o Sa Majest6
britannique >) et le Prsident f6d6ral de la Rdpublique d'Autriche,

Ddsireux de modifier et de compl6ter la Convention de s6curitd sociale du 22 juillet 19802;

Ont d6cid6 de conclure une convention suppldmentaire et ont d6sign6 A cette fin pour
leurs pl6nipotentiaires :

Sa Majestd britannique:

Pour le Royaume de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: la trbs honorable Baronne
Young, Ministre d'Etat aux affaires 6trang~res et du Commonwealth,

Le Pr6sident f6ddral de la R6publique d'Autriche :

Pour la R6publique d'Autriche: M. Reginald Thomas, Ambassadeur extraordinaire et
pldnipotentiaire de la R6publique d'Autriche au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Lesquels, apr s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention supplmentaire, le terme o Convention > d6signe la
Convention de sdcurit sociale entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et la Rdpublique d'Autriche sign6e b Vienne le 22 juillet 1980.

Article II

1) a) A l'alin6a 5 du paragraphe I de l'article premier de la Convention, remplacer
l'expression o le Ministre f~ddral des finances>) par l'expression o le Ministre f6ddral de la
famille, de lajeunesse et de la protection des consommateurs >.

b) L'alin6a 17 du paragraphe 1 de l'article premier de la Convention est supprim6 et
remplac6 par le texte suivant :

«<17. L'expression o pension d'invalidit6 > d6signe, en ce qui concerne le territoire
du Royaume-Uni, les prestations d'invalidit6 qui sont dues en vertu de la 1gislation de
ladite Partie contractante; et, en ce qui concerne 'Autriche, les prestations qui sont dues
en vertu de la 16gislation autrichienne relative A l'assurance-pension dans le cas d'une
capacit6 de travail r~duite ou d'une perte permanente de capacit6 de gain; .

2) A 'article 6 de la Convention, ajouter un paragraphe 3 ainsi libell6:

1Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1247, p. 187.
2 Entree en vigueur le I1 novembre 1987, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois de 1'6change des

instrumens de ratification, qui a eu lieu A Vienne le 5 aoflt 1987, conforn6ment au paragraphe 2 de 'article Il1.
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< 3) Une personne qui est employde en qualitd de personnel non navigant par une
entreprise qui assure, pour le compte d'autrui ou pour son propre compte, le transport
international de passagers ou de marchandises par rail, par route ou par air, et qui a son
principal dtablissement sur le territoire de L'une des Parties, reste soumise A la legislation
de cette Partie iorsqu'elle est envoy~e par ladite entreprise sur le territoire del'autre Partie
pour y travailer.

3) A 'article 9 de la Convention, ajouter un paragraphe 4 ainsi libell6:

< 4) Lorsque, par application des dispositions du paragraphe I du present article,
ainsi que des articles 6 et 8 de la prdsente Convention, une personne est soumise A la
l6gislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni alors qu'elle exerce
une activitd lucrative sur le territoire de l'Autriche, elle aura droit de contribuer volon-
tairement au rdgime d'assurance-maladie en vertu de la l6gislation autrichienne comme
si elle 6tait un r6sident permanent de l'Autriche.

4) L'alinda b du paragraphe I de l'article 10 de la Convention est supprimd et remplacd
par le texte suivant :

<(b) Pour chaque semaine qui commence pendant une ann6e fiscale pertinente selon la
legislation du Royaume-Uni et qui constitue en totalitd une pdriode assimil6e A une
pdriode achevde en qualit6 de salari6 soumis A la legislation autrichienne, comnme
une personne ayant achev6 une pdriode assimilde en vertu de la legislation du
Royaume-Uni.

5) L'article 12 de la Convention est supprim6.

6) Le paragraphe 2 de l'article 16 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le texte
suivant :

« 2) Si une personne a droit A une pension de vieillesse (autre que la prestation de
base d'une pension de retraite de la catdgorie B payable A une femme marine) au titre de
la l6gislation du Royaume-Uni sans que s'appliquent les dispositions du paragraphe I du
prdsent article, cette pension est payable conformdment A ladite 16gislation et les dispo-
sitions du paragraphe 1 de 'article 17 de la prdsente Convention ne s'appliquent pas.
Lorsque la pension de vieillesse payable constitue la prestation de base d'une pension de
retraite de la cat6gorie B payable A une femme marine, son droit A pension est dtabli, si
cela est A son avantage, conformdment aux dispositions de l'article 17. >

7) Le paragraphe 2 de l'article 17 est supprimd et remplac6 par le texte suivant:

«<2) Aux fins des calculs prdvus au paragraphe 1 du present article:

a) Dans le cas o6 toutes les pdriodes d'assurance accomplies par quiconque:

i) Sous le rdgime des l6gislations de la Grande-Bretagne, del'Irlandedu Nord ou de l'ile
de Man, soit reprdsentent moins qu'une annde susceptible d'entrer en ligne de compte,
ou, le cas 6chant, de faire naitre le droit de recevoir la pension, soit sont antrieures
au 6 avril 1975 et, au total, n'atteignent pas 50 semaines; ou

ii) Sous le rdgime de la legislation de Jersey, n'atteignent pas un facteur de contribution
annuelle de 1,00; ou

iii) Sous le rdgime de la Idgislation de Guernesey, n'atteignent pas 50 semaines;

lesdites pdriodes sont considdrtes comme ayant td accomplies au titre de la 16gislation
d'une autre partie du territoire du Royaume-Uni en vertu de laquelle une pension est
payable, ou si ces pdriodes sont prises en compte, serait payable, ou, lorsque ces deux
pensions sont ou seraient payables en vertu de la legislation de cette partie qui, A la date
A laquelle l'ouverture au droit a eu lieu tout d'abord ou a lieu, paie ou paierait le plus 6lev6
des deux montants. Lorsque, nonobstant les dispositions ci-avant, aucune pension n'est
payable au titre de la l6gislation de toute partie du territoire du Royaume-Uni, lesdites
pdriodes sont consid6r~es comme ayant 6t6 accomplies au titre de la legislation de l'Au-
triche.
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b) Lorsque toutes les p6riodes d'assurance accomplies par une personne au titre de
la 16gislation de l'Autriche s'616vent A moins de 12 mois, aucune pension n'est payable
au titre de cette Idgislation et ces pdriodes sont considdr6es comme si elles avaient td
accomplies en vertu de la 16gislation de la partie du territoire du Royaume-Uni au titre de
laquelle est, ou, si ces pdriodes 6taient prises en compte, serait payable, ou lorsque cette
pension est ou serait payable en vertu des 16gislations de deux ou de plus de deux parties
du territoire du Royaume-Uni, ces p6riodes sont consid6r6es comme si elles avaient 6td
accomplies en vertu de la l6gislation de la Partie qui, A la date de l'ouverture du droit, paie
ou paierait le montant le plus dlev6. >

8) Le paragraphe 4 de rarticle 20 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le texte
suivant :

« 4) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe I de l'article 16 et de
l'article 17 de la pr6sente Convention, les p6riodes au cours desquelles une personne avait
droit de recevoir une allocation d'invaliditd ou une pension de vieillesse au titre de la
16gislation d'une partie du territoire du Royaume-Uni, ne sont pas prises en compte en
vertu de la 16gislation de 'Autriche. >
9) a) Dans le texte allemand du paragraphe 2 de l'article 22 dela Convention, les termes

« Artikel 2 Absatz I Buchstabe a Ziffer I . sont remplac6s par les termes « Artikel I Absatz I
Buchstabe b Ziffer I >.

b) Le paragraphe 3 de l'article 22 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le texte
suivant :

« 3) Lorsqu'une femme a droit de recevoir une pension de vieillesse en vertu de la
ldgislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni au lieu d'une pension
de veuve en vertu de ladite 16gislation, le paragraphe I du pr6sent article s'applique aux
fins du calcul d'une pension de veuve en vertu de la 16gislation autrichienne comme si la
femme avait droit A une pension de veuve en vertu de la 16gislation d'une partie quelcon-
que du territoire du Royaume-Uni.

10) a) Le paragraphe I de l'article 23 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le
texte suivant :

1 1) Lorsqu'une personne a accompli des p6riodes d'assurance en vertu de la
Idgislation des deux Hautes Parties contractantes, aux fins de toute demande de pension
d'invalidit6 prdsentde au titre de la 16gislation d'une Partie, toute p6riode d'assurance ou
p6riode pendant laquelle l'int6ress6 a eu droit A une prestation de maladie ou pension
d'invalidit6 qui a dt6 accomplie sous le rdgime de la 1dgislation d'une Partie est consid6r6e
comme s'il s'agissait, respectivement, d'une pdriode d'assurance ou d'une p6riode pen-
dant laquelle l'int6ress6 a eu droit A une prestation de maladie ou pension d'invaliditd qui
a 6t6 accomplie sous le r6gime de la 16gislation ide la premiere Partie. o

b) Le texte du paragraphe 3 de 'article 23 de la Convention devient l'alin6a a du para-
graphe 3 et un alin6a b est ajout6 au paragraphe 3 ainsi libell6:

« b) Aux fins d'une demande de pension d'invalidit6 prdsent6e en vertu de la pr6sente
Convention au titre de la 16gislation de l'Autriche, les dispositions des articles 17
A 21 de la prdsente Convention s'appliquent mutatis mutandis sous r6serve des
dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article.

11) Le paragraphe 3 de l'article 43 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le
texte suivant :

« 3) La pr6sente Convention ne restreint aucun droit A recevoir une prestation
acquis avant 'entr6e en vigueur de ladite Convention en vertu de la 1dgislation de l'une
ou de rautre Haute Partie contractante, sauf dans la mesure o6i ledit droit ou ladite
prestation aurait 6t6 d6termin6e de novo si les Conventions vis6es au paragraphe I du
pr6sent article 6taient demeur6es en vigueur. o
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12) Au paragraphe a de l'article 1 du protocole A la Convention relatif aux prestations
en nature, ajouter les termes << ou de 1'ile de Man >> apr~s 1'expression << au titre de la Sdcuritd
sociale du Royaume-Uni. >>

Article III

1) La prdsente Convention suppldmentaire sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront dchang~s A Vienne aussit6t que possible.

2) La pr~sente Convention supplmentaire entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront td
6changds.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ci-avant ont sign6 la prdsente Convention sup-
plmentaire.

FAIT A Londres en double exemplaire, ce 9 d&cembre 1985, en langue allemande et en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majestd britannique:

YOUNG

Pour le Prdsident f(dral de la Rdpublique
d'Autriche :

REGINALD THOMAS
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No. 20934. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF MAURITIUS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS. SIGNED AT LONDON ON 11 FEBRUARY 19811

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. 2 SIGNED AT PORT Louis ON
23 OCTOBER 1986

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January
1990.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Mauritius;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting Gov-
ernments for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital Gains, signed at London on 11 February 19811
(hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

Article I

Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 10. DIVIDENDS

"(1) (a) Dividends derived from a company which is a resident of the United King-
dom by a resident of Mauritius may be taxed in Mauritius.

"(b) Where a resident of Mauritius is entitled to a tax credit in respect of such
dividend under paragraph (2) of this Article, tax may also be charged in the United
Kingdom, and according to the laws of the United Kingdom, on the aggregate of the
amount or value of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not exceeding
15 per cent.

"(c) Except as aforesaid dividends derived from a company which is a resident of
the United Kingdom by a resident of Mauritius who is the beneficial owner of the divi-
dends shall be exempt from any tax in the United Kingdom which is chargeable on
dividends.

"(2) A resident of Mauritius who receives a dividend from a company which is a
resident of the United Kingdom shall, subject to the provisions of paragraph (3) of this
Article and provided he is the beneficial owner of the dividend, be entitled to the tax credit
in respect thereof to which an individual resident in the United Kingdom would have been
entitled had he received that dividend, and to the payment of any excess of that tax credit
over his liability to United Kingdom tax.

"(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply where the bene-
ficial owner of the dividend is, or is associated with, a company which either alone or
together with one or more associated companies controls, directly or indirectly, 10 per
cent or more of the voting power in the company paying the dividend. For the purposes
of this paragraph, two companies shall be deemed to be associated if one controls, directly

I United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 227, and annex A in volume 1501.
2 Came into force on 26 October 1987, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each

other of the completion of the required legislative procedures, in accordance with article II.
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or indirectly, more than 50 per cent of the voting power in the other company, or a third
company controls more than 50 per cent of the voting power in both of them.

"(4) Dividends derived from a company which is a resident of Mauritius by a
resident of the United Kingdom may be taxed in the United Kingdom. Such dividends
may also be taxed in Mauriitus and according to the laws of Mauritius, but if the recipient
is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

"(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls, directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

"(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

"(5) The term dividends as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other cor-
porate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State of which
the company making the distribution is a resident, and also includes any other item which,
under the laws of the Contracting State of which the company paying the dividend is a
resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

"(6) The provisions of paragraphs (1), (2) and (4) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividend is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14 of the
Convention, as the case may be, shall apply.

"(7) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits, to a tax on the company's undis-
tributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in that other State."

Article II

The Governments of the Contracting States shall notify one another of the completion
of the procedures required by their laws for the bringing into force of this Protocol. The
Protocol shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall thereupon
have effect in relation to dividends paid on or after 1 July 1986.

Article III

This Protocol shall cease to be effective at such time as the Convention ceases to be
effective in accordance with Article 31 of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Port Louis this twenty-third day of October 1986.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Mauritius:

and Northern Irland:

C. A. HAMILTON S. LUTCHMEENARAIDOO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20934. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
MAURICE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRjtVENIR
L'-VASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES
GAINS EN CAPITAL. SIGNtE A LONDRES LE 11 FtVRIER 1981'

PROTOCOLE 2 PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION SUSMENTIONN9E. SIGN9 A PORT-
Louis LE 23 OCTOBRE 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19janvier 1990.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de Maurice;

Ddsireux de conclure un Protocole portant modification de la Convention entre les Etats
contractants tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en matiire
d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, signde A Londres le 11 fvrier 19811 (ci-apr~s
ddnommde la '< Convention >>);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
L'article 10 de la Convention est remplac6 par le suivant:

«<Article 10. DiVIDENDES
1) a) Les dividendes versts par une socidtd qui est r6sidente du Royaume-Uni A

un rdsident de Maurice sont imposables A Maurice.
b) Lorsqu'un rdsident de Maurice a droit A un cr~dit d'imp6t en ce qui concerne

lesdits dividendes en vertu du paragraphe 2 du present article, la somme du montant ou
de la valeur totale desdits dividendes et du montant du crdit d'imptt peut 6galement &re
imposde au Royaume-Uni, A un taux n'exc&tant pas 15 p. 100.

c) Sous rdserve des dispositions qui pr&cdent, les dividendes verses par une soci&t6
qui est un rdsident du Royaume-Uni A un rdsident de Maurice qui est imposable A Maurice
au titre desdits dividendes sont exonrds au Royaume-Uni de tout imp6t frappant les
dividendes.

2) Un rdsident de Maurice qui reqoit les dividendes d'une socidt6 qui est un rdsident
du Royame-Uni a droit, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article
et A condition que lesdits dividendes soient imposables A Maurice, au cr&iit d'imp6t au
titre de ces dividendes auquel aurait droit une personne physique rdsidente du Royaume-
Uni si elle avait re~u lesdits dividendes, ainsi qu'au paiement du reliquat dudit cr~dit
d'imp6t qui excderait le montant de l'imp6t du Royaume-Uni dont il serait redevable.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article ne s'appliquent pas si le
bdndficiaire des dividendes est une socidt6 qui, seule ou en commun avec une ou plusieurs
socidtds assocides, contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au moins des actions
ouvrant droit de vote dans la socidt6 distributrice des dividendes. Aux fins du present
paragraphe, deux socidtds sont rdputtes associ~es si l'une d'elles contrtle, directement
ou indirectement plus de 50 p. 100 des actions ouvrant droit de vote dans l'autre, ou si

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1268, p. 227, et annexe A du volume 1501.
2 Entrd en vigueur le 26 octobre 1987, date de ia demibre des notifications par lesquelles les Parties se sont informdes

de I'accomplissement des procedures Idgislatives requises, conform~ment A I'article I.
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une troisi~me socidt6 contr6le plus de 50 p. 100 des actions ouvrant droit de vote clans les
deux premieres.

4) Les dividendes versds par une soci6t6 qui est un r6sident de Maurice A un
resident du Royaume-Uni sont imposables au Royaume-Uni. Ces dividendes sont 6gale-
ment imposables A Maurice et conform~ment A la idgislation de Maurice mais si la per-
sonne qui re~oit les dividendes en est le b6n~ficiaire, l'imp6t ainsi perqu ne d6passera
pas :
a) l0p. 100 du montant brut des dividendes si le b~ndficiaire est une soci6t6 qui contr6le,

directement ou indirectement, 10 p. 100 au moins des actions ouvrant droit de vote
dans la socidtA versant les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

5) Le terme << dividendes > employd dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts bdndficiaires, A l'exception des crdances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me rdgime fiscal que les revenus d' actions
par la l6gislation de l'Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est un rdsident, ainsi
que tous autres revenus qui, au regard de la l6gislation de l'Etat contractant dont la soci6td
distributrice est un r6sident sont assimilds A des dividendes ou A des bdn6fices distribu~s
par une socit6.

6) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du prdsent article ne s'appliquent pas
lorsque le bdndficiaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un rcsident, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans pareils cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

7) Lorsqu'une soci&t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des bdndfices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes payds par la soci~t6, sauf dans la mesure oo ces dividendes sont payds
4 un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation gdn6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situcs
dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non
distribuds, sur les bdn~fices non distribuds de la soci6t6, m~me si les dividendes payds ou
les bdndfices non distribu~s consistent en tout ou en partie en bdndfices ou revenus
provenant de cet autre Etat. >>

Article II

Chacun des Gouvernements des Etats contractants informera l'autre de l'ach~vement
des proc&lures requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur du prcsent Protocole. Le
Protocole entrera en vigueur A la date de la demi~re de ces notifications et sera ds lors
applicable, en ce qui concerne les dividendes pay6s, A partir du lerjuillet 1986.

Article III
Le pr6sent Protocole cessera de s'appliquer A la date A laquelle la Convention cessera de

s'appliquer aux termes de l'article 31 de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce diment autoriss par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Port Louis, le 23 octobre 1986, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de Maurice:

et d'Irlande du Nord:

C. A. HAMILTON S. LUTCHMEENARAIDOO
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC
ARTERIES (AGR). CONCLUDED AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19751

ENTRY INTO FORCE of Amendments to Annex 1 of the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Federal Republic of Germany
and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on 19 April 1989. They
came into force on 29 January 1990, in accordance with article 8 (5) of the Agreement.

The amendments to Annex I are as follows: ,
The itinerary in the territory of the Federal Republic of Germany which presently reads:

"E 431 Giessen -Frankfurt am Main - Mannheim" should read "E 451 Giessen -
Frankfurt am Main - Mannheim".
Introduce the following new class B road E 553 on the territory of the Federal Republic

of Germany and the territory of Czechoslovakia:

"E 553 Regensburg - Chain - Furth im Wald - Plzeft".

Authentic texts of the amendments: English, French and Russian.
Registered ex officio on 20 January 1990.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388, 1394,

1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515,1537 and 1539.
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No 21618. ACCORD EUROPIEN SUR LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC INTER-
NATIONAL (AGR). CONCLU A GENtVE LE 15 NOVEMBRE 1975'

ENTREE EN VIGUEUR d'Amendements A l'Annexe I de 'Accord susmentionnd

Les amendements ont 6td proposes par le Gouvernement de la R~publique f~ddrale
d'Allemagne et diffuses par le Secrdtaire g6n~ral aux Parties contractantes le 19 avril 1989. Us
sont entr~s en vigueur le 20 janvier 1990, conform~ment au paragraphe 5 de l'article 8 de
l'Accord.

Les amendements A l'Annexe I sont les suivants:
L'itindraire situd sur le territoire de la R6publique f&16rale d'Allemagne et qui se lit

actuellement :
< E 431 Giessen - Frankfurt am Main - Mannheim > doit etre remplace par « E 451

Giessen - Frankfurt am Main - Mannheim >.

Insrer le nouvel itin~raire suivant de cat~gorie B, portant le numro 553, situ6 sur le
territoire de la R~publique f&16rale d'Allemagne et celui de la Tchcoslovaquie:

< E 553 Regensburg - Chan - Furth im Wald - Plzei >.

Textes authentiques des amendements : anglais, fran~ais et russe.

Enregistrd d'office le 20 janvier 1990.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1302, p. 91, et annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,

1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442,1485, 1511, 1515, 1537 et 1539.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 21618. EBPOHEACKOE COjIAIWIEH14E 0 ME)KAYHAPOAHbIX ABTOMAF-
CTPAJIAX (CMA). COBEPIIIEHO B )KEHEBE 15 HOAIEPI 1975 FOX4A

flonPABKM K nPHrIO)ICEHHIO I K EBPOnEISCKOMY COrJIAUIEHHIO O ME)KAYHAPOHbIX
ABTOMAriHCTPAJIX (CMA)

B nptuioxceHne I cieyioulyo nonpaBRy, KacaioylocA aoporH E.431, npoxoAmeri no
ee TeppHTOpHH:

BMeCTO

<<E 431 FrceH - cIpaHK4)ypT-Ha-MaAHe - MaHreiMo

cJIeyeT -IlTaTb <E 451 FrceH - OpaHKdlypT-Ha-Mar4He - MaHreiM>>.

... BHeCT4 B npBHjoxceHHe I caoymypo nonpaBRy, KacaIOlyiocR BKiltloHeHH B Knacc B
HoBOA aoport E 553, npoxoanuer no ee TeppIHTOpHHI, a Tanice no TeppHTOpl14 exocIOBaKHI:

<<E 553 Perenc6ypr - KaM - 4ypT-HM-Baiba - HJib3eHb>>.
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No. 21811. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF BELIZE CONCERNING PUBLIC OFFICERS AND PUBLIC OFFI-
CERS' PENSIONS. SIGNED AT BELMOPAN ON 29 SEPTEMBER 19811

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BELMOPAN, 17 JULY 1987 AND 28 MARCH 1988

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January
1990.

1

Note No. 1

The British High Commission presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to refer to the Public Officers' Pensions (Belize) Agreement 1981 signed
at Belmopan on 29 September 19811 and, in accordance with the provisions of Article 7 of the
Agreement, to propose that our two Governments shall mutually decide to modify the Agree-
ment by adding to Article 3 the following:

"(1) That they shall reimburse the Government of Belize, on such date and in accord-
ance with such procedure as may be mutually arranged between the Government of the
United Kingdom and the Government of Belize, the aggregate amount, less the taxation
element, of any payments made on or after 21 September 1981 and before 1 May 1982
(being amounts due under the pensions laws, and made by the Government of Belize to
or in respect of officers to whom Article 1 (f) refers) being pensions or gratuities payable
to or in respect of an officer which accrue from public service under the Government of
Belize before 21 September 1981; and for the purposes of this sub-paragraph 'the taxation
element' means the sum accepted by the two Governments as being equivalent to the
proceeds of income tax or any similar tax received by the Government of Belize on any
sums which are reimbursable in accordance with this sub-paragraph."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Belize, I have the honour to
propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

The British High Commission avail themselves of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs the assurance of their highest consideration.

British High Commission

Belmopan, 17 July 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1308, p. 43.

2 Came into force on 28 March 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

FA/D/1211/88(65)

Note No. 73

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the British High Commission
and has the honour to acknowledge the latter's note No. 11 dated 17 July 1987 about the
proposal that a provision concerning the reimbursement of the costs of certain expatriate
pensions shall be added to the Public Officers' Pensions (Belize) Agreement 1981, which reads
as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm that the proposal set out in your note is acceptable
to the Government of Belize, and that your Note and this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs

Belmopan, Belize, 1988-03-28
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 21811. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU BELIZE RELATIF AUX FONCTIONNAIRES ET AUX PENSIONS DES
FONCTIONNAIRES. SIGNt A BELMOPAN LE 29 SEPTEMBRE 19811

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.
BELMOPAN, 17 JUILLET 1987 ET 28 MARS 1988

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19janvier 1990.

Note n° II

Le Haut-Commissariat du Royaume-Uni prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6f6rer A l'Accord relatif aux fonctionnaires et aux
pensions des fonctionnaires sign6 A Belmopan le 29 septembre 19811. Conform6ment aux
dispositions de l'article 7 dudit Accord, le Haut-Commissariat souhaite proposer que les deux
gouvernements d6cident mutuellement de modifier l'Accord en ajoutant A son paragraphe 3
le texte suivant :

<<J) I1 remboursera au Gouvernement du Belize, A la date et selon des procdtures A
arr ter d'un commun accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment du Belize, le montant total, moins 1'616ment imposition, de tous paiements effectuds
le 21 septembre 1981 ou apris cette date et avant le 1er mai 1982 (s'agissant de montants
dus en vertu de la 16gislation relative aux pensions et vers6s par le Gouvernement du
Belize aux fonctionnaires ou pour leur compte qui sont visds au paragraphefde l'article
premier) s'agissant d'une pension ou d'une gratification due A un fonctionnaire ou pour
son compte payable au titre d'un service public accompli pour le Gouvernement du Belize
avant le 21 septembre 1981; aux fins du present alin6a, 1'« 616ment imposition , s'entend
du montant admis par les deux gouvernements comme correspondant aux recettes de
l'imp6t sur le revenu ou de tout imp6t similaire perqu par le Gouvernement du Belize sur
toutes sommes qui sont remboursables conform6ment au pr6sent alin6a. >>
Si les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Belize, j'ai

r'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A compter de la date de votre r6ponse.

Le Haut-Commissariat du Royaume-Uni saisit cette occasion, etc.

Haut-Commissariat du Royaume-Uni

Belmopan, le 17juillet 1987

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1308, p. 43.

2 Entr6 en vigueur le 28 mars 1988, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

FA/D/1I2I188(65)

Note n' 73

Le Minist~re des affaires 6trang~res prAsente ses compliments au Haut-Commissariat du
Royaume-Uni et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no 11 en date du 17 juillet 1987
relative A une proposition visant A ajouter une disposition concernant le remboursement des
coots de certaines pensions d'expatri6s A l'Accord relatif aux fonctionnaires et aux pensions
de fonctionnaires (Belize) de 1981. La teneur de cette proposition suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que ladite proposition rencontre l'agr6ment
du Gouvernement du Belize et que votre note et la pr~sente rdponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Ministre des affaires 6trang;res

Belmopan (Belize), le 28 mars 1988
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOAn

No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST
ACCIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADING SHIPS
(REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTEENTH SESSION,
GENEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

DENUNCIATION
22 December 1989

DENMARK

(Pursuant to the ratification of Convention No. 1523 in accordance with article 43. With
effect from 22 December 1990.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation
in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention. (See United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 103; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 3, 5 to 8, 11 to 13, and 16, as well as annex A in volumes 1130, 1295, 1317, 1405 and 1505.

3 See p. 442 of this volume.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL 1

No 614. CONVENTION (No 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAIL-
LEURS OCCUPIS AU CHARGEMENT ET AU DtCHARGEMENT DES BA-
TEAUX CONTRE LES ACCIDENTS (RVIStE EN 1932), ADOPTIVE PAR LA
CONFI8RENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEIZIME SESSION, GENIVE, 27 AVRIL 1932, TELLE
QU'ELLE A ITI, MODIFI1ME PAR LA CONF9RENCE PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

DtNONCIATION

22 d~cembre 1989

DANEMARK

(En vertu de la ratification de la Convention no 1523 conform6ment A l'article 43. Avec
effet au 22 d&cembre 1990.)

I La ratification de toute Convention adoptee par la Conference gendrale de l'Organisation intemationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soitjusqu'A la Convention n0 98 inclusivement, est rdputee valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifiee par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformement A
I'article 2 de cette demitre Convention. (Voir Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 423, p. 11.)

2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 39, p. 103; pour les faits ulterieurs, voir les references donn(des dans les
Index cumulatifs n- I A 3, 5 A 8, 11 A 13, et 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1130, 1295, 1317, 1405 et 1505.

3 Voir p. 443 du present volume.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 December 1989

ZIMBABWE

(With effect from 14 December 1990.)

No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MACHIN-
ERY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19632

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 December 1989

DENMARK

(With effect from 22 December 1990.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 17, as well as annex A in volumes 1092, 1098, 1106, 1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335,
1344, 1372, 1401, 1403, 1491, 1512 and 1552.

2 Ibid., vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 15 and 17, as well as
annex A in volumes 1256, 1372, 1460, 1505 and 1512.

Vol. 1556, A-2181, 7717
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No2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'1tGALITI DE RItMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FItMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPT'E PAR LA CON-
FLORENCE GIgN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENP-VE, 29 JUIN 1951'

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail

14 d6cembre 1989

ZIMBABWE

(Avec effet au 14 d6cembre 1990.)

No 7717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MA-
CHINES. ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE G1tNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTIP-ME SES-
SION, GENP-VE, 25 JUIN 19632

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

22 d6cembre 1989

DANEMARK

(Avec effet au 22 d6cembre 1990.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165, p. 303; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs n- 2 A 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1092, 1098, 1106, 1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284,
1291, 1302, 1323, 1335. 1344,1372, 1401, 1403, 1491, 1512 et 1552.

2 Ibid., vol. 532, p. 159; pour les faits ult~rieurs, voir les rf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 7 A 15 et 17,
ainsi que I'annexe A des volumes 1256, 1372, 1460, 1505 et 1512.
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULT-
ATIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 December 1989

ZIMBABWE

(With effect from 14 December 1990.)

No. 20691. CONVENTION (No. 152) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH IN DOCK WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19792

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 December 1989

DENMARK

(With effect from 22 December 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133,
!I36,1141, 1143,1145,1147,1153,1216, 1242,1248,1252,1256,1275, 1284,1295,1301, 1314,1317,1323,1344,1351, 1390,
1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464,1474, 1512, 1522, 1527, and 1541.

2 Ibid, vol. 1260, p. 3. and annex A in volumes 1271, 1275, 1284, 1295, 1297, 1317, 1397, 1405, 1434, 1491, 1505, 1509
and 1514.
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No 16705. CONVENTION (NO 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GItN1ARALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNIME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 19761

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:
14 d6cembre 1989

ZIMBABWE

(Avec effet au 14 d6cembre 1990.)

NO 20691. CONVENTION (NO 152) CONCERNANT LA SIfCURITIe ET L'HYGItNE
DU TRAVAIL DANS LES MANUTENTIONS PORTUAIRES. ADOPTIVE PAR LA
CONFIRENCE GItNIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL k SA SOIXANTE-CINQUIPME SESSION, GENVE, 25 JUIN 19792

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail

22 d&cembre 1989

DANEMARK

(Avec effet au 22 d~cembre 1990.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1089, p.355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1I11, 1126, 1130,
1133,1136,1141,1143,1145,1147,1153,1216,1242, 1248,1252, 1256,1275,1284,1295,1301,1314,1317,1323,1344,1351,
1390, 1391, 1401,1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527,et 1541.

2 Ibid, vol. 1260, p. 3, et annexe A des volumes 1271,1275, 1284, 1295, 1297, 1317, 1397, 1405, 1434, 1491, 1505, 1509
et 1514.

Vol. 1556, A-16705, 20691
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19831

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

7 December 1989
COLOMBIA

(With effect from 7 December 1990.)
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

22 January 1990.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498,

1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547 et 1552.
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No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RLtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTI-E PAR
LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENVE, 20 JUIN 1983

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gtneral du Bureau international du Travail
le:

7 d6cembre 1989

COLOMBIE

(Avec effet au 7 d6cembre 1990.)

Les diclarations certifies ont jt, enregistr4es par l'Organisation internationale du
Travail le 22 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492,
1498, 1509,1512,1514,1526, 1530,1539, 1547 et 1552.
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